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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT

intre Romania §i Ucraina
privind regimul frontierei de stat romino-ucrainene,

colaborarea §i asistenta mutuali in problemele de frontieri

Romania §i Ucraina, denumite in continuare "Prti Contractante",

in dorinta de a dezvolta relatiile prietene~ti in interesul ambelor state i
popoarelor Ior,

pornind de la principiile egalit~tii suverane, integrit~tii teritoriale, inviolabilit~tii
frontierelor de stat existente i respectului reciproc,

in dorinta de a dezvolta relatiile de colaborare pe baza principiilor §i
prevederilor cuprinse in Tratatul cu privire la relatiile de bund vecin~tate i
cooperare dintre Romfnia §i Ucraina ,i in Acordul conex acestuia sub forma
schimbului de scrison intre mini~trii afacerilor externe ai Rom~niei i Ucrainei,
semnate la Constanta, ]a 2 iunie 1997,

lu~nd in considerare prevederile din legislatia intern5 a P~rtilor Contractante
pe problemele frontierei de stat, precum i normele i principiile de drept
international in domeniul respectiv,

au convenit urm~toarele:

CAPITOLUL I

Traseul liniel frontierei de stat

Articolul I

Frontiera de stat intre Rom~nia §i Ucraina trece pe teren astfel cum este
definit5 ,i descrisi in Tratatul dintre Guvernul Republicii Populare Rom~ne i
Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste privind regimul frontierei de stat
romno-sovietice, colaborarea i asistenta mutuali in probleme de frontier6,
semnat la Bucure~ti, la 27 februarie 1961, precum §i in toate documentele de
demarcare corespunz~toare, h~rtile frontierei de stat intre fostele Republica
Popular6 Rom~nj i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste, procesele verbale
ale semnelor de frontier5 cu schitele crochiu, anexele corespunz~toare i
complet~rile la acestea, precum §i in documentele verific~rilor traseului liniei
frontierei de stat in vigoare Tntre fostele Republica Popular& Rombn6/ Republica
Socialist5 Rom~nia i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste la 16 iulie 1990 -
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data adoptrii Declaratiei privind suveranitatea de stat a Ucrainei, §i in completrile
§i anexele la documentele de demarcare mentionate mai sus care pot fi incheiate
intre P~rile Contractante in perioada de valabilitate a prezentului Tratat,

cu exceptia acelui sector al liniei frontierei de stat definit5 mai sus, care trece
de [a punctul nordic de int~lnire a frontierelor de stat ale Romaniei, Ucrainei §i
Republicii Moldova p~n5 la punctul sudic de int~lnire a frontierelor de stat ale
acestor state,

. §i se continui, de la semnul de frontier6 nr. 1439 (baliz5) pe limita exterioar5
a m~rii teritoriale a Ucrainei din jurul Insulei erpilor p~n6 [a punctul cu
coordonatele 45105'21" latitudine nordic5 i 30o02'27" longitudine estic5, care este
punctul de int~lnire cu frontiera de stat a Rom5niei care trece pe limita exterioara a
m~rii sale teritoriale. Marea teritorialA a Pkrilor Contractante, m~suratj de la liniile
de baz5, la punctul de intersectie a limitelor exterioare ale acesteia va avea, in
permanen5, I5timea de 12 mile marine.

in cazul in care se va constata existenta unor modific~ri obiective ca urmare
a unor fenomene naturale care nu sunt legate de activitAti umane .i care vor face
necesar! schimbarea acestor coordonate, Comisia mixta de frontier! va intocmi
noi procese verbale.

Linia frontierei de stat, pe i ntreaga sa i ntindere, va r~m~ne nemodificat5,
dac5 Prtile Contractante nu vor conveni altfel.

Intocmirea noilor documente privind frontiera de stat nu reprezint6 o
revizuire a frontierei existente intre Rom~nia §i Ucraina.

CAPITOLUL II

Marcarea §i intretinerea liniei frontierei de stat

Articolul 2

1. Frontiera de stat este marcat6 in teren prin semne de frontieri.
Caracteristicile fiec5rui semn de frontieri §i pozitia lui fatA de linia de frontier, sunt
stabilite prin documente de demarcare §i verificare, documente privind semnele
triplex confinium, precum §i alte documente care vor fi intocmite ulterior.

2. Pentru sectoarele apelor de frontier5 unde, ca urmare a unor fenomene
naturale, s-a modificat configuratia malurilor sau albiei acestora sau se constatA
schimbiri fat; de situatia existenta la data incheierii documentelor de demarcare in
vigoare la data efectu rii verific~rii traseului frontierei de stat, Pirtile Contractante,
lu~nd in considerare dispozitiile articolului 12 din prezentul Tratat, intocmesc noi
documente privind traseul liniei frontierei de stat, in dou5 exemplare, fiecare in
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limbile rom~n5 §i ucrainean5, care intr6 in vigoare [a data primirii ultimei notific~d
privind indeplinirea, de c~tre Prtile Contractante, a procedurilor interne necesare.

Articolul 3

1. P~rtile Contractante se oblig5 s5 intretinA frontiera de stat pe toat5
lungimea ei, asifel ca traseul acesteia s5 fie clar i vizibil.

2. In sectoarele de uscat ale frontierei de stat se constituie culoarul de
frontier6 cu o Itime de 10 metd - cite 5 metri fat6 de linia frontierei in ambele p5rti

care trebuie sa fie cur tat de vegetatie. In acest culoar se interzice realizarea de
instalatii ,i constructii in afara celor care sunt destinate pazei frontierei de stat.

3. Cur~tarea culoarului de frontier6 se realizeaz§ de c~tre fiecare Parte
Contractant5 pe teritoriul propriu. Organele corespunz~toare ale Prtilor
Contractante se vor informa reciproc cu privire la termenele de executare a
lucr~rilor de cur~tare cu cel putin cinci zile inainte de inceperea acestora.

4. in sectoarele apelor de frontiert, locurile din jurul st5lpilor de frontier5 se
vor cur ta pe o raz5 de 2 metri i se va asigura vizibilitatea direct5 intre st~lpii de
frontier5 care au acela~i num5r.

Articolul 4

1. Pktile Contractante vor lua m~surile necesare pentru paza ,i intretinerea
semnelor de frontier5 §i vor trage la r~spundere persoanele vinovate de mutarea,
deteriorarea sau distrugerea semnelor de frontier5 ori a p5rtilor componente ale
acestora.

2. In cazul disparitiei, distrugerii sau deterior~rii semnelor de frontier5,
organele corespunz~toare ale Prtilor Contractante iau imediat m~suri pentru
restabilirea sau repararea acestora. Organele corespunz~toare ale P~rtii
Contractante care efectueaz5 lucr~rile privind restabilirea sau repararea semnelor
de frontierb ori ale unor pbr-i componente ale acestora vor intiinta in scris organele
corespunz~toare ale celeilalte P&rti Contractante cu cel putin zece zile inainte de
inceperea activit tilor respective.

3. Semnele de frontier5 mutate, deteriorate ori distruse, sau plrile
componente ale acestora vor fi refcute sau reparate de ctre acea Parte
Contractant5 ai c~rei cetteni au produs prejudiciul mentionat. Dac6 vinovatii nu
sunt identificati, atunci refacerea sau repararea semnelor de frontier5 se va efectua
de cltre acea Parte ContractantA care r~spunde de intretinerea acestora.
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Orice activit ti referitoare la reconstituirea, Tnlocuirea sau mutarea semnelor
de frontier6 se realizeaz5 cu acordul i in prezenta reprezentantilor celeilalte Prti
Contractante.

4. in cazul in care este necesar, organele corespunz5toare ale Prtilor
Contractante pot s5 instaleze semne de frontier5 suplimentare, de comun acord. in
acela~i mod, ele pot s5 schimbe Iocul de dispunere a semnelor de frontier,
distruse, deteriorate sau care sunt in pericol de distrugere sau deteriorare i s5 le
restabileasc, in locuri care prezint, sigurant5. Pe timpul execut~rii acestor lucrrd,
traseul liniei frontierei de stat stabilit prin documentele de demarcare nu se
modific6.

5. Despre executarea lucrrilor de reconstituire §i fixare in teren a semnelor
de frontier5 in locurile ce prezint, sigurant5 se intocmesc acte §i procese verbale
ale semnelor de frontier5 in dou5 exemplare, fiecare in limbile rom~n5 §i
ucrainean&, care trebuie s5 corespund5 cu celelalte documente la care se
anexeaz5. Astfel de documente se intocmesc §i pentru semnele de frontier5
suplimentare.

Articolul 5

1. Intretinerea semnelor de frontier5 se efectueaz5 de c~tre Pirtile
Contractante astfel:

a) Partea roman5 intretine st~lpii de frontier5 ,i semnele de directie de pe
teritoriul propriu, precum .i geamandurile, balizele §i bornele de centru cu numor
impar care sunt dispuse pe linia frontierei de stat;

b) Partea ucrainean5 intretine st~lpii de frontier5 §i semnele de directie de
pe teritoriul propriu, precum §i geamandurile, balizele §i bornele de centru cu numr
par care sunt dispuse pe linia frontierei de stat.

2. intretinerea semnelor triplex confinium se realizeaz5 pe baza unor
intelegeri separate intre:

- guvernele Rom~niei, Ucrainei §i Republicii Ungare;
- guvernele Rom~niei, Ucrainei ,i Republicii Moldova.

3. P&rtile Contractante se oblig5 s6 mentinti forma, dimensiunile, culoarea i
locul de dispunere ale semnelor de frontier5 in conformitate cu prevederile ce
rezult5 din documentele de demarcare a frontierei de stat.

4. Fiecare Parte Contractant, va informa cealalt5 Parte Contractant5, pe
cale diplomatic5, cu privire la culoarea st~lpilor de frontier6 care sunt stabilii pe
teritoriul propriu §i la simbolurile nationale de pe ace~ti st~lpi.
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Articolul 6

1. Verificarea st~rii ,i pozitiei in teren a semnelor de frontierA ,i a st~rii
culoarelor de frontier5 de pe teritoriul propriu se execut5 de c~tre fiecare Parte
Contractant5, individual.

2. Verificrile comune ale semnelor i culoarelor de frontier, se executA o
datb la doi ani, vara, [a termenele stabilite de comun acord.

3. in cazul in care se impune o verificare comun5 suplimentar5 a semnelor
i culoarelor de frontier5, organele corespunz~toare ale unei Prti Contractante vor

in~tiinta, in scris, despre aceasta, organele corespunz~toare ale celeilalte P&rti
Contractante. 0 astfel de verificare trebuie s5 Tnceap6 nu mai t~rziu de
cincisprezece zile din momentul primirii in§tiint!rii.

4. La terminarea verific~rii comune, se va intocmi un proces verbal in dou,
exemplare, fiecare in limbile rom~n5 i ucrainean5.

Articolul 7

1. Semnele de frontier5 restabilite ,i suplimentare trebuie sA corespund5 ca
form5, dimensiuni i aspect semnelor de frontier6 existente.

2. Fixarea semnelor de frontier5 suplimentare se face in comun de c5tre
organele corespunz~toare ale Pkrtilor Contractante, iar cheltuielile legate de
aceast5 activitate se impart in mod egal.

3. Reconstituirea semnelor de frontier5 disp~rute, distruse sau deteriorate se
efectueaz, de organele corespunz~toare ale P~rtilor Contractante, cu participarea
experilor.

CAPITOLUL III
Modul de folosire a apelor de frontier5, cilor ferate §i §oselelor, precum §i

a altor instalatii de comunicatii care traverseazi frontiera de stat

Articolul 8

1. Toate r~urile, p~r~urile, canalele si apele maritime, in limitele sectoarelor
pe care trece linia frontierei de stat se consider6 ape de frontiera.

2. Prtile Contractante vor lua m~surile necesare pentru ca pe timpul folosirii
apelor de frontier5 s5 se respecte prevederile acestui Tratat §i ale altor acorduri
bilaterale §i multilaterale in acest domeniu.
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Articolul 9

1. Pe r~urile de frontier6 navigabile, navele celor dou5 P,§ri Contractante au
dreptul s5 navigheze pe enalul navigabil principal indiferent de traseul liniei
frontierei de stat pe aceste r~uri. Altor mijloace de navigatie li se permite s5
navigheze pe apele de frontier5 numai p;n, la linia frontierei de stat.

2. Mijloacele de navigatie ale uneia dintre Pkrtile Contractante pot sa
acosteze la malul r~ului sau la Prmul m~rii celeilalte Pi Contractante in caz de
pericol (calamitate, avarie etc.). Proprietarii acestor mijloace sunt obligati s5
informeze in cel mai scud timp reprezentantii autorit&tilor de frontier5 sau locale ale
P&rtii Contractante pe teritoriul c~reia se g~sesc acestea. in astfel de cazuri, aceste
autorit&ti le vor acorda ajutorul necesar.

Articolul 10

Toate mijloacele de navigatie ale P~rtilor Contractante care navigheaz5 in
apele de frontier5 trebuie s5 aib5:

a) navele - pavilioanele de stat proprii, denumirea sau numerele de
inregistrare ale acestora;

b) b~rcile - pavilioanele de stat proprii sau simbolurile drapelelor de stat in
pupa sau in prova i numerele de inregistrare ale acestora.

Denuminle ,i numerele se inscriu cu culoare alb5 sau neagr5 §i trebuie sA
fie clar vizibile de pe ambele maluri.

Pe timp de noapte, toate mijloacele de navigatie trebuie s5 aib5 in functiune
luminile de navigatie.

Articolul 11

Regulile de navigatie pe apele de frontier5 a mijloacelor de navigatie
apartin~nd autorit~tilor de frontier5 ale Pktilor Contractante, precurn §i modul de
cooperare pe timpul execut5rii pazei frontierei de stat, se stabilesc de comun acord
printr-un protocol separat intre autorit5tile de frontieri ale P~rilor Contractante,
care va intra in vigoare la data primiri ultimei notificri privind aprobarea sa.

Articolul 12

1. Prtile Contractante se vor preocupa de intretinerea in stare
corespunz~toare a apelor de frontiera §i vor lua mnsurile necesare pentru
prevenirea distrugerii premeditate a malurilor acestora.
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2. in cazul modific~rii albiei r~ului, p~r~ului sau canalului de frontier5 ca
urmare a unor fenomene naturale, Pirtile Contractante vor lua m~suri in
conformitate cu intelegerile bilaterale in vigoare.

3. In scopul asigur5rii stabilit tii traseului liniei frontierei de stat, albia apelor
de frontier5 nu poate fi modificat6 in mod unilateral.

4. In cazul in care, ca urmare a actiunilor uneia din Prtile Contractante pe
apele de frontier5, au fost deteriorate malurile sau modificat5 albia ori regimul de
scurgere ale acestora, atunci acea Parte Contractant6 este obligat5 s5 reconstituie
malurile deteriorate i s5 readuc5 albia in pozitia initial6, conform documentelor
mentionate la articolul 1 din prezentul Tratat.

5. Situatia si direcia apelor curg~toare de frontier5 trebuie, pe c~t posibil, s6
r~m~n5 neschimbate. In acest scop, Prtile Contractante vor lua, de comun acord,
m~surile necesare pentru indep~rtarea obstacolelor accidentale care ar putea
provoca schimbarea albiei r~urilor, p~r~urilor §i canalelor de frontier5. Cheltuielile
pentru efectuarea lucr~rilor comune se impart in mod egal intre Prtile
Contractante, dac5 acestea nu convin altfel.

6. Realizarea pe apele de frontier5 sau pe malurile acestora a oric~ror
construcii care pot provoca modificarea albiei acestor ape sau a regimului Ior de
scurgere se efectueaz5 in conformitate cu intelegerile bilaterale in vigoare.

7. in scopul prevenirii modific~rifor albiei riuriior, p~r~urilor §i canalelor de
frontier5, malurile acestor ape de frontieri trebuie s5 fie consolidate acolo unde
autorititile competente ale Prtilor Contractante, de comun acord, consider5
necesar. Executarea acestor lucr~ri §i suportarea cheltuielilor revin Prtii
Contractante c~reia ii apartine malul.

8. Scurgerea naturaIl a apei din apele de frontier6 curg~toare i din
regiunile contigue for inundabile in timpul cre~terii apelor nu poate fi schimbat5 sau
ingreunat5 in detrimentul celeilalte Parti Contractante prin construirea sau
reconstruirea unor instalatii sau constructii pe ap5 §i pe maluri.

Articolul 13

1. Chestiunile referitoare la constructia, repararea i exploatarea c~ilor de
comunicatie care traverseaz5 frontiera de stat, la infiintarea unor noi puncte de
trecere peste frontiera de stat, precum §i la stabilirea culoarelor aeriene vor fi
reglementate prin acorduri separate intre Pbrtile Contractante.

2. Datele §i documentele referitoare la transportul materialelor necesare
pentru executarea lucr~rilor mentionate la punctul 1 din prezentul articol vor fi
transmise autorit tilor de frontier6 ale celeilalte P~rti Contractante in timp util.
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Articolul 14

P~rtile Contractante vor lua m~surile necesare pentru mentinerea in stare
corespunztoare a sectoarelor c~ilor ferate, §oselelor §i c~ilor navigabile, in locurile
unde acestea intersecteaz, frontiera de stat.

CAPITOLUL IV
Pescuitul, v~n:toarea, silvicultura, exploatarea subsolului §i protectia

mediului la frontiera de stat

Articolul 15

1. Pescuitul in apele de frontier6 este permis p~n5 la linia frontierei de stat,
in conformitate cu legislatia intern5 a fiecrei Prti Contractante cu conditia
interzicerii folosirii substantelor explozive, otrvitoare sau de alt5 natura care ar
putea provoca distrugerea in masa sau v~t~marea pe§telui.

2. Protectia ,i dezvoltarea pisciculturii in apele de frontier5 vor fi
reglementate printr-un acord separat.

Articolul 16

V~n~toarea este permis5 pn5 la linia frontierei de stat in conformitate cu
legislatia intern5 a fiecrei P&rti Contractante. impucarea §i urm~rirea v~natului
peste frontiera de stat sunt interzise.

Articolul 17

Dack, din cauza unor fenomene naturale sau pe timpul tbierii p~durilor,
copacii vor cdea peste linia frontierei de stat, organele corespunz~toare ale
P~rtilor Contractante se vor informa reciproc in acest sens §i vor lua m~suri pentru
transportul acestora pe teritoriul acelei Prti Contractante de unde provin. In astfel
de situatii, transportul materialului lemnos peste frontiera de stat se efectueaz5 fir
taxe vamale sau de at& natur5.

Articolul 18

Lucr~rile de prospectare §i exploatare a subsolului se pot efectua p~n, la cel
mult 20 de metri de linia frontierei de stat, dac5 P0ile Contractante nu convin
altfel.
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Articolul 19

1. in cazul aparitiei unui incendiu in apropierea liniei frontierei de stat, Partea
Contractant& pe teritoriul creia s-a produs acesta trebuie s5 ia toate m~surile
pentru localizarea §i stingerea incendiului §i s5 nu permit6 extinderea acestuia
peste linia frontierei de stat.

2. in cazul extinderii incendiului peste linia frontierei de stat sau al pericolului
iminent al unei astfel de extinderi, organele corespunz~toare ale P5rii Contractante
pe teritoriul c~ruia s-a produs incendiul vor informa despre aceasta imediat
organele corespunz~toare ale celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 20

P~rtile Contractante vor lua m~surile necesare pentru protectia mediului, iar
in cazul aparitiei pericolului de poluare, organele Ior corespunz~toare se vor
informa reciproc in acest sens, imediat i vor lua masurile necesare, in conformitate
cu prevederile unui acord separat in acest domeniu.

CAPITOLUL V
Comisia mixti de frontierd romino - ucraineanS

Articolul 21

1. Pentru indeplinirea atributiilor corespunz~toare prev~zute de prezentul
Tratat, in decurs de trei luni de la intrarea in vigoare a acestuia, se va constitui
Comisia mixt5 de frontier5 interguvernamental rom~no-ucrainean5 permanent5,
denumit5 in continuare "Comisia mixt5 de frontier&", care se compune din
delegaiile rom~n, §i ucrainean5.

2. Fiecare delegatie se va constitui in conformitate cu legislatia in vigoare a
Pbrtilor Contractante §i va fi alc~tuit5 din: §eful delegatiei, un Ioctiitor i cinci
membri.

in~tiintarea despre numirea efilor delegatiilor se realizeazd pe cale
diplomatic5.

3. ,efii delegatiilor pot coopera in mod direct cu privire la activitatea
Comisiei mixte de frontier5.

La nevoie, *efii delegatiilor au dreptul s6 foloseasc5 pentru lucru in cadrul
Comisiei mixte de frontier5 numrrul necesar de experti §i alti speciali;ti.
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4. Fiecare Parte Contractanth suport5 cheltuielile delegatiei sale.
Cheltuielile legate de verificarea traseului §i marcarea liniei frontierei de stat

se suport5 de c~tre Prtile Contractante in mod egal.

5. Pentru efectuarea lucr~rilor in teren, se constituie grupuri mixte de lucru,
care se compun din subgrupuri rom~ne §i ucrainene. Fiecare subgrup se constituie
dintr-un §ef, loctiitorul acestuia, trei membri gi personal tehnic. Componenta
grupurilor mixte de lucru se aprob, de c~tre efii delegatiilor din Comisia mixt6 de
frontier,.

6. Comisia mixt5 de frontier,:

a) efectueaz5 la fiecare 7 ani in sectoarele de uscat §i la fiecare 5 ani pe
apele de frontier6 verificarea in comun a traseului liniei frontierei de stat;

b) pe baza rezultatelor verific~rilor traseului frontierei de stat, elaboreaz5
anexele i complet~rile la documentele de demarcare in vigoare, in conformitate cu
dispozitiile prezentului Tratat, precum i ale articolelor 1-4 din Tratatul dintre
Guvernul Republicii Populare Rom~ne i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice
Socialiste privind regimul frontierei de stat rom~no-sovietice, colaborare §i asistent5
mutualb pe probleme de frontier5, semnat la Bucure~ti, la 27 februarie 1961, ale
Tratatului cu privire la relatiile de bun6-vecin~tate i cooperare dintre RomAnia i
Ucraina, semnat la Constanta, la 2 iunie 1997 §i Acordului conex acestuia, incheiat
prin schimb de scrisori ale mini~trilor afacerilor externe ai celor dou5 state.

Documentele se intocmesc in dou5 exemplare, fiecare in limbile rom~n5 §i
ucrainean5, i intr5 in vigoare la data primirii ultimei notific~ri privind indeplinirea, de
c~tre Prtile Contractante, a procedurilor interne necesare;

c) preg~te~te matenalele privind necesitatea refacerii malurilor deteriorate
ale apelor de frontier5 §i readucerii albiei acestora in pozitia initial6, in conformitate
cu documentele mentionate la art.1 al acestui Tratat;

d) la nevoie, preg~te~te propuneri privind schimbul cu sectoare de teritorii
limitrofe frontierei de stat;

e) rezolv5 problemele privind fixarea semnelor de frontier5 suplimentare,
mutarea acelora care sunt in pericol de distrugere sau a p&rtilor din acestea, pe
locuri ce prezint5 sigurant6;

f) pune de acord caracteristicile tehnice ale semnelor de frontier5;

g) indepline~te alte sarcini referitoare la intretinerea liniei frontierei de stat;

h) elaboreaz5 instructiuni tehnice pentru grupurile mixte de lucru.
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7. Comisia mixt5 de frontier6 i~i intocme~te regulamentul de lucru, care se
aprobA de guvernele Pkrilor Contractante.

8. Limbile oficiale ale Comisiei mixte de frontier sunt limbile romn §i
ucrainean5.

9. $edintele Comisiei mixte de frontier5 se desf5oar6 ori de cate ori este
necesar, dar nu mai rar de dou5 ori pe an, alternativ pe teritoriul fiec~rei P;rti
Contractante.

Rezultatele §edintei Comisiei mixte de frontier5 se consemneaz5 in procese
verbale in dou5 exemplare, fiecare in limbile romn §i ucrainean5.

In cazul in care Comisia mixt6 de frontier6 nu va putea ajunge la o hot~r~re
comun, in legbtur5 cu unele probleme, atunci acestea se vor rezolva pe cale
diplomatic5.

10. Membrii Comisiei mixte de frontier5 i persoanele invitate de Comisie la
lucr~rile sale nu pot fi privati de libertate pe teritoriul celeilalte P&rti Contractante;
lucrurile personale, documentele de serviciu, mijloacele tehnice §i mijloacele de
transport sunt inviolabile ,i sunt scutite de taxe vamale sau de alt6 natur5.

11. Pe perioada lucr~rilor privind verificarea traseului liniei frontierei de stat,
membrilor Comisiei mixte de frontier6 §i persoanelor folosite de aceasta pentru
lucr~ri Ii se elibereazA legitimatii pentru trecerea frontierei de stat.

Legitimatiile se elibereaz5 in conformitate cu legislatia intern6 a Pirtilor
Contractante.

12. Timpul, ordinea §i tocul trecerii peste frontiera de stat de c5tre membrii
Comisiei mixte de frontier6, expertii §i alti specialiti care execut6 lucrhri la frontiera
de stat se stabilesc pentru fiecare caz in parte de c5tre Comisia mixt5 de frontier5.

13. in cazul in care este necesar, P&rtile Contractante vor face schimb de
date din reteaua topogeodezicb i de materiale cartografice §i aerofotogrametrice
pentru o f5ie de 5 kilometri de-a lungul liniei frontierei de stat, inclusiv cu acele
documente care, potrivit legislatiei interne a Prtilor Contractante, au caracter
clasificat sau secret.

Aceste documente se pot folosi numai pentru preg~tirea materialelor de
verificare a traseului liniei frontierei de stat rom5no-ucrainene.

Pktile Contractante sunt obligate s5 acorde materialelor §i informatiilor
primite un caracter §i un grad de protectie echivalent.

Nici una dintre Prtile Contractante nu are dreptul s5 predea nici unei terte
p&rti aceste materiale §i informatii f~r5 acordul prealabil in scris al Prtii
Contractante care a furnizat materialele §i informatiile respective.

14. in termen de un an de la intrarea in vigoare a acestui Tratat, Comisia
mixt5 de frontier5 va incepe verificarea in comun a frontierei de stat romno-
ucrainene §i, pe baza rezultatelor acesteia, va preg~ti urm~toarele documente:
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a) Procesul verbal-descriere a traseului liniei frontierei de stat intre
Romania si Ucraina;

b) Albumul hartilor topografice ale frontierei de stat intre Rom~nia si
Ucraina;

c) Procesele verbale ale semnelor de frontier5 care sunt fixate pe frontiera
de stat intre Rom~nia si Ucraina, cu schitele - crochiu topografice;

d) Tabelul de coordonate ale semnelor de frontier,;
e) Procesul verbal final al verfic~rii in comun a frontierei de stat intre

Romania si Ucraina.

CAPITOLUL VI

imputernicitii de frontieri, drepturi ,i obligatii

Articolul 22

1. in scopul indeplinirii sarcinilor prev~zute de acest Tratat, se numesc:
- imputerniciti de frontier5 principali;
- loctiitori ai imputernicitilor de frontier5 principali;
- imputerniciti de frontier5;
- loctiitori ai imputernicitilor de frontier5.

2. /mputernicitii de frontier5 principali §i loctiitodi acestora sunt numiti de
guvernele Pirtilor Contractante. Imputernicitii de frontier;i §i Ioctiitorii Ior sunt numiti
de imputerniciii de frontier& prncipali.

3. P§rtile Contractante se vor informa reciproc, pe cale diplomatic6, cu
privire la numirea imputernicitilor de frontier& principali §i a loctiitorilor acestora.
Imputernicitii de frontier5 principali se vor informa reciproc cu privire la numirea
imputerniciiilor de frontier6 §i a loctiitorilor lor.

Articolul 23

1. in competenta imputernicitilor de frontiert principali intri urm~toarele:
a) indeplinirea dispozitiilor corespunzttoare ale prezentului Tratat;
b) analiza situatiei in paza i supravegherea frontierei de stat §i acordarea

de sprijin reciproc in acest sens;
c) coordonarea activititii imputernicitilor de frontier6 §i aprobarea

proceselor-verbale ale int~lnirilor de lucru ale acestora;
d) rezolvarea problemelor asupra c~rora imputernicitii de frontier5 nu au

c~zut de acord.

2. In competenta imputernicitilor de frontier5 intr5 urm~toarele:
a) luarea de m~suri pentru prevenirea inctlctrii regimului frontierei de stat;
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b) efectuarea de cercet~ri in comun *i intocmirea de procese verbale in
leg~tur6 cu evenimentele de frontier, i Tnc~lc~rile regimului frontierei de stat, iar
c~nd este necesar luarea de m~suri pentru prelevarea, conservarea ;i paza
probelor descoperite la locul producerii acestor fapte;

c) cercetarea §i stabilirea pagubelor produse ca urmare a inc5lcjrii regulilor
regimului frontierei de stat §i luarea m~surilor necesare, in colaborare cu organele
competente ale P;rtilor Contractante;

d)- organizarea pred~rii - primirii persoanelor, animalelor domestice §i
bunurilor care, din cauz6 de fort5 major5 sau in mod int5mpl~tor, au ajuns pe
teritoriul celeilalte Prti Contractante;

e) asigurarea function;rii mijloacelor de comunicare;
f) analiza cazurilor de folosire a documentelor false, falsificate sau nevalabile

la trecerea frontierei de stat §i a activit tilor pentru contracararea migratiei ilegale §i
aparitiei criminalit tii organizate la frontiera de stat ;i informarea reciproc5 despre
aceasta;

g) organizarea, o dat, la doi ani, a controalelor comune ale semnelor 5i
culoarelor de frontier, i informarea Comisiei mixte de frontier5 cu privire la
rezultatele acestor controale;

h) indeplinirea altor atnbutii prevlzute de prezentul Tratat.

3. lmputernicitii de frontier5 se informeaz5 reciproc §i imediat cu privire la:
a) incilcarea ,i preg~tirea in vederea inc~lc~rii frontierei de stat;
b) calamit tile naturale i poluarea mediului care s-au extins sau se pot

extinde pe teritoriul celeilalte Pdri Contractante §i m~surile luate in acest sens;
c) mijloacele plutitoare apartin~nd celeilalte Pki Contractante ce au trecut

frontiera de stat f:r5 aprobare;
d) trecerea peste frontiera de stat cu aeronave sau cu alte aparate de zbor

prin incglcarea regulilor de survol §i stationarea ilegal, a acestora pe teritoriul
celeilalte P6i Contractante;

e) efectuarea in apropierea frontierei de stat de lucrlri care pot produce
pagube teritoriului celeilalte Ptiri Contractante;

f) alte date i probleme referitoare la paza frontierei de stat, controlul trecerii
acesteia de c~tre persoane, mijloace de transport §i bunuri, precum i respectarea
regimului frontierei de stat care impun adoptarea in cel mai scurt timp a unor
msuri comune.

Articolul 24

1. imputernicitii de frontier, principali desf5§oari edinte cel putin o dati pe
an, alternativ, pe teritoriul fiec~rei Pri Contractante.

2. /mputernicitii de frontier desfMoart anual cel putin dou5 intlniri de
lucru, alternativ, pe teritoriul fiectrei P&rti Contractante.
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3. La propunerea imputernicitului de frontier5 al unei P~rti Contractante pot
avea Ioc i alte int~lniri de lucru in afara celor planificate, care se desf, oar5 pe
teritoriul Prtii Contractante initiatoare.

4. int~lnirile de lucru neplanificate pentru cercetarea in comun a inc;lc~rilor
regimului frontierei de stat se desf5 oar5 la Iocul producerii acestora.

5. In functie de hothr~rea fiec~rui imputernicit de frontier6, la int~inirea de
lucru pot fi invitati s5 participe experti.

6. Problemele care nu impun participarea nemijlocit5 a imputernicitilor de
frontierb pot fi rezolvate prin corespondent5 sau prin alte mijloace de comunicare.

Articolul 25

/mputernicitii de frontier5 principali i boctiitorii tor, Tmputernicitii de frontier5 i
Ioctiitorii acestora pot trece frontiera de stat in scopul indeplinirii sarcinilor in
sectorul Ior de responsabilitate pe baza Tmputernicirilor eliberate in acest sens.

Articolul 26

1. Imputernicitii de frontier6 principali, imputernicitii de frontier5 §i Ioctiitorii
acestora, precum §i asistentii i expertii tor care participa la activit&ti comune pe
teritoriul celeilalte Prti Contractante nu pot fi privati de libertate; bunurile personale,
documentele de serviciu, mijloacele tehnice i mijloacele de transport sunt
inviolabile §i sunt scutite de taxe vamale sau de alt5 natur5.

2. Persoanele mentionate la punctul 1 al prezentului articol pot purta
uniform5 pe timpul §ederii pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 27

Pe timpul cercet~rii imprejur5rilor privind inc5lcarea regimului frontierei de
stat, imputernicitii de frontier pot s5 audieze persoanele implicate, martorii §i
expertii i sa ia once alte m~suri pentru culegerea probelor in leg~tur5 cu
inchicarea produs5 in conformitate cu legislatia intern a Pkrilor Contractante.

Articolul 28

1. Rezultatele §edintelor ,i int~lnirilor de lucru ale imputernicitilor de frontier5
principali §i imputernicitilor de frontier5, precum §i ale cercetirilor inclcrilor
regimului frontierei de stat se consemneaz6 in procese verbale, intocmite in dou5
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exemplare, fiecare in limbile romana §i ucrainean6, ambele texte fiind egal
autentice.

2. in functie de situatie, la procesele verbale se anexeaz5 i alte documente
intocmite ca rezultat al cercet~rilor efectuate.

3. In cazul in care imputernicitii de frontier5 principali au puncte de vedere
diferite, problemele care fac obiectul divergentei se consemneazA in procesul
verbal ca punct separat §i se inainteaz6 spre rezolvare pe cale diplomatic5.

4. in cazul cercet~rii in comun a evenimentelor de frontier5, imputernicitii de
frontier5 intocmesc procese verbale cu rezultatele cercetlrilor efectuate la care se
anexeaz5 schite, fotografii, declaratii etc.

5. Procesele-verbale ale §edintelor imputernicitilor de frontier6 principali se
aprob6 in conformitate cu legislatia intern a P rilor Contractante.

6. Imputernicitii de frontier5 inainteaz5 procesele verbale ale int~lnirilor de
lucru, spre aprobare, imputernicitilor de frontier6 principali.

Articolul 29

imputernicitul de frontier6 al unei Prti Contractante, dup5 ce a primit
informatii referitoare la producerea unei incilc~ri a regimului frontierei de stat de la
imputernicitul de frontierb al celeilalte P~rti Contractante, este obligat s5 intreprind6
imediat m~suri pentru contracararea acestei inclciri. imputernicitii de frontier, ai
P~rtilor Contractante se vor informa reciproc i permanent despre aceste msuri §i
rezultatele Ior.

Articolul 30

1. Persoanele care au trecut frontiera de stat ilegal, dar in mod
neintentionat, se predau in termen de 48 de ore din momentul retinerii acestora
imputernicitului de frontier5 al acelei Prti Contractante de pe teritoriul c~reia au
venit cu conditia ca, pe teritoriul Prtii Contractante care pred5, acestea sb nu fi
s~v~r~it o infractiune.

Concomitent cu predarea persoanelor retinute se predau §i bunurile aflate
asupra lor, dac5 se demonstreazb c5 au fost aduse de c~tre acestea pe teritodul
celeilalte P5ii Contractante. Despre predarea - primirea persoanelor care au trecut
neintentionat frontiera de stat se intocme§te un proces verbal.

2. Predarea - primirea cet~tenilor proprii, a cet~tenilor unor terte state ,i a
apatrizilor care au trecut ilegal frontiera de stat se va realiza in baza unui acord
separat.
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3. Prtile Contractante convin c5 nici una dintre ele nu are dreptul s5 refuze
primirea persoanelor mentionate la punctul 2 din acest articol, dac5 se va
demonstra c5 persoana a trecut frontiera de stat de pe teritoriul P,tii Contractante
primitoare.

Articolul 31

1. Imputernicitii de frontier5 se vor informa reciproc cu privire la animalele
domestice care au trecut frontiera de stat i vor lua m~surile necesare pentru
cutarea i inapoierea acestora.

2. Predarea animalelor domestice se organizeaz5 de citre ?mputernicitii de
frontier5 in conformitate cu prevederile legislatiei interne a ambelor P5rti
Contractante in apropierea locului trecerii acestora peste frontiera de stat.

3. imputernicitii de frontier5 vor lua m~suri pentru c~utarea i inapoierea
bunurilor care, ca urmare a unor fenomene naturale, au ajuns de pe teritoriul uneia
din P rtile Contractante pe teritoriul celeilalte Pki Contractante.

4. Predarea animalelor domestice care au trecut frontiera de stat precum i
a bunurilor care au fost deplasate peste aceasta se face printr-un proces verbal in
care se mentioneaz6 cuantumul cheltuielilor pentru intretinerea i asistenta sanitar
- veterinar6, paza i transportul acestor animale, precum i cuantumul cheltuielilor
pentru p~strarea §i transportul bunurilor, care se calculeaz5 in conformitate cu
prevederile legislatiei interne a P ,rtii Contractante care pred,.

5. Pentru animalele domestice §i bunurile care nu s-au g~sit, nu se acord,

desp~gubiri posesorilor acestora.

Articolul 32

1. in cazul producerii unor calamitti naturale, persoanele care se afl5 in
zona limitrof5 frontierei de stat pot s6 treac5 frontiera de stat prin orice Ioc i la
orice or5 §i s6 r~mn5 pe teritoriul celeilalte Pkrti Contractante p~n5 la incetarea
acestora. Persoanele mentionate sunt obligate s5 informeze imediat despre
aceasta cele mai apropiate autorit&ti ale Prtii Contractante pe teritoriul c~reia se
afl.

2. In cazul producerii unei calamit&ti naturale in zona limitrof5 frontierei de
stat a unei Prti Contractante, de comun acord cu imputernicitii de frontieri,
echipele de salvare ale celeilalte P~rti Contractante pot s5 treac6 frontiera de stat
pentru acordarea ajutorului necesar, prin orice Ioc, la orice or5 i s5 rjmn5 pe
teritoriul P~rtii Contractante respective, in zona calamitat5, pe perioada necesar6
acord~rii ajutorului.
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3. Utilajele, mijloacele de transport §i materialele necesare pentru acordarea
ajutorului, precum §i obiectele de uz personal introduse pe teritoriul unei Prti
Contractante de citre echipele de salvare ale celeilalte Prti Contractante sunt
scutite de taxe vamale sau de altb natur,, cu conditia retumnrii obligatorii a
acestora pe teritoriul Prtii Contractante de unde au fost introduse.

4. Returnarea persoanelor mentionate la punctul 1 al acestui articol §i a
echipelor de salvare se realizeaz6 prin intermediul imputernicitilor de frontier5 ai
Plrtilor Contractante prin cele mai apropiate puncte de trecere.

5. In acelea~i conditii se va permite trecerea pe teritoriul celeilalte Prti
Contractante a persoanelor care domiciliaz5 in localititi izolate, pentru a beneficia
de ajutor medical de urgent5.

Articolul 33

Trecerea frontierei de stat de c~tre persoane §i mijloace de transport se
efectueaz, prin punctele de trecere, in baza unor acorduri separate.

Articolul 34

Persoanele c~rora li s-a refuzat intrarea pe teritoriul unei Pkrti Contractante
vor fi reprimite imediat de c~tre acea Parte Contractant5 de pe teritoriul c~reia au
venit.

imputernicitii de frontier5 ai P~rilor Contractante se informeaz5 reciproc cu
privire la returnarea persoanelor c5rora nu li s-a permis trecerea.

Articolul 35

1. Trecerea peste frontiera de stat de c~tre persoanele care intretin chile
ferate, oselele sau alte instalatii care traverseazA frontiera de stat, precum §i de
c~tre acele persoane care efectueazA lucr~ri pe apele de frontier5, se va
reglementa prin acorduri separate.

2. in cazul in care persoanele mentionate la punctul 1 al acestui articol
trebuie s5 treac5 frontiera de stat in afara punctelor de trecere, in scopul execut~rii
unor lucr~ri, acestea informeaz5 imputernicitii de frontier5 cu cel putin 72 ore
inainte de inceperea lucr~rilor.

Imputernicitil de frontier5 ai P&qilor Contractante se informeaz5 reciproc ,i in
timp util despre trecerea frontierei de stat de c~tre aceste persoane.
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Articolul 36

1. Imputernicitii de frontier6, in urma cercet~rii evenimentelor de frontier5 i

a inc~lc~rilor regimului frontierei de stat, stabilesc pagubele produse.
Evaluarea pagubelor §i modalitatea de compensare a acestora se

efectueaz5 in conformitate cu prevederile legislatiei interne a acelei P~rti
Contractante pe teritoriul cireia s-au produs.

2. Dac& nu se poate stabili persoana vinovatb de producerea pagubelor,
acestea vor fi acoperite de Partea Contractant5 de pe teritoriul c~reia au lost
cauzate, cu excep~ia cazurilor in care pagubele s-au produs ca urmare a unor
circumstante extraordinare sau a unor calamit&ti naturale.

CAPITOLUL VII

Dispozitii finale

Articolul 37

Tratatul sau oricare din dispozitiile sale nu pot fi interpretate ca prevlzind
schimbarea liniei frontierei de stat dintre Prtile Contractante, a a cum este ea
definit6 i descris5 in prezentul Tratat.

Divergentele privind interpretarea ,i aplicarea prezentului Tratat se
rezolv5 pe cale diplomatic5.

Articolul 38

Dispozitiile prezentului Tratat nu afecteaz5 drepturile ,i obligatiile PWrilor
Contractante rezultate din tratatele internationale bilaterale sau multilaterale la
care acestea sunt parte, precum i din acquis-ul comunitar relevant al Uniunii
Europene.

Articolul 39

Prezentul Tratat se incheie pe o perioadb de 10 ani §i se va prelungi
automat, pe noi perioade de 5 ani, dac5 nici una din Prtile Contractante nu va
informa cealalt5 Parte Contractant5 despre intentia sa de a-i termina valabilitatea,
cu cel putin 6 luni Tnaintea expir~rii perioadei de valabilitate respective.

Capitolele I i VII se vor prelungi automat pe noi perioade de 5 ani §i nu se
supun denunt&rii.
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Articolul 40

Prezentul Tratat este supus ratificrii §i va intra in vigoare in momentul
schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea Ioc la Bucureti.

Prezentul Tratat va fi fnregistrat la Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite,
in conformitate cu articolul 102 al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite.

Semnat la . l la A.a.. .-?, in dou5 exemplare originale, fiecare
in limbile rom~n5 §i ucraineana, ambele texte fiind egal autentice.

PENTRU ROMANIA PENTRU UCRAINA
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UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

,),OFOBIP

MiW1 PyrtyHi1oo Ta Yipa'iaoio
npo peiCHM pyMyI1cbCo-yICpai'ncbCoro aepwan.oro Kopaony,

CniBp06iTIIHUTBo Ta B3aCmny flo0IOMory 3 IipiKOp)jOiIIfHX IHHTalib

PyMyui5I i YKpa'iHa, ,aaji "AoroBipHi CTopoVI",

6awaoqH po313a'r1i apylfai BiAHOCHHI B iHTepecax o6ox ,jepxcaB Ta I'XHiX
tiapoAiB,

BHXORU4l 3 IpHUHniJ.nB CyBepeLCO'i piBHocri, TepmwropiaibHo'f LtiyiCHOCTi,
HeJIoTopKaHocTi iC1-ylOq"X qepKaBHI4X KOpJa~oiB Ta B3aCMHOi flOBarI4,

6awaioqi po3BHlBalt BiAHOCIHHM cniBp06iTHHiLT~a Ha OCHOni npHHIjlfliB Ta
nlojio)KeHb, uto MiC'rITbCTl y )LOrOBOpi Inpo Bi)IHOCHHt ao6pocyci,4CTBa 1
crliupo6iTHHItTBa Mi)* PyMyHiCoo Ta YipaYfioto i jtoAaTmoiffi Yro~ji Ao HbOrO y
4lopMi o6MiHy JRCTaMH MiK MiHiCTpaMH 3aKOpAOHHHX cnpaB PyMyHi' Ta
YKpa'iHm, niJJnHcaHMX y M.KOHCTaHua 2 qepBH5i 1997 poKy,

BpaXOByIOqH nonooeHHR BHyTpitlibOFO 3aKOHOJaBCTBa AioroBiiptIlX

CTopiH 3 nHHTaib l ep>KaBHOrO KOptoHy, a "raKoI( iiopMH i riplHHUMIVf
Mi)KHapo~jiolo npaBa y BiAJnOBiAHiA raJly3i,

,ROMOBHJTMCL HpO TaKe:

PO3AIIJI I
Hpoxopicetl Jiiii' fepwaBtnoro icopaoity

CTarril 1

Jaep)KaiHiH KOpROH Mi)( PyMyHielo i YKpa'iYoio npOXOIIT, Ha MicuCBOCTI
Tal, qK ioro BH3HawieHo Ta onticaHo y )1J, OBOpi Mi)K YpaiaOM PyMyHCbKO'"
Hapo,o'i Pecny6nic i YpMUIOM Coo3y Pa~AHCbKI1X CouiaqiCTMnHX
Pecny6niKc npo pe)Ki4M pyMyHCbKo-paMsHCbKoro qep)aBHorO KopAoHy,
CfliBpO6iTH4UTBO i B3aCMHy ROnOMOFY 3 1lPMKOPAOHHHX FiHralib, fliJxiiclaHorO B

M.ByxapecT 27 IrFOTOrO 1961 POKY Ta y BCiX Bi JIOBiLIIiHX JOKyMeHTaX
JteMapKauii, KapTax aepjaBHOFO KOpAlOHy Mi)K KOJIHIiHiMH PyNtynCbKOIO
HapOoiOFo Pecny6niKOlo i Cooou PaA5[HcbKHx CottianicTwnmIx Pecny6fiiK,
[IpOTOKoJiax IpI4KOpJ:OHHHX 3HaKiB 3i cxeMaMH-KpoKm, BiUilOBiflH11MH

iO~aTKaMH Ta U1OrIOBHClIIMH ,jO il-x, a TaKoWK y UOKyMeHTax rIepeBipOK
npoxo~l)KeIH5 JliHi'/ ,epicaBtiO[O KOpAo01y, tIlHHX Mi)K KOJImI-IHiMH
PyMyHCbKOIO I-1apoAiioio Pecrny6niKolo/CoiliaicTH'I oo Pecny6niiKoro
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PyMyHiCo Ta COo3OM PaaSHCbKHX CouianicTZiHHX Pecny6nik cTaHOM Ha

16 jimnH 1990 poky - liaTy npHHHTrrs AeKapai'f flpo lep)KaBHHti cyBepeHiTeT

YKpa'HH, Ta y ,lOnOBHeHH1X i aozaTKax 40o BHUie 3raaHHX llOKyMeHTiB

leMapKati'f, qKi MO)y.Tb 6yTH yjli1aaeHHMH Mi)x QOrOBipHMH CTOpOHaMH y
nepioA '4HHOCTi uboro )JoroBopy,

3a BHKJIIOlJeHHfZM Tii qaCTTHH BH3HaqeHO'i BHLUe JtiHiY fIepaBnHoro
Kopfiony, Ana rlPOXOJlHTb Bill fIiBHiqHO" TOKli CTHKy ACp)afBHHX Kop~AOHiB

PyMylliY, YKpa'iim, Ta Pecny6jiiKil MojinoBa gio niBfeHHO' T4OHKH CTHKy

ep>KaBHHX KOpaoHiB Lttix lepwaB,

i FpOaOB)KyCTbC31 Bil flptiKOPIIOHFIOFO 3HaKa .N' 1439 (Bixa) no 3oBHiWLHif

Me)Ki TepHTOpianbHoro Mops YKpaOHH HaBKoJIo oCTpoBa 3MiYHMP AO T0qKHl 3

KOO piHHaTaMm 4505'2 1" niBHiqHOi tWOpOTHI, 30'02'27" CXifiHOi AOBrOTH4, AKa c

TOtiKOfO CTMKy 3 ,iep)KaBHM KOpAoFHOM PyMyn'i', HjO rnpoxORxTb ro 30BHiWHiH

Mei i-f TepHTopiajlbHorO MOpSI. Tepiivopianb-i MOpa AorOBipHlX CTopiH,

BifipaxoBaHi Bill iHxillHmx niHir, nOCTiHHO MaTHMyTh Ha TOqLi CTMKy 'iX

3OBHitUHiX Menc UH pHHy Y 12 MopcbK 4X MHMJb.

Y pa3i, AKI1lO 6yAe KOHCTaTOBaHO HaiBHiCTb neBHH'X o6'KTt4BHHX 3Mill

BHacflillOK npmpOH ,HHX fBHLU, He folB'3-3aHx 3 JHOlCbKOIO ,ai3JrbHiCTIO, R!Ki

cnpltHHTB iqeo6xifiHiCTb 3MiHH UHX KOOpAFIHaT, 3MiwaHa pIHK~opAoHHa
KOMiCiR yKJiaAe HOBi 11pOTOKOti.

iiHis gepa)KBBHoF0 KopAOHy Ha BCiii HOFO rpoTDKHOCTi 3ai4LtUaCTbCSl

He3MiHHOIo, SIKIfO iorOBipHi CTOpOHM He ,OMOBJIATbCH npo iHLIC.

YKJalleHHR HOBMX alOKyMeHTiB ILORO aepwaBHOO KOpOHY He

npeicTaBnslc nepernniA icHylOqoro K0opoHy Mi)I PyMyHielo Ta YKpaiHOIO.

PO3AIJI II
ro3HaqeHHH Ta yTpHMa]IHI ainiliaepwaBoro KOpAtOHy

CTaTm 2

1. aepxaBHIR KOP.OH Ha Mic!ueBOCTi no3HaieHo IlpHKOP,.OHHMiMH

3HaKaM. XapaKTepHCTHKH KO)KHOrO ripHKOPAOHHOFO 3HaKa Ta Aoro

nOJIO)KeHHA WOAo .iJii KOPAOHY BR3HaqeHo AOKyMeHTaMIt AemapKatH'f i

rlepeBipKH, llOKYMeHTaMH tiROO CTMKOBHX Ip4KOPJIOHHWX 3HaKiB Ta iILIUMH

,aOKyMeHTaMH, RKi 
6 ylyTb yKmagaTHCR B rifoalbwoMy.

2. ITA AiJFilHOK npHKOpOHHHX BOa, aie BHaciiaOK rleBHHX HpHpOH1HHX

ABMU 3MiHHtiHCq o6picH IXHiX 6eperiB a6o pycna, a60 KOHCTaTyfOTbCq 3MiHh

y nopiB-AHHi 3 CHTyatiLO, iCHyIoqoto Ha -iac yKIlaleHHq llOKyMeHTiB

,aeMapKalji, qHHHHX Ha qaC 3UiRCHeHH1 nepeBipKti npOXOg)KeHHMJ RepamBHoro
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KOpzLOHy, AOrOBipHi CTOpOHH, 3 ypaxyBaHH31M loJlO)KeHb CTaTTi 12 uboro

.T, oroBopy, yKalatoTb HOBi aOKyMeHTH 11onJo npoxo>KeHHA JliHi'i

1ep)KaBHOFO KOpAOHy, y qBOX npwMipHHlKax, KO)*eH pyMyHCbKO10 Ta

yKpa'f'HCbKOtO MOBaMHi, RKi Ha6yBalOTb HHHHOCTi 3 faTH OTpfMaHH OCTaHHbOi"

HOTH(j iKa.ii npo BIKOHaHH39 AOrOBipHHMH CTOPOHaMl. Heo6xiaHHX

BHyTpiUrHiX npoLte11yp.

CaTrr 3

1. )joroaipHi CTOpOHM 306OB'53yloTbcM YTP14MyBaTH 1ep)KaBHl4A KOPROH Ha

BCiA AOrO noB)KHHi TaKHM 4HHOM, LIo6 oro npoxoA,)KeHHfI 6ynio 'iTKHM i

BH IMHM.

2. Ha CyxOnyTHYX ainIHKax 1ep)KaBHOro KopnOHy BCTaHOBnEOCTbCA

npHKOpAOHHa rnpociKa tuHimoo 10 MeTpiB - nO 5 MeTpiB Bit JliHii KOpAOHy B

o6tiAma 60KH, RKa nOBIIHHa 6yTH OqmeHa BiQ pOcinHHHOCTi. Ha tif npociui

3a6opolAcTC51l 3BeeHHJq cnOpyL Ta 6yjiBeJnh, KpiM THX, UO npl13Haqeni RA

oxopoHH gep)KaBHorO KopAoHy.

3. OmiLUeHHM nplHKOpAOHHO npOCiKH fpOBO1HTbCA KO)KHOtO .oroBipHofo

CTOpOHOlo Ha cBoiH' TepMTOpii. BitnoaiALHi opraHM AoroBipHMx CTopiH

iH4)opMyIOTb ORHH OaHOrO r[po TepMiHH BHKoHaHHH oqmHcHx po6iT He ni3Hitue
Hi)k 3a fl'.Tb Ai6 o Ix noqaTKy.

4. Ha niJ]5HKax npHKOpAOHHHX BOAL MiCUlR IHaBKOYIO nIIpKOPaOHHHiX CTOBniB

oHual}oTbCA B palaiyci 2-x MeTpiB, a TaKOK 3a6e3ne4yeTbCaq npsMa BInQMiCTb

Mibf( IpHKOpaOHHIiMH CTOBnaMH 3 O.HaKOBOtO HyMepaLliCeo.

CTar-rH 4

1. ,JoroBipHi CTOpOHM B)KBaTHMyTb Heo6xiHIX 3axoiB A11 oXop0o11 i

yTpHMaHHA IIP4KOPAOHIIHX 3HaKiB i 6yRyTb npMtTmraSn ao i nOBijjabHOcTi

oci6, BMHHIIX y nepeMiLueHHi, nowgO 1()feHHi a60 3HmUliHi HP14KOPnOHHHX 3HaKiB

'HH "'XHiX CKYano1BHX 9aCTHH.

2. Y pa3i BTpaT, pyyaHHR a6o notUolA)KeHHR HpHKOp1oHHlUx 3HaKiB

BioanfUi11Hi opraHH g0IoBipnol CTOpOHM HeragHO B)KI4BaaOTb 3axoaiB '90
IXHborO BinHOBjieHn5 a6o peMOHTy. BiqnoBintui opranH UloroaipHoY CTOpOHH,
HlKa HpOBOAHTb po60TH 11AO0 nOHOBneHH a6o peMOHTy p 1PKOP1OIIHIX

3HaKiB 14 IXH iX CKnaOBHX 4aCTHI-, nHCbMOBO noBiaOMJTi.9OTb Bi1lnOBiqHi

oprani iHUOj AoroBipHoI CTopOHn, ane He ni3HiLfe HiA( 3a a1eCATb 11HiB 1O

nOmTKy uix po6iT.



Volume 2277, 1-40547

3. -epeMittueHi, nOWKoat)KeHi a6o 3tHItieHi np4KOp.4oHHi 3HaKH 14H "XHi
cKna/tOBi qaCTHiiH BiaHOBflIOIOTbCsi a6o peMOHTyKOTbCi TicO )I orOBipHo1O

CTOpOHOlo, rpoMaRAHHH 51KOi 3anoQiRJqI 3ragaHy JKo~y. 31KtUO BHHHi He

BH4BJIeHi, TO BigiHOBnefHHni a6o peMOHT npi4KOpAJOHHHX 3HaKiB 3AiRCHHTb Ta

AToIoBipHa CTopoHa, AiTa BiUInOBiI2aC 3a ix yTpHMaHHi.

yfyab-AKi po6OTII LOLLO BiHOB1eHHq, 3aMiHp qH nepeMimeHHA

npHKOpXOHHHX 3HaKiB 3IiACHIOOTbCI 3a 3ro~oIO Ta 3 npHCyTHOCTi

lpeCcTaBHHKiB iHuo' W orolaipHOIf CTOpOHN.

4. Y pa3i Heo6xiAHOCTi BiRtnOBiAHi opraHl AIorOBipHHX CTopiH MO)KyTb 3a

B3acMHOIO 3rOAOIO BCTaHOBIHoBaTH goIaaTKOBi npHKOpaOHHi 3HaKH. TaKHM we

'IIHOM BOHII MO)KyTb 3MiHtOBaTM Miclue po3TawyBaHHq npl14KOpaOHHHX 3HaKiB,

RKi 3HHL3,eHO, lOlIlKOAIKeHO a6o 51KIM 3ar'po)Iyc flOWIKOaXKeHHq a6o 3HHIJLeHHI, i

3HOBy BCTaHOBYHOBaTH "X B 6e3nenHiix MiCtmX. Flil 'ac npOBeaHHH UHx po6iT
npOXOQ)tKeHHA niHii Aep)KaBHoro KOpXoHy, BcTaHOBJIeHe QMeapKauiAHHMH
JOKyMeHTaMI4, He 3MiHtOCTbCl.

5. IIpo 3,UirCieHHA BUiHOBJlloBajlbHIX po6iT i BCTaHOBJIeHHA Ha MicLteBOCTi

npIKOPAOHHHX 3HaKiB B 6e3neiHHx MiCULfX cKnaaaIOTbcm aKTH i HpOTOKOJIt

HMKOPJOHHHX 3HaKiB y ABOX npHMipHHKax, KO)KHH- pyMynCbKOtO Ta

yKpaYHCbKO0o MOBaMIi, qKi FnOBIHHi BiJAOBigaTi iHUHIM JAOKyMeHTaM, 1O AK1HX

BOHJI AoJaIoTLcMI. TaKi K J1OKYMeHTH CKJIazatOTbC3i I 1.Oao ,O,!fTKOBIIX

npHKOpAOHH HX 3HaKiB.

CTaTTa 5

1. YTpIHMaHHA npHKOpOHHHx 3HaKiB 3AiCHIOTbC.9 ,LjrOPOiPHHMH
CTOpOHaMM TaKvHM 'IHOM:

a) PyMyHcbKa CTopoHa yTpHMyc npKOpAOHHi CTOBnIH Ta CTBOpHi 3HaKH

Ha CBO'i TCpI4TOpi'i, a TaKow 6yY, BiXH Ta nOnirOHOMeTplqrHi CTOBnqIIKH

HenapHo" HyMepatii, %Ki BcTaHOBJIeHi Ha .rfiii gep aBHorO KOpQOny;
b) YKpaiHCbKa CTopoma YTpHMyC npHKOpIOHHi CTOBfnH Ta CTBOpi 3HaKH

Ha CBOIY TepHTopii, a TaKoK 6yi, BiXH Ta nonirOHOMeTpH4Hi CTORnWIKH

napaoY HyMepaLtii, AKi BCTaHOBJneHi Ha THiMiI ,AepKaBnoro KOpRoHy.

2. YTpiiMaHL.- CTHKOBIIX nptiKOpAOHHIX 3HaKiB 3JirICHtOCTbCX Ha

niaCTaBi oKpeMHX yroA MiK:
- ypaaMH PyMylili, YKpaYHHf i YropcbKoi Pecny6niKH;
- ypi aMm PyMymi'i, YKpaIHH i Pecny6niKH MonAoBa.

3. ,!JoroBipHi CTOpOHH4 3o6OB'S3ytOTCS .LOTPHMYBaT[ cbOpMH, po3MipiB,

KOJILOPY Ta MiCLb pO3TaLUyBaHHR npiKOPtOHHHX 3HaKiB BianoBiaf-o )JO

nOn.O)KeHb, RKi BI4LTIHBaIOTb 3 ,LOKyMeHTiB )jeMapKaLui JaepKaBHOrO KOpJaOHy.
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4. KowHa AoroaipHa CTOpoHa ,Hn-qOMaTHqHIM WJIXOM iH OpMyC ilrny

j, OrOBipHy CTropoHy npo 3a6apBjieHHq nplKopAOHHIIX CTOBnia, qlKi

BCTaHOBJeHO Ha 'fi TepHTopi, a TaKow npo HaJ, iOHaJibHy CHMOJiKy Ha It"x

CTOBnax.

C'rarr 6

1. llepeBipKy CTaHy i MiCUM p03TaUlyBaHH5fl npHKopAoHHIIx 3HaKIiB Ta

CTaHy nplK0PRoOHLHIX npOCiK Ha CBOMi TepHTOpii KO:KHa AOrOBipHa CTopoHa
npOBORHTb caMOCTiAHO.

2. CniJibHi nepeBipKH flpHKopaOHHn4X 3HaKiB i npociK npOBOAl2TbCS OAMH

pa3 Ha Ja poKII, BniTKy, 3a B3aCMHO y3ro,;KeHHM1 TepMiuaMH.

3. Y pa3i Heo6xiuoc'i ,O aTKOBOI cniJiLHO' repeBipKti np1nKOpROHHKX

3HaKiB Ta nIpOCiK BiJ1, nOBi Wi opranu OAHic1 Aor-oBipHoY CTOpOHHi nICbMOBO
nosiaOMaI5OTb npo ue BitrIOBirHi opraHH iHtUOI ,IoroBipHOI CTOpOHu. TaKa

nepeBipKa mac 6yTH po3noqaTa He ni3niule Hi:( ,iepe3 n'qTHatuJ.Tb qLHiB 3

MOMeHTy o2ep)KaHH1 nOBi.OMJleHHA.

4. l1iCJ15 3aBepmueHlIA cnijibHoi nepenipKH cKrmaaC'bcs npOTOKOJ y RIBOX

nptiMipHlKax, KO)KHIAI PYMYHCbKOIO Ta yKpa'iHCbKOo MOBaM".

CTarnm 7

1. 3aHOBO BCTaHOB Hi Ta aoaaTK]oi FpHKOpXIOHti 3HaKH 3a q)OpMoiO,
po3MipaMii i BI4rJi'ItOM MaIOTb BiJHOBiXlaTt iCHyIO t4UM IpHKOpJOHHHM 3HaKaM.

2. BCTaHOBJIeHHq uoaaTKOBlX npHKOp.,OHHHX 3HaKiB 3JirCHfoCTbCa

cniJbHO BiAnOBiHHM14 opraHaMit RorOBipHlIX CTopiH, a BHTpaTti, nOB'H3aHi 3

UiCI0 ,iJli H iCTfO, po3noainoTbc nopiBHy.

3. BiRIHOBJleHHq BTpaqeHHX, 3pyAHOBaHtiX a6o noWKoIKeHHx

np14KOpJOHHHX 3HaKiB 3JiJcmOC-bCM BiAFnOBiI4HMH opraHaMm qOrOBipHHX

CTOpiHi 3a y-iaCTio eKClepTiB.
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P03)1A1 III
HOpLXOK KOpHCTYBaHHMt npHKOPflOHIIHMIH Bo!aMMI, 3aJli3HHIIMH,

WOCeIIIHMIH M1joporaMH- Ta iHWHMH KomyhcatjiriHM1 cnopyaMl, uto

CiepeTHiiaIOThb epxCaBIHHA KOPIIOH

CTair9 8

1. Yci pi9K14, cTpyMKH, KaHaJiti Ta MOpChKi BOZH B Mem)ax 2AiJAHOK, no KlHX

npOXO)IHTb JiHil JRepKaBHOiFO KOpROHy, BBa)KatOTbC npl1KOpJAOHHIHM BoflaMH.

2. )JoroBipHi CTOpOHIi B)KHBaT, MyTh HaBJe)KHHX 3aXOfliB A1$ TOrO, uO6 npii
KIOplCTyBaHHi HpI4KOpAIOHHHMH BOgaMH AOTp4MyBaJiHCA noJIO)KeHHI 1UbOrO

AoroBOpy Ta iHLIX AIBOCTOPOHHiX i 6araToCTOpOHHiX yroA y uig rany3i.

CTaTYr 9

1. Fla cygHOnJa1.BHfHx nptfKOpAOHHHiX piqKax cyAHa 06OX AorOBipH4X

CTOpiH MalOTb npaBo njiaBaTH no fOROBHOMy HaBirauifnHoMy (papBaTepy,

He3ane)IKHo Bij rlpoxoaPK>eHHS no tix piqKax J1iii zep>XaBHorO KopLo11y. I~lulM

rinaByq M 3aco6aM ,O3BOJqACThCq rfiiaBaTri B FIpHKOpOHHHX Boax JRM1e fio niHi'

Riep>KaBHOro KOP)1OHy.

2. 3aco6H cyAHon aBc'rBa OiHid" 3 JIorOBipHHX CTOpiH MOKyTb

npwiamoBaTl4 jo 6epera pi MH a6o y36epeKwA MOp5 iHWoi ALJOroBip116O

CTopoHRl B pa3i He6e3neKH (CTXiMHe flHxo, anapiA i TiB.). BnacHMKH UtIX

3aco6iB B uaAKOpOTUIHR TepMiH 3060B'M3ani HOBiAiOMHTii npeIcTaBHlKiB

flpHKOP~aOHHgX a6o MicueBX BnacTeH Roro0ipHO'f CTOpOHM, Ha TepwTOpi" 51KO"

BOHH 3HaxOAJ4ThC31. Y TaKHX BHuaRKax 1Ui BnaCTi HafajyTb ;M Heo6xigty
fionoMory.

CTarnI 10

Yci nwiasyi 3aco61 JOroBipnHx CTOpiH, tLuO riaBatOTb y lpHKOPAOHH14X

Bofax, nOB11HHi MaTH:

a) cyaHa - npanopi CBOIX iepmaB i Ha3BI a6o HOMepm 'XHo' peCCTpauii;

b) ,IOBHH - npanopH CBO'X gepwxaB a6o CiMBOfl Aep)KaBHMx npaflopiB Ha

tioci a6o Ha KOpMi Ta HoMepi "iXHbOI' pecCTpauiif.

Ha3BHi i HoMepH HaHOCITbCg 6inoio a6o MOPHOEO ap6oto i rIOBHHni 6yTrH
LiiTKO BHARMi 3 o6ox 6eperiB.

Y Hi9HHfi qac Ha ycix nnaayqkfx 3aco6ax MafOTh 3ananlOBaTHCb HaairaLtirHi

HorHi.
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CraTri 11

rlpaBna nnaBaHHm y FpMKOpAOHHIX Bolax niiaByllHX 3aco6iB, %Ki

HaJle)KaTb npHKOpROIHHM BhiaCTqM OFOBipHHX CTopiH, a TaKo)K nOpAzIoK
IxHhOrO cnliBpO6iTHmtiTiia niA qac oxopolH4 gepwanHoro KopaoHy

BCTaHOBJIIO!OTbC31 3a CniJIbHO10 3rOAOlO OKpeMHM FIpOTOKO..OM Mi),K

IIpHKOpgaOHHHMH BJiaCTIMH UoroBipHMX CTOpiH, SIKH. Ha6yBac qHHHOCTi 3 aTH
OTpHMaHHMl OCTaHHIO'f HOTHxiKauil npo AioMo 3aTBepa)TKeHHfl.

CTarra 12

1. UoroBipHi CTOpOHH niKJIyBaTHIMyThci npo YTPHma B HaJieAHoMy

CTaHi npMKop0oHHHX BOQ i B)KHBaTHMyTh HaITe)KHHX 3axoiB AMn~ 3aro6iraHHR
HaBMHCHOMy pyAHyBaHHo "iXHiX 6eperiB.

2. Y pa3i 3MiHI pi'uma npl4KOp.ROHHO'f pilKH, cTpyMKa a6o xaHaily

BiacfiiolK nppogiitHx ABH1I JOrOBipHi CTOpOHII BIHBaOTb 3axogaiB BiilIOBiLHO

gO qHHH4X gBOCTOpOHHiX AOMOBneHOCTeH.

3. 3 MeTO 3a6e3neeHH cTa6inbHOCTi npoxogxKeHHa fliHil aep)KaBHoro

KopgaOHy piqHUJe flHKOpAOHHHX BOU He Mo)Ke 6yTH 3MiHefe B
OgQHOCTOpOHIIbOMy nopiqKy.

4. Y pa3i, AKLUO BHacIiOK gifi Ognici" 3 oroBipHnX CTOpiH Ha
npHKOpAOHHHX BoAax 6yno 3pyHHoBaHo 6epern LHx Boa a6o 3MiHeHO IXHC
pi'mute a6o pe)Kiim IXHhOI Tviii, TO 'vR ATOroBipHa CTOpOHa 306OB'H3aHa
BigqHOBHTH 3pygHOBaHi 6eperH Ta noBepHyTrH piMitie y nonepeguC noJlo)KeHHA

BiHOBigaHO go OKyMeHTiB, 3a3Ha-ieHlix y CTaTTi I uboro JoroBopy.

5. HoJo)KeHHi Ta HaripMOK FIpOTO4HHX flpiKOpaOHH4X BOgl MaIOTb, no

MOXJH4BOCTi, 3annmiaTHCA He3MiHHHMW. 3 uicin MeTOto QoroBipHi CToponH 3a

CfliJlbHOTO 31OqotO B)KHBa'TMyTIb Heo6xiRHHX 3axoaiB 14OO yCyHeHH! THX

HecriogiBaHHX nepeLuKog, AKi MOFJIH 6 CnpwIIHHTH 3MiHy piqHiLla
npHKopPOHHtHX pi4oK, CTpyMKiB Ta KaHaJqiB. BHTpaTH Ha npOBeqeHH CIniflbHHX

po6iT po3nOgiJbllOTbCA [nopiBHy MiI( AOroBipHHMR CTopoHaMti, AKttto BOHH He

jIOMOBHJIHCb flpO iHme.

6. Bygin3HNQTBo Ha npHKOP(OHHHX Bogax a6o Ha "XHliX 6eperax 6yb-HKHiX

CnOpyl, ASi MO)*yTb cnp1IHHHTH 3MiHy piItmua LIMX BOg a6o pewiiMy "XHbOi
Teqi'f, 3 aiRCHIOCTbCg BirlOBiAHO gO qIHIHHX (BOCTOpOHHix AOMOBJeHOCTeA.

7. 3 MeTOlO ionepe)KeHM 3MiH pi1HH.a npKOpROHHIX pioK, CTpyMKiB i
KaHalliB 6eperm tHx npiKOpgoHHtIX Boa MaxOTb 6yrM yKpinhLeHi TaM, ge
KOMleCTeHTHi BjiaCTi AoOOBipHHX CTopiul 3a CninbHO1O 3rOQOIO BBa(ataOTb 3a
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Heo6xi)!He. BHKOHyC TaKi p060TH Ta nOKpHBaC BHTpaTH 4oroBipHa CTOpOHa,
SKiR Haie)KIHTb 6eper.

8. -lpHpoAaHHI CTiK BOAH1Y B flpOTOqHHX fplHKOpAOHHtHX BoLaX Ta 3

rpHnJernax j9o HHX MiCUb, qKi 3aTOFIlJuIOOTbCA rliA 4ac noBeHi, He MOwe 6yrH

3MiHeHo a6o yciciamiemo Ha UKoAy iHIUiA )orOBipHiA CTopoHi BHacnizOK
no6yAoBm a6o nepe6ygoBH neBHnx cnopyai i 6y~liBenb Ha Bo~ji i Ha 6eperax.

Ciarr 13

1. FIrTaHH tiO)JO 6ylIiBHIiLtTBa, peMOHTy Ta eKcrifiyaTauii KOMyiiKauiAHHX
cniopya, qKi nepeTHUilOTb AepKaBHHA Kop;oH, utkOaO CTBOpeHtlA HOBiX rIyHKTiB
npoIlycKy iepe3 XAepx<aBHri KopJIoH, a TaKow LUOalO BCTaHOBneHHA nOBiTp1HHX

KopH{LopiB perflameHTyCTbCSI oKpeMHMH yroqaMH Mi)K IjooBipH4MH

CTOpOHaMH.
2. BiAoMocTi Ta ROKyMeHTH IiLOaO nCpeBe3eHHiA MaTepiaiiiB, Heo6XiqHHX RJlq

BHKOHaHH.t po6iT, 3a3Ha'eHHX B flyHKTi 1 Uiei CTarTi, 6yayTE HaaaHi
rlpRKOpAOHHHiM BjlaCT1M iLLlO" jorOBipHoI CTOpOHH B Harle)KHHH CTpOK.

CTaTrn 14

iOroBipHi CTOpOH B)KHBaTItMyTb Heo6xiaHaHX 3axoAiB AUIR yTpHMaMBHR B
Hiaye)KHoMy CTaHi AI1HOK 3aJi3HtLnh, aBTOMO6inlbHHX qopir, HaBiFai.HHX
WJJIxiB y MiC4MX, je BOHH nepeTlHiafoTh qep)KaBHH# KOPOH.

PO3,IA15 IV
Pn6ajjhCTBO, nOjiIoBaHii, nicorocnoijapeTBo, eiccril.yaTauim tiagp i oxopolIa

,lOBmCiimJ nia epacamfoMy l ICOp.oHi

CraTra 15

1. P16anbCTBO y flpRKOpJOtHH4X Boaax A03BOfleHe T10 jliHi')jepK(aBHorO
KOp~aOHy 3PilHtO 3 BIlyTpiWHiM 3aKOHoAaBCTBOM KO)KII0o IOrOBipHO'
CTopolni 3a YMOBH 3a6opomi BHKOp14CTaHHA Bm6yxoBHx, OTpyAiHHX Ta
iHIHX peIOBHH, fKi MOrJnlm 6 npM3BeCTH j90 MacOBOrO 3HHiUeHHf Ta
TpaBMyBaHHa p116i.

2. OxopoHa i po3BeaeHHA pR6 B npHKOpQoHHX Bogax peryllOTbC5f
oKpeMoio yfOAOIO.
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CTaT-TI 16

FlonoaHHl /903BO1aCc1TCA aiO fliif Aep>aBHoro KopjIo-y BijFlOBi LHo Ro

BHyTpiUHborO 3aKoHoJtaBcTBa KO>KHO' aOrOBipHoY CTopoH. BiZcTpin Ta

nepecJligyBaHH 06'CKTiB nojiloBaHHA 4epe3 Jep)KaBHHA KOpAoH 3a6oponeHo.

C-ram 17

5tKMo 3 npHqHHH npMpOZHMX RBMLI a6o ni qac rnpy6Ki JliciH jlepena

naflaTHMyTb 3a iliHifO gep>KaBHorO KOpAOHy, BiAnOBiAHi oplaHH AoroBipH1x

CTopiH flOiH4)OpMyOTb npo ie o))HH O)1HOrO Ta B)KHByTb 3axoLii3 qnji

TpaH nopTyBaHn5 aepeB Ha TepMTopilo TiCi )IOrOBipHQo CT'opoin', 3BiAlKi BOH14

nOxoA~sTb. Y TaxHx BHnaAKax TpanCnOpTyBaHH tmx iucoMaTepianiB qepe3

aep)KaBHl4 KopAo1i 3JLiHCIIIOCTbC5i 6e3 MHITHliX Ta iHIIHX 36opiB.

Cmrmi 18

AOCiZHIQbKi Ta eKcnJlyaTatifiHi po60TI 1O)jO Ha~p mo)KyTb

3JifcHI0oBaTc51 ie 6nmicge Hi)K 3a 20 MeTpiB AO iiHil AepxaBHoro KOp)JOHy,

5iKLiuo AoroBipHi CTOpOHH He RO)MOBfITbCS npo iHwe.

CTaTm 19

1. lpM BHHHKHeHHi no)cexi rio6Juny Jiiii iaepwaBHOrO KOpRoHy AooroaipHa

CTOpOHa, Ha TCpHTOpi'i5 KO'i BOHa BlHHjia, Mac B)KHTH yCiX 3axo)lij xim

noRani3allii Ta raciHHI Ho)Ke>i, a TaKO)K He~iymlyHHM fIOIHiIpeHH 'Vi qepe3
iliHio ep)xaBHor'o Kop)JOHy.

2. Y pa3i nt0u1peHH no)Ie)Ki iepe3 liHiH3 aep>aBHoro KOpaoHy a6o

maSiBHocTi 3arpo3V4 TaKoro nomnpemHm BianOflHi opraHu qIoroBipnof

Cfopomi, Ha TepHiTOpiI R1O BliHHKa novena, HeraAHo floiHcOpMyIoTb npo ue

BiAnoi1Hi opraui- iHLUO! A1oroaipHo" CTOpOH .

CTarr2 20

JoroBipHi CTOpOH B)KtiB Tb Heo6xi)IHRX 3axoaLiBRJIA OXOPOHM AOBKii1f5[, a
B pa3i BHHHKHeHHA He6e3neKH 3a6pyanHeHwl "XHi BiRHlOBiAi opraHH HerakHo

nOiH opMyfOTb flpo Le oqiH oaHOro i B)KMByTh Heo6xlAHRX 3axoiB BiiAinOBiUIO

4O BHMOF OKpemoi yroaH B lifi raJy3i.
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P03,LIJI V
3MimaHa pyMyHCbKco-yKpaiHCb6Ka FIpHcopaoa icoMici2

CiaTrm 21
. BJ14 LIKOHaHHa BianOBi,4HHX 3aB21aHb, nepeA6aqeHHx trWM

),OroBopoM, nPOTArOM TpbOX MiC5IUiB fniCJ[H Ha6yTTA HHM IH4HHOCTi,

CTBOpIOCTLC3I Mi)cyp5aOBa, nOCTiAHO jioa 3MiuaHa pyMyHCbKO-yKpaiHchKa

npHKopAoFIHa XOMiCiA, ,zani "3MituaHa rpHKop~oHHa OMiCiA", sIKa cKnaaiacrbcq

3 pyMyHCbKO'i i yKpa'iHCLKOi enerauig.

2. Ko)KHa Aeiierawi CTBOPIOCTbCqi Bi2noBiOBHO AO q1-HHorO 3aKOHotaBCTBa
)AoroBipHHX CTopilI i BKJIIO'aTHMe rojioBy ienerauif, fioro 3acTynHHKa Ta

fln'TbOX qjieHiB.

floBiiOMeHHA npo HpH3HaqeH1{3 roniB AejlerauiA 3)IiHCHIOCTbC5I

gHnjOMaTHMHHM WJIL.XOM.

3. Fonoii aenerauift MO)KyTb 6e3nocepeinbo cniBnpaUIoBaTH 3 rfl4TaHb

po6OTm 3MiwaHo" npHKOpAiOHHO" KOMiCif.

Y pa3i Heo6xifiHocTi rojioBH4aeJIerali MaIOTh npaBo 3aJnyqaTH o po60TI B

3MiwaHifi npHKoplonHii KoMicii Heof6xiHy KiJIbKiCT eKCnepTiB Ta iHLIHX

caxiBUiB.

4. KoXi-a AoroBipHa CTopoHa noKprmaC BH-rpaTH cnoci jenerauii.
BHTpaTI, lOB'A3aHi 3 nepeBipKoIO rlpOXoALPeHHA Ta no3HaqetHn, JAiil

Aepa)KBHoF0 KopfoHy, goronipHi CTOpOHM nOKPHBayOTb nopiBHy.

5. Jna BHoHamHI-I po6iT Ha MiC1el3OCTi CTBOPtOIOTbCS1 3MimaHi po6oi

rpynH, JqKi CKj1iaaOTbCq 3 pyMyHCbKO'i i yKpa'HCbKoi niarpyn. Ko)KHa niarpyna

CKiiafaCThCfl 3 KepiBHHKa, fiorO 3acTynnlHKa, Tpbox tUleHiB i TexHiqHoro

riepcoHany. CKjiaA 3Miwaii x po6oqax rpyn 3aTBep )KyCTbCA ronoBaMH

fieneraLigi 3MiwaHoi npHKOpaOHHoI KOMiCiI.

6. 3MimaHa npHxopfionna KOMiCis:

a) 3AiAcHIoC iepe3 KO)KI i 7 poKiB Ha cyxonyTHMX QJ1i.HKaX Ta qepe3 KO)iHi

5 pOKiB Ha npi4KOplOHHHX Bofiax crfiJbHy nepeBipKy npoxoaVeKHHq JiHiI
,gepcaaHor'o KopfioHy;

b) Ha OcHOii pe3ynhTariB riepeBipoK Hpoxof(eHHq Aepa)KoBH0o KOpAOHy
fOTyc AiOfaTKH i/lorOBttenrHAO fIo HHHHX AiOKyMeHTiB fieMapKaIui' BiAnoBi HO ao
HoJno)KeHb Luboro Aoroiopy, a TaKOK CTaTerf 1-4 AIOrOBOpy MinW YpAAoM
PyMyHCbK'OY HapofHo'" Pecny611iKH i YpAAOM Colo3y PaiSHCbKHX

CouiajiCTjHHHX Pecny6iix ripo peKM pyMyHcbKo-paAiAHCbKoro Aep)KaBHoro

KopfioHy, cniBpo6iTIHLtTBO i B3aCMHy aonOMOry 3 npHKop0iOHHHX flHTaHI,

nIinficaiaHoro 27 JIoToro 1961 POKY y M.yxapeCT, )JOFOBOpy npo BiAHOCHHH
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Ao6pocycijcra Ta cninpo6iTHVTaa Mi)K PyMyliEo Ta YKpa'HObO, niAnticaloro

2 qeIpBnH 1997 poKy y M.KOHCTaHLta Ta go~aTKBOB 'fRO Hboro YrogiH, yKJfaeHOi

tUnaXOM o6MiHy JnCTaMH MiHiCTpiB 3aKopAOHHnX cnpaB o6ox AepcaB.
AOKyMeHTH yKjiaalOTbq y ABOX npI4MipHMKax, KO>KHIH PyMyHCbKOIO Ta

yKpa'iltCbKOtO MOBaM" i Ha6yiaIOTb 'lI-lHOCTi 3 AaThI OTpIMaHHSi OCTaHHbO'i

HOTH4) iKaLi'f npo BI4KOHaHHIg A1oroBipHHMH CTOpoiaMH tieo6xigtHlx
BHyTpiIHiX npoue~yp;

c) roTyc MaTepianH uio o Heo6xillocTi BiAHOBjieHHA 3pyfiOBaH4X 6eperia

FlpHKOpAOHHHX BOJa Ta noBepHeiH.9 XH'xoro pi mHua y rionepeZHC nOJIO>KeHHR

BiJfoB'iAHO ,Oao oKymeHTiB, 3a3Ha'eHIXnix y car i I qboro AoIOBOpy;

d) y pa3i Heo6xiAHocTi FOTyc npono3liLkii npo o6MiH AiJAHKaMI4 TepHTopifi,

npmjierni-1x o Aep>KaBoro KOpaoHy;
e) pO3B'M3yc ni4TaHH$q MlOXAO BCTaHoBieHHt AoaRaTKOBI4X nplKOp;IOHHHX

3HaKil, nepeMiueHHR THX, 9TKi C niR 3ar'pO3Ofo 3HHeHIn1, a6o iXHiX qaCTH Ha

6e3rieqHe Micile;

f) y3ro)KIyC TeXHiqHi xapaKxepH CTlHi HplKOpROHHHX 3HaKiB;

g) BIKOHYC iHUJi 3aB)gaHHS1 WUo0o YTPtMaHiX Jihi'f AepicaBHoro rOpaOHy;

h) rOTyC TexHiqni iHcTpyKti 3MiwaHH-M po6oqtM rpynaM.

7. 3uiiaHa npHKOpROHHa KOMiCiq CKiiaac loIowell-a flpO CBOIO pO6 oTy,

MKe 3aTBepaJKyio-rb YpZ LHA oroBipHHX CTOpiH.

8. O4)iuiAHnMH MOBaMH 3MiwaHo'f npHKOpROHHOi KOMiCii C pYMyHCbKa i

yKpaiHcbKa MOBH.

9. 3aci~aHi 3Miwaiioi npopHK oHHOi KOMiCii HpOBO/ITbCX B Mipy

no-rpe61, a:ie te MeHLue aBOX pa3iB Ha piK no ilep3i Ha TepHTopii KO)F(OI

AoroBipHoi CTOpOHII.

Pe3yflbTaTli 3aCitaHmi 3MimaHoY' rpHKopoHHoI" KOMiCi'i O4IOpMJIqIOTbCM

rIpOTOKOJIaMH y ABOX npHMipHlKax, KO)KHHA pyMyHChKOIO i yKpa'HCbKO1O

MOBaMH.

5luio 3Mima-a npmKOpAIoHa KOMiCiI He MO)Ke BHpo6MTH £4HOrO

piLieHH.q 3 oKpeMHX flTaHb, TO [ji nIHTaHH1 BlpitWyIOTbCff u]HnriMaTHqHHM

ILIJIAiXOM.

10. qneni 3MituaHoi FpHKOpROHHO1f KOMiCi" Ta oco6H, AKi 3anyqialOTbCa

LWCIO KOMiCiCIO ao po6oTH, He MO)KyTb 6yTH fo36aBfjeHi oco6CTOi CBO6ORH Ha
Tepwropif" iHiof AOrOBipHOi CTOpOHrH; iXHi Oco6HCTi peqi, cnyi(6osi

IOKyMeHTH, TeXHi'Hi Ta TpaHcnOpTHi 3aco6H HC ,oTOpKaHHi i 3BiflbH$IIOTbCI Bia
MHTIIHX Ta iHWIX 3

6
OpiB.

11. Ha nepioa po60TH 3 nepeBipKH npOXOA)KeHH filiHii tep>KaBHOFO

KOP~OHy 4JCHaM 3MiwaHo'f npHKOpROHHO'f KOMiCii Ta oco6aM, 51Ki HCr
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3aJflyqaOTbC9 aio po6oTi, BHIalOTbCH TlOCBIA1ef-IH1 JLfS nepeTHHaHH51

aep)KaBfIoro KOpROHy.

I1ocBiA4eHH5q BHaOTbCA Bi)rOBiJi-HO AO BHYTPiLIHbOro 3aKOHo;aBCTBa

,qor'oBipII4X CTOpiiH.

12. Llac, IOpqqOK Ta Micue nepCTHHaHHA ep)caBHoro KOpROHy ineHaMH

3MimaHo" npHKopOHHOi KOMiCiI, eKclepTaMH ra iiiwMH lbaxiBIuMII, 51i

BHKOHYIOTIb p060TH Ha AepwcaBHoMY KOpJOHi, BH3Ha'ac 3MitaHa IIpHKO aOHHa

KOMiCiSI B KO)(HOMy oKpemoMy BHflaaKy.

13. Y pa3i HeO6xiIHOcTi AOfoBipHi CTOpOHH 6yAyTb o6MiHloBawcf

AaHHMH Tonoreoge31Iq0i Mepe)fi, KapTorpaiwH1mm MaTepiaaaml Ta

MaaTepianamii aepo(1OTO3AOMKH 5-KijioMeTpOBOi CMyFr B30B)K Jli i'i aep>KaBHoro

KOpAoHy BKJIFOqH0 i THMH UOKyMeHTaMH, XKi 3riAHO 3 BI[yTpiIIIHiM

3aKonoaBCTBOM ;IoroBipHIx CTOpi H MaIOTb rpw] ,, KnacH)i oBaHo" a6o

,racMHo".

Li gOKyMeHTH M0o)KyT BI4KOpHCTOByBaTHCb TiflbKi- j nli irOTOBKH

MaTepiailiB 3 nepeBipKii npoxogKeHnA Aifii pyMyHCbKo-yKpa'HCbKoro

jgepicanforo KopAwIoy.

ROroBipHi CTpoOHH- 3o6oB'343aHi Ha,[aBarH oTpHMaHHM MaTepiailaM i

iaIopMaui'f piBHo3HafHIA rpt4) i piBeHb 3axHCTy.

)KO~Ha 3 AOrFo]ipHHx CTopiff Fie Mac npasa nepelaBaT" 6ya),-mcifi TpeTiA

cTOpOni Li MaTepiai Ta inlPopMatiio 6e3 nonepeHnoi FIHCMOBO'i 3POAII

,0FoBipHoi CTOPOIRI, iKa "raKi MaTepiafnl Ta iH l)opMauiFo Hazana.

14. Hpo'rqroM POKY HicJ3 Ha6y-rri Hminiocri IIHM 0OrOBOpOM 3Mimalia

npHlKoPJIiHa KOMiCiA p03noiHe cniJmHy flepeBipKy pyMyHCbKO-yKpa'iHCbKOro
,aep)Kaaioro KOpAoHy, 3a niAcyMKaMH AKoi niAroTyc TaKi O KyMeHTH:

a) flpoToKon-onHc fnpoxotKeHH51 Jiii" JepwaBiwro Kopoiy Mi)K
PyMyHiCto i YKpaiHOIO;

b) AIb6oM TOnorpaiTiHIX KapT AeppKaBHoo KOPRoHY Mira PyMyHiCIo i

YKpaiHOIO;
c) Hpo'roKoJM HPHK0P0oIHfiX 3HaKiB, SIKi BCTaHOBJIeHi Ha ,AepKaBHoMy

KOPROHi MiK PyMyHielo i YKpa'Ho10, 3 TonorpacbiquHMH CxeMaMH-KpOKHI;

d) CnrHcoK KOopAHHaT npoiOPO0HHMX 3HaKiB;

e) 3aKjioqH'ii npOTOKOJI CliJbHO' Hepeiip~Xl Acp)KaBHo0o KOPaIHY Mi)

PyMyHie)o i YKpa'ioJo.
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PO3AIJI VI
Y-pHICopAoHHi ynoBHouaaeii, "xii npana Ta o6oB'w3FCH

CTa-rm 22

1. )JLI BHKOHaHHA 3aBgaHb, nepet6aqeHmx tUrM )JOrOBOpOM,

nlpH3HaqaIOTbCM:
- rOJIOBHi flpHKOpJtOHHi ynoBHoBa)KeHi;

- 3aCTyrIHHKH rOJIOBHHX npHKOpaOHHHX ynOBHOBa>KeIIHx;
- flpHKOpaOHHi ynoBHoBa)Keii;

- 3aCTynfHHKH rIpHKOpIoHHHX ynOBHoBa)KeHHX.

2. FOIOBHXX npIKOpAtoHHHX ynoBHOBa)KeHHX Ta iXHiX 3acTynHHKiB

.IpH3HaqatOrb ypavU AoroBipHIX CTOpiH. -IpHKOp tOHHi ynOBHOBa)KeHi Ta iXHi

3aCTynIHi4KH nI-p3Ha, al<TbCq FOJ1OBHHMH IpHKOpROHHHMH ynOBHOBa)ceHir4M.

3. AoroBipHi CTOpOHH iH4)OpMy1oTb oAHa OgHy iHfnJIOMaTH'qHtiM LJISXOM

IlpO lpH3HaeHiH% FOJIOBHHX nIpHKOPJIOHHHX yr"OBHOBa)KeHHX Ta iXHiX

3acTynHHKiB. FOnOBHi np14KOpROHHi ynOBHoiaeiHi iH4bOpMyIOTb OHH OAUIOrO
upo npwiHa eHHai nppHKPAOHHHX ynoBiioBa)KeHHX Ta "XHiX 3aCTynHHIiB.

CariTm 23

1. Qo KOMIleTeHii roJIOBHHX fIp1KO,0HHHX ynOBHOBaKeHix Ha.e)KHTb:
a) BHKOHaHHa9 BinO~iaHHX no)Io)KeHb ttboro aoroBopy;

b) aHafi3 CTaHy OXOpOHh1 aep)KaBHOrO KOp)I1oIy Ta CnOCTepe KeHIA 3a timmi

iiaaaHHA B3aCMHO' YOlnOMOrH 3 11HX nHTaHb;
c) KoopaHHauiA Ai IbflOCTi npHKopAOHHHX yrlOBHOBa)KeHHX i

3aTBepA)KeHHa npOTOKOniB IXHiX po6oqliX 3ycTpielei;

d) BipiweHiq nIHTaHb, LUORLO aKHX flpHKOpRlOI-Hi yronHoBa)KeHi HC .i4firWJI
3 70AH.

2. J O KOMrneTeHti' fIpHKOpJA0HHHX yflOBHOBaweHiiX HaJle)KHTb:

a) 3)KHtnrT 3axoiB utoqo 3ano6iraHR nopywUeHHM pe)KHMy qepxiaBIIoro
KOpJ oHy;

b) cniun te npoBe meii po3CJliyBaHb Ta CKnaaHHA npOTOKOiB tUOJtO
n3HKOpJQOHHHX nogiA i nopyweHL peKiMy Rep)K BHorO KOpoHy, a npi

Heo6xigHOCTi - B)KHTT34 3axo)iB AR51 36Hpa Hs, 3aKpinneHHq i 36epiraTHM

LQoKa3iB, BHqBJIieHHX Ha Micili CKOCHHI IIHX BqHHKiB;
c) po3cJIilyBaHHA Ta BH3HaqeHHa 36HTKiB, 3aBalaHmx BHaCnIaOK nopyLueHHn

npaBHJI peKHMy aIep)KaBHoro KOpAOHy, i pa3oM 3 KOMneTeHTHIMH opraHaMH
J1,)roBipH X CTOPiH BKTra Heo6xiaHHX 3axoaiLB;
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d) opraHi3aui. nepenaqi - npl1MaHH34 oci6, caiiciKtIX TBaplHH Ta

npeAMeTiB, AKi BHacnioK Ha~A3B8HgaHX o6CTaBHH a6o BtnaAKOBo nOTpanHflH
Ha TepHTOpilO iHtUO' AorOBipHo6 CTOpOHII;

e) 3a6e3nemieHH cyHKuioHyaaHHl 3aco6iB 3B'R3Ky;
9 aHafi3 BHnaAKiB BHKOpMCTaHH31 (aJ'bliHBwX, niapo6neHHX Ta HeJAiRcHHx

IIOKyMeHTiB npH nepeTIHaHHi Aep)KaBHoro KOpAOHy, CTaHy QiqJlbtfOCTi tMoAO
upimmHeHH51 Henleraii6Hoi Mirpauii, npo0BiB opraHi3oBaHo" 3JlO'V[HOCTi Ha
.aep)KaBHoMy KOpAOHi Ta iH4bopMyBaHrM npo Le OAMH O. Horo;

g) opraHi3auil CniJnbH X KOHTPOJ]bH4X ornlnAiB OZAMH pa3 y ABa poKM
fpHKOptOHHUX 3HaKiB Ta npociK i iH4opMyBaH 3Miwanoi npVKOpAOHIHO'"
,OMiCi" OpO pC3yfSbvaITl tiX orn~iB;

h) BHKOHamm iHWIuX 3aB~aHr, nepeA6aeHlX UIM ,TOroBOpOM.
3. IpHKopRonHi ynoBHoBaKeHi HerahHo iHcFOpMyIOTb OalH OaHoro npo:
a) nopyuweHHA Ta niarOTOBKy ,Ro nopytieHHiaepaBIHOrO KopJaoHy;
b) CTXifihe nIxo, 3a6pyAHeHHq fAOBKin-sm, iuo nwOiptniHCq a6o MO)KyTb

EOUJpHTHCA Ha TepHTOpiO iHUO'i ,LAOrOBipHO' CTOpOHH, Ta BH)HTi uWOAO lUboro

3axoAH;
c) niiaByqi 3aco6H iHUJO" IoroBipHoi CTOpOHH, Lto nepeTHyJiH RepaaRHHi

KOpROH 6e3 aO3Bony;
d) nepevTH .Aep)KaBHoro KOPROHY sliTaKaMK a6o iRWI4MH iTaJibHtM

anapavaM 3 11OpyWeHHRM npaBHJI nepeniory Ta "XHC He3aKOHHe nepe6yaaHHq
Ha TeptiTopi" iHUJO'fa ,OroBipHoI" CTOPOHH;

e) npoBe~AeHHA no6nH3y Aep)KaBnoro KOpAOHy po6iT, AHi MO>yTb 3aB/aTH
UInOalH TepHTOpif i HUJO'i RoroBipHo" CTOpOHH;

) iHUi gaHi Ta nHTaHHnq, nOB'23aHi 3 OXOpOHOIO Aep)KaBHorO KopAOHy,
K.)HTpOJIeM 3a Roro nepeTHHaHHAM oco6aMH, TpaHCfIOpTHHMH 3aco6aMH Ta
BaHTancaMI, a TaKO)X AOTpHMaHHAM pexci4My nep)aKaoro Kop)noHy, Luo
noTpe6yiOTb TepMiHOBOrO B)KHTrA cnilJbHHX 3axoiB.

CTaxru 24

1. FoJIoBHi npHKOpROHHi ynoBHoiaaKeHi npOBo0Tb 3acinaIHA He pinwue
oAmoro pa3y Ha piK no qep3i Ha TepH4TOpi' IO)KHO'f oroBipHoi CTOpOHiH.

2. fllpHKop)AoHHi ynoBuosaaKeHi npOBO~ATb po6oqi 3yCTpi.i He piAWe Hi)f
)jBiqi Ha piK no 'ep3i Ha TepHTOpii KO)KHO' AoroaipHoI' CTOpOHH.

3. 3a npono3Htticio npnHKOPaOHHoro ynoaHoaaeHoro OXaHiCi 3 )AOrOBipHRX
C-ropiH MOXKyTb npoBoAtrHcl no3aqeproBi po6oqi 3yCTpiqi, qSi aiA6yaaloThc3]
H TeptHTopif )I orOBipHo" CTopo-II-iniuiaTopa.

4. Vo3aqeproBi po6oi 3ycTpiqi ,ARA cnillbHoro po3CJIiayaaHHA HopytueHb

peH)KMy ,ep)KaarOro xopjoHy npoBO31RTbCR Ha Mictti 'X CKOCHH3.
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5. 3anieA(o BiA pitleHHi KO)KHOfO TplMKOP ,OHHOrO yTIOBHOBa)KeHOrO AJ,,

y'acTi y po6oqiiX 3yCTpiqax MO)KyTb 3anpOIIlyBaTHCb eKCflepTH.

6. -HHTaHHI, u~o He BHMaraOTb 6e3nocepeR-HbO'i yqacTi lnpHKOpOIIHMX
yfOBHOBa)KeHZX, MO)KyTb BlpiIlyBaTtcq tUJ1IXOM JIHCTyBaHHi a6o

BMKOpHCTaHHa9 iHIIIX 3aco6iB 3B'3t3Ky.

C-marri 25

FOiOBHI flpgKopAoHHi ynoBHoBa)KeHi Ta IXHi 3acTynHHKH, flpMKopaoHHi

ynOBHOBa)KeHi Ta "XHi 3acTynHHKH 3 MeTOIo BHKOHaHH4 CBOfX 06oB'A3KiB

Mo0)yTb nepCTHHaTH Qep)KaBHfi KOpJaOH Ha ginqHui, Uto nepe6yBac y "IXHbOMy

BiallnHi, Ha niIcTaBi Ha2aHHx iM nOBHOBa.)feH,.

Cmamn 26

1. FonoBHi npi4opoHHi ynOBHoBa)KeHi, npHKOpAOHHi ynoBHoBa)KeHi, a

TaKO)l IXHi 3acTynHlXH, flOMiHIHKX Ta eKCrlepTH, sTKi 6epyTb yqaCTh y cniJbHHiX

3axonax Ha TepIlTopiI iHHJOI AoroBipHoI CTOPOHH, He Mo)KyTb 6yTH no36aBJleHi
OCO6HCTOY cBw6ow,; IXHi oco6HCTi petli, ciiy),6osi zoKyMeHTH, TeXHiqHi Ta
TpaHcflOpTHi 3aco6H HeAOTopKaHri i 3BiJIbH!IOTbCg Bi,4 MHTHHX Ta iHLiiHX

36opiB.

2. OCO6H, 3a3HatleHi B nyHKTi I tiCY CTaTri, nig qac nepe6yBarns Ha
TepHTopif ioLUOiu OrOBipHo'f CxopoHI MO)KyT, HOCHTH 4opMy.

CTaThsi 27

HpHKopAoHHi ynoBHoBaxeui flpH 3'.cyBaHHi o6CTaBHH nopymeb pe)KHMy

,,ep)KaBHoro KOPAOHY MO)yTb 3acj1iyXOByBaTI y-iacH[KiB LUHX nopyLeHh,
CBi,qKiB, eKCnepTiB i Bi(HBaTH 6yA,-RKHx iHtUHX 3aXOXiB aJq 36HpaHHA aoKa3iB
CTOCOBHO B4IHeHOFO nopyteHHH, 3FiJHO 3 BHyTpiUHiM 3aKOHOaBCTBOM

,orOBipHZX CTopiH.

CTaT'-I 28

1. 3a [Ji~acymaMH 3acigaHb Ta po6o4X 3ycTpiHer rOJOBHHx npHKOp,4OHHHX

ynoBHoBaAceHHX i npiKOpaOHHHX ynoBHoBaxeHHX, a TaKO)K pocrliysaIb
.riopyIJeHb pewIMy RepAaBHoro KOpXAOHy cKjiaJalOTbCi npoTOKoInH, y RBOX
lpHMipu4Kax, KO)KHH. pyMyHCbKOO Ta yKpa'fHcbKOO MOBaMm, npgHoMy o6iauBa
TeKCTH MaIOTb 6yTH piBHo aBTeIITWtHHMH4.
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2. 3aneKio BiA cHTyauli ao npOTOKOniB AolaIOTCq A iHmi ,OKyMeHTH,

CKnaaeHi B pC3yJbTaTi npOBe~teHHx po3cJl~tyBaHb.

3. IKLUO rOflOBHi npHKOpROHHi ynOBHOBa)KeHi iOTpHMyIOTbCH pi3HHX T04OK

3opy, TO FIHTatH, IO CTaHOBJIsATb ripeLMeT cHOpy, BHOCqThC51 AO rlpOTOKOfly

OKpeMHM nlyHKrOM i Ha ipaBia fOThCq gli BHpitueHH A1HIInnOMaTHIHIIM I!fl'XOM.

4. Y pa3i cfliflboro po3rnIAAy nlpHKOPAOHHHX nOiA np"KOpJAOHHi

ynOBHoBa)xeHi CKJaaAaIO-b fpOTOKOli rpo pe3yJnbTaTH npoBe~CHIX

pO3CJIiJyBaHb, ,Io qxHX ZO aiOTbCq1 cxeMH, )OTOrpa iY, no1IcCHIoBaJlbHi 3anHcKH

TOIUO.

5. FHpOTOKOJIH 3acigaHb roijoBHHx npHIKOPfOHHHX ynOBHoBa)eiiHx

3aTBepA)fy1OTbC BianOBiAtHO ZO BHyTpiLuHborO 3aKOHoItaBCTBa ,AoroBipmnx

CTOpiH.

6. HlpHKopoHfi ynOBHOBa)KeHi noqaIOTb npOTOKOrnI po6oMX 3ycTpiaeA Ha
3aTBepAKeHHi rOjiOBHHM RPHKOPAOHRHM yrIOBHOBaAKeHmM.

CraIf 29

-pHKOptOHHHA ynioBHoBa~)eHHfi o0tHiC ,gOrOBipHO'f CTOpOHmi nicnsl

OTpHMaHHq iH4 OpMaui' npo nopy1ueHHA pewcMy gepwaBHoro KOPAIOHY Bi

RPHKOPAOHHOrO yi oHOBamceHoro iHWO'i AOrOBipHO' CTOPOHH 306OB',3aHHa
B)KI4TH HeFaHHX 3axoJiB tJ]H r pHnmHeHHHM LtbOrO rIOpyLUeHH. rIpo [i 3axoADH Ta

"iXHi pC3yJhTaTH fpHKOpJoIHHi ynO3HOBa)KeHi )iOrOBipHHX CTOpiH nOCTifiHO

iH(qOpMyIOTb OInIH OtHOrO.

CTaTr%1 30

1. Oco6s, RSi nepeTHyJn aep)KaBHI4 KOpROH He3aKOHHo, aile HeHaBM CHO,
npOTtOM 48 rOZtHH 3 MOMHTy !XHbOrO 3aTptiMaHH3l nepeIaIOTbCA

nlPHKOP/1OHHOMY yrIOBHOBa)KeHOMy TidI ,JOFOBipHOi CTOpOHH, 3 TepHlTOpiI" qKOY
BOHH nmpH nJIH, 3a yMOBH, taO Ha TepHTOpi" ForOBipIo'I CTopoIM, AKa nepetac,

BOHH He CKoiJIH 3J1OHHy.

OAHOqaCHO 3 nepegaelo 3aTpHMaHHX oci6 flepeaOTbCA peqi, wo 6
ynH

npm HHX, 3KIuO AoKa3aHO, [t O BOHH flpHHeCeHi HHMH 3 TepmTopii iHInOI

,aoroBipHOI" CTOpOHII. flpo Hepeqaiy-npHlMaHl oci6, iKi HeHaBMHCHO

iJepeTHyJIH ItepKaBuIAI KOpatOH, CKfIa/acTbcq [IpOTOKOJI.

2. flepetaia-npHAMaHHA CBOIX rpoMatInH, rpoMaItRH TpeTiX KpiiH Ta oci6
6e3 rpoMaztaHCTBa, AKi He3aKOHHO riepeTHynuH ItepwaBHHH XOpRtOH, 6yite

-;AiHcnioBaT4C5I Ha iIACTaBi oKpeMOl yrOaH.
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3. JIoroBipHi CTOpOHi norog)JytOTbCSI, IIo xo/iHa 3 HHX He Mac npaBa

BiflMOBn1THCA BiQ flMarimHHq oci6, 3a3HaqieHx y nyHKTi 2 Lii cra'r-ri, qKwo
6yne ,oaeeio, muo oco6a nepeT-yna ep)KaBHHi KOpROH 3 TepHTopii
,!AOroBipHoi CTopoHnl, [uo npHhMac.

C-m'rrm 31

1. IpnKop ,oiuHi yIIOnloBa Keii iH4OpMyfOTb OJ1HH OriHoro npo CBigCbKMX

TBapHH, ulO nepeTilylH Repi(aBHHA Kop)JOH, i B)KtBafoTb Heo6xiRHHX 3axoaiB

WIll Ix nomyy i lmOBepHeHH%.

2. HepeIaa CBiciCbKHX TBapHH opraHi3oBycrbcm fpHKopOMHH MH
ynOBHoBa)KeHHMH ma nicTaBi BHyTpiLUhOrO 3aKOHoaBaBCTBa o6ox j1OrOBipHHX

CTopiH rio6nH~y MiCwLq nepeTHHaHM gLepa(aBHoro KOpq.OHy qHMMH TBapHHaMH.

3. fIpHKopAOHHi yFIOBHOBa)KeHi B)KllBaFOTb 3axojiB o iOLUyKY A
nOBepHeHH9 rlpeAMeTiB, 5IKi noTpanI4nI 3 TepHTopii ORHie'i JoroBipHo' CTOpOHH
Ha TepHTopi4o iHho'i J.JoFoBipHOi CTOpOHH Biacnio ri ipHoUlHX Annul.

4. Ilepelaqa CBigCLKHX TBapiH, uLo riepeTHyJrn aIepiaBHHI KOp10o11, Ta

npegMeTiB, uLo nepeMicTJrMc51 qepe3 HbOrO, OqjOpMnSCTKCA nporOKOJOM, B

RKOMy 3a3Ha'aCTbCl BapTiCTb yTpHMaHHAl, caHiTapHO-BeTCpHHapHOrO
O6cjiyroiyBaHH5, 36epiraHH31 Ta TpaHCnOpTyBaHHq LHX TBapHH, a TaKo)K
!3apTiCTb 36epir-aHH, Ta TpaHCnOpTYBaHH npeIMeTiB, 1UO Bt31aacTbci

13iJniOBiDHO )tO BHyTpiLHHbOrO 3aKOHOaBCTBa Tii' }1OrorBipHo'i CTOpOHH, RKa

riepeac.

5. 3a He3Ha eHi CBiACbKi TBapIHH Ta Hpe JMeTI 36HTKH ByiaCHHKaM He

B i21lf.Ko OBylOTbC5B.

CTaTrns 32

1. Oco6n, AKi nepe6yalomTb Ha TepHTopi', uo rIpnnArac zo )epxcaBaoro
liOpA11oy, B pa3i CTWXiAHOrO j xa MO)KyTb repeTHHaTH Rep)(aBHHA KOP.1OH y
C.yb-.qKoMy Micui i B 6yJb-AKH tiac i 3anHIIaTMC6 Ha TepiTopli iHWOi

.ororipHoi" CTOpOHN ,9O goro rlpHi4HeHH5l. 3a3HaqeHi oco61 IOBHHHi Heragtio
3aHBBTH npo ce6e y HaA6nTwHn i opraHH BlaBatt Aorosipoi" CTOpOHH, Ha
TepHTopii RKoY BOHM nepe6yBaIoT.

2. Y pa3i CTHXiHHOro Jflxa, siKe CTanocai ia TepHTopii, Lao np~nsirac ao
iaepxaBHoro KOPQOHY OjHii , AoronipHoi CTOpOHH, 3a noro)KeHHlM 3
npHtKOpaoHHHMM yrloBHoBa)KeHMH pATyBaJlbHi KomaH2iU iHLUOi ,UoroBipHo'
CTOpOHI 3 MeTOIO tiaaHHH Heo6xi21lloi "onoMorH Mo)KyTb nepeTtiHaH

AepKaBHHH KOPAOH y 6yab-AKOMy MiCUi i B 6y,b-KIIA 'iac Ta nepe6yBaTH Ha
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TepfITOpi'f uie AoroBipHoi CTOpOHH B pa~ioHi JlHxa rlpOTlrOM Heo6xiAHoro AJn

HaaaHHl alOlOMOrH Lacy.

3. O6aiamRmui, TpaHcnopTmi :3aco6H Ta MaTepiail, Heo6xiaHi An R HaaaHH5I
XtOnOMOr", a TaKow npelmeTiT oco6HCTorO KopHCTyBaHHA, BBeI3eHi Ha TepHTopiIo

oanic" AoroBipuoi CTOpOHH pITyaanbHHMH KOMaHqaMH iHi"l qoroBipHO'f

CTopOHM, He o6KnagafoTbc.9 MMTHHMI4 Ta iHLIIMH 36opaMil, 3a yMOBH IX

o6OB'A3KOBoro nOBepHeHH Ha TepHTOpito AovoipH oi CTopoMH, 3BiqKH 6yJn
BaBe3eHi.

4. I1oBepHeHHA oci6, 3aHaeHux y nyHXTi I ujief CTa-ri, Ta pRTyBajsihHX
KOMaHi 3 iACHIOCTbC% 3a rocepeAHHUTBoM npHKOp OH1HX ynOBIIOBa)KeH Mx
,lIOrOBipHHX CTopin qepe3 HaAi6jarnxqi FylHKTIi nponycKy.

5. 3a TaKmx we yMOB oco6aM, AKi lpo)KiHsaIOTL B i30,nboBanx MiCUeBOCTAX,

1IO3BOJIICi-bcA nepexiA Ha TepKTOpiIO iHtO' aOrOiipHOi CT'opoH 3 Mel'oJo
OTplMaHH1 TepMiHoBoi MeAqHo'i jonoMori4.

CraTm 33

FHepeTHaHHq Iep>KaBHorO KOp)fOHy oco6aMm i TpaHClOpTHHM4 3aco6aMH

:iai cHcTbc B nyHKTax nponycKy, Ha niAc'raBi OKpeMHX yroa.

CTaT-m 34

Oco6m, AKHM BiAMOBjieHO y B'i3Zi Ha Tepropito OAJidC lOFOBipHoI
CTopoHH, MaIOTb 6yT HeraHHo npiiA~fTi TiCIO ,loroBipHo1o CvopoHolo, 3
TepIlTopi' AKO' BOHM npH6yTH.

FIpo lOBepneHii He nponyiueiiix oci6 npHKopoHHi ynoBHoaaB)eHi
)joroBipHNX CvopiH iIbopMyOTOV t oanHOro.

CTaTra 35

1. IlepCTUHaHHA epKaBHOro KOpaOHY oco6aM", AKi o6cnyroByomT
3ani3HHLi Ta Luocen li goporH, iHnUi cnopyan, uLo nepeTHnamT AIepKaaBHHI

KOP LOH, a TaKO)K THMN oco6aMH, 11 BHKOH~yOTb po60TH Ha [pHKOpUOHHIIX

Boaax, peryjiocTEcq OKpeMHMH yroaMH.

2. ,Kwo oco6, 3a3HaieHi B flyHKTi I Ui' CTarri, aflq BNKOHaHHrA po6iT
rlOBtHHi riepeTHHaTH Aep)KaBHHIi KOPRoH no3a fIyHKTOM npOnyCKy, BOHM

iH4OpMyIoTb npo tle HpHKOPAOHHHX ynoBHoBa)KeHHX He ni3Hime Hi)K 3a 72
rOALHHH Ro no~aTKy po6iT.



Volume 2277, 1-40547

[lpo nlepCTHilaHHq ,gep>aBHoro KopAoHy W4MH oco6aMut rpHKopAoHHi

ynoaHOBa'Kelfi .,oronipHmx CTOpiH CBOcqacHo iqbopMy1OTb OA1HH OAHOrO.

CTaTrh 36

1. FHpRKopAoiHi ynOBuloaKeHi, po3CfliRyIO'4H npHKOpaOHIi rlOi' Ta
nopyweHHR per)KHMy iiep)aBI1oro KopJtoHy, BH3ma'4alOTb 3aBgaHi 36 HTKH.

OuiHKa 36MTKiB Ta rIOpaROK Ix BiIAWKoqlyBaH5a 3,aiACHIOOTbC$I Ha OCHOBi
BHyTpiI boro 3aKOHOaaBCTBa Tiot ,aoroBipio'i CTOpOHR, Ha TepTOpiff AKOI
BOHN 3aBAaHi.

2. ,1KLLO HeMO)I(JTHBO BCTaHOBHTH oco6y, BMHHy B 3aBaaHHi 36HTKiB, TO

BOHN Bi)JJUKOaOByIOTbCq TiCIO AOrOBipHoIo CTOpOHOiO, 3 "repHropi' %noi BOHN
3aBJaHi, 3a BHtIITKOM BtiHagKiB, KOJI1 36HTKM c HacJiAiKOM Hat3BiqaflHHiX

o6c'raBMH a6o CTHXiAHoro Jnxa.

PO3AII VII
3anittliOJIOCeHII1

Crar 37

AoroBip ' 6y/,-HKe Roo nOJO)*KeHHA He MO)KyTb TnyMaLIHTHCa RK TaKi,

LUO nepeA6aqaloTi, 3MiHy JAiHii nepxaBHoro KOp.,oHy Mib )lorO]3iplIMIMH
CTOpOHaMH, %K "fi BH3MaeHO Ta onwcaHo y L, OMy tOrOBOpi.

CnopH [UOAO TJlyMaeHH31 Ta 3aCTOCyBaHHR uboro Joi oBopy
BHpiWyIOTbC1 ,LnnoMaTHIHHM tUJIXOM.

Cra-rra 38

l]oao)KeHfIA UboIO ,LAorOBOpy He nOpY~yyOTb npaaa Ta 3o6oB'5I3aHHsi
),oroBipHNx CTOpiH, 11o B1nSIHBatoT 3 MiAIHapoaI4x ABOCTOpOHIiX Ta
6araToCTOpOHHiX JOrOBOpiB, y4aCHiKaMH 31KIIX BOHN C, a TaKOX( 3 BialloBi~lfloro
acquis communautaire CBponefiCbKoro Coo3y.

CTarnrs 39

LQeA AoroBip yKjiaacTCa CTpOKOM Ha 10 poKiB i 6yte aBTOmaTwiHo
npOaOByBaTHCb, Ha HOBi n'31THpi'Hi nepiogH, KjLO )KoaHa 3 )JoroBipHx
CTopiH He noiH(bopMyC iHly AOrOBipHy CropoHy npo CHig HaMip npmfimmum
floro qHH4iCTb He ni3HiLue Hii 3a 6 MiCqLtiB ,O 3aKiH4eHHR BiXnoaifHOlo
TepMiHy '4HHHOCTi.

Po3AtiRlH I Ta VII 6yayTb aBTOMaTrqHO npogoxicyBaTHc, Ha Hoi ri Tr pi'IHi
nepioam i He nianmraloTb JeHoHcaui'.
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CTamrl 40

Ljefil )OroBip nigJimrac paTHd)iKaili Ta Ha6yBac ql4HHOCTi 3 MOMeHTY o6MiHy

paTHi4iKauiHHMm rpaMOTaMm, a KHR BiA6yeTbCM B M. ByxapecT.

Lei AoroBip 6yAe 3apeCcTpoBaHmA y CeKpeTapiaTi OpraHi3auii

06' uiaHnx Hauig BiaOBiAHO o CTarri 102 CTaTyTy OpraHi3aiY 06'CAHaHHx

HauiR.

BHeHO B M. 1_' 2003 p. y ABOX OplfiHajibHiX

npHMipHHKax, KO) CH4H pyMy c1CKOIO i yKpalHChKOlO MOBaMm, nptp LtbOMy o6HIBa

TeKCTH C piBHo aBTeHTH9HHMH.

3A PYMYHUO 3A YICPAIHY

A- AA/i
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY BETWEEN ROMANIA AND UKRAINE ON THE ROMANIAN-

UKRAINIAN STATE BORDER REGIME, COLLABORATION AND
MUTUAL ASSISTANCE ON BORDER MATTERS

Romania and Ukraine, hereinafter referred to as "Contracting Parties",

In their desire to develop friendly relations in the interest of both States and their peo-

ples,

Having in mind the principles of sovereign equality, territorial integrity, inviolability

of borders and mutual respect,

In their desire to develop relations of collaboration on the basis of the principles and
provisions set forth in the Treaty on Relations of Good-Neighbourliness and Cooperation

between Romania and Ukraine and in the Agreement additional to it, concluded by an ex-

change of letters of the ministers of foreign affairs of Romania and Ukraine, signed at Con-
stantza, on the 2nd of June, 1997,

Taking into account the provisions of the domestic legislation of the Contracting Par-

ties on matters of State border, as well as the norms and the principles of international law
in this regard,

Have agreed upon the following:

CHAPTER 1. TRACT OF THE STATE BORDER LINE

Article I

The State border between Romania and Ukraine passes on the ground as defined and
described in the Treaty between the Government of the People's Republic of Romania and

the Government of the Union of the Soviet Socialists Republics on the Romanian-Soviet
State Border Regime, Collaboration and Mutual Assistance on Border Matters, signed at
Bucharest, on the 27th of February 1961, as well as in all the corresponding demarcation

documents, the maps of the State border between the former People's Republic of Romania
and Union of the Soviet Socialists Republics, the protocols of the border signs with their

draft sketches, the corresponding annexes and their additions, as well as the documents of
verifications of the State border line concluded between the former People's Republic of

Romania/Socialist Republic of Romania and the former Union of the Soviet Socialist Re-

publics in force on the 16th of July, 1990 -- the date of the adoption of the Declaration on
the State Sovereignty of Ukraine, as well as in the annexes and additions to the above men-
tioned documents which may be concluded between the Contracting Parties during the pe-
riod of validity of this Treaty,

With the exception of the sector of the State border line above-defined, that passes

from the Northern meeting point of the State borders of Romania, Ukraine and the Republic
of Moldova to the Southern meeting point of the State borders of these countries,
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And continues, from the border sign 1439 (buoy) on the outer limit of Ukraine's terri-
torial waters around the Serpents' Island, up to the point of 45005'21" north latitude and
30002'27" east longitude, which is the meeting point with the Romanian State border pass-
ing on the outer limit of its territorial sea. The territorial seas of the Contracting Parties
measured from the baselines shall permanently have, at the meeting point of their outer lim-
its, the width of 12 maritime miles.

If objective modifications due to natural phenomena which are not related to human
activities and that make it necessary for these coordinates to be changed are noticed, the
Joint Commission shall conclude new protocols.

The State border line, on its whole length, shall remain unchanged, unless the Con-
tracting Parties agree otherwise.

The elaboration of the new documents on the State border does not represent a revision
of the existent border between Romania and Ukraine.

CHAPTER II. MARKING AND MAINTENANCE OF THE STATE BORDER LINE

Article 2

1. The State border is marked on the ground by border signs. The characteristics of
each border sign as well as its position to the border are established in the documents of
demarcation and verification, in documents on triplex confinium signs as well as in other
documents that shall be elaborated in future.

2. For those sectors of the border waters where, due to certain natural phenomena,
the configuration of their shores or river bed has changed, or changes in comparison to the
situation existent at the conclusion of the demarcation documents in force at the time of the
verification of the State border line are noticed, the Contracting Parties, taking into account
the provisions of the article 12 of the present Treaty, shall elaborate new documents on the
State border line, in two copies, in the Romanian and Ukrainian languages, which shall en-
ter into force on the receipt of the last notification on the fulfilment by the Contracting Par-
ties of the necessary domestic procedures.

Article 3

1. The Contracting Parties undertake to maintain the State border on all its length, in
order that its tract be clear and visible.

2. For the land sectors of the State border, a border corridor is created, having a 10
meters width - 5 meters from the border line on each part - that must be cleansed of vege-
tation. It is forbidden to erect installations or constructions in this corridor, except for those
designed for the guard of the State border.

3. The cleansing of the border corridor is achieved by each of the Contracting Parties
on its territory. The competent organs of the Contracting Parties shall inform each other on
the delays of execution of the cleansing works at least five days prior to their beginning.
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4. For the water sectors of the border, the places around the border posts shall be
cleansed on a radius of 2 meters around them and direct visibility between the border posts
bearing the same number shall be assured.

Article 4

1. The Contracting Parties shall take all necessary measures for the guard and main-
tenance of the border signs and shall punish the persons guilty for the movement, deterio-
ration or destruction of the border signs or of their components.

2. In the case of disappearance, destruction or deterioration of the border signs, the
competent organs of the Contracting Parties shall immediately take measures in order to
repair or restore them. The competent organs of the Contracting Parties performing the
works for the restoration or repair of the border signs or of their components shall inform
in written the corresponding organs of the other Contracting Party at least 10 days prior to
the beginning of these activities.

3. Moved, deteriorated or destroyed border signs or their components shall be re-
paired or restored by that Contracting Party whose citizens have induced the said prejudice.
If the guilty persons are not identified, the repair or restoration of the border signs will be
accomplished by that Contracting Party that is responsible for their maintenance.

Any activity related to the reconstruction, replacement or movement of the border
signs is performed with the agreement, and in the presence, of the representatives of the
other Contracting Party.

4. If necessary, the competent organs of the Contracting Parties may install addition-
al border signs, by mutual agreement. In the same way, they may change the site of the de-
stroyed or deteriorated border signs or of those exposed to destruction or deterioration and
re-place them in safe locations. During the execution of these works, the tract of State bor-
der line established in the demarcation documents is not modified.

5. Regarding the realization of the works of reconstitution and establishment on the
ground of the border signs, documents and protocols of the border signs in two copies, in
the Romanian and Ukrainian languages that must correspond to the other documents they
are enclosed to, shall be elaborated. These documents shall also be elaborated for the addi-
tional border signs.

Article 5

1. The maintenance of the border signs is done by the Contracting Parties as follows:

a) The Romanian Party maintains the border posts and direction signs on its own
territory, as well as the buoys and centre landmarks bearing uneven numbers that are placed
on the State border line;

b) The Ukrainian Party maintains the border posts and direction signs on its own
territory, as well as the buoys and centre landmarks bearing even numbers that are placed
on the State border line;
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2. The maintenance of the triplex confinium signs is done according to distinct
agreements between:

* the governments of Romania, Ukraine and the Republic of Hungary;

• the governments of Romania, Ukraine and the Republic of Moldova.

3. The Contracting Parties undertake to maintain the shape, dimensions, colour and
site of the border signs in accordance with the provisions resulting from the demarcation
documents of the State border.

4. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party, through diplo-
matic channels, on the colour of the border posts installed on its own territory and on the
national symbols on these posts.

Article 6

1. The verification of the state and position on the ground of the border signs, as well
as the state of the border corridors on their own territory is done individually by each Con-
tracting Party.

2. The joint verification of the border signs and corridors is done every two years, in
the summer, at the terms established by mutual agreement.

3. If there is a need for a supplementary joint verification of the border signs and cor-
ridors, the competent organs of a Contracting Party shall inform, in written, the competent
organs of the other Contracting Party. Such verification must begin no later than 15 days
from the moment of the receipt of the notification.

4. At the end of the joint verification, a protocol in two copies, in the Romanian and
Ukrainian language shall be elaborated.

Article 7

1. The restored and additional border signs must correspond in shape, dimensions
and aspect with the existent border signs.

2. The placement of the additional border signs is done commonly by the competent
organs of the Contracting Parties, and the expenses of this operation are equally shared.

3. The reconstitution of the disappeared, destroyed or deteriorated border signs is
done by the competent organs of the Contracting Parties, with the participation of experts.

CHAPTER III. THE USAGE OF THE BORDER WATERS, RAILWAYS AND ROADS,

AS WELL AS OF OTHER COMMUNICATION INSTALLATIONS CROSSING
THE STATE BORDER

Article 8

1. All the rivers, rivulets, channels and maritime waters, within the limits of the sec-
tors crossed by the State border line, are considered border waters.
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2. The Contracting Parties shall take all necessary measures so that during the ex-
ploitation of the border waters the provisions of this Treaty and other bilateral and multi-
lateral agreements on this matter be observed.

Article 9

1. On the navigable border rivers, the vessels of the two Contracting Parties are en-
titled to sail on the main navigable channel no matter the State border line on these rivers.
Other navigation means are allowed to sail on the border waters only up to the State border
line.

2. The navigation means of one of the Contracting Parties may land on the bank of
the river or the sea shores of the other Contracting Party if in danger (calamity, damage
etc.). The owners of these means have the obligation to inform in the shortest delay the rep-
resentatives of the border or local authorities of the Contracting Party on whose territory
these means are found. In such cases, the said authorities shall give them the necessary help.

Article 10

All the navigation means of the Contracting Parties that sail in the border waters must
have:

a) The vessels their own state flags, their names or registration numbers;

b) The boats - their own state flags or the symbols of the state flags at the poop
or the prow and their registration numbers.

The names and numbers are painted in black or white colour and must be clearly visi-
ble from both shores.

During night time, all the navigation means must have their navigation lights on.

Article 1]

The rules of navigation in the border waters of the navigation means belonging to the
border authorities of the Contracting Parties, as well as the way of cooperation during the
guarding of the State border shall be established by mutual agreement in a distinct protocol
between the border authorities of the Contracting Parties, that shall entry into force on the
date of the receipt of the last notification of its approval.

Article 12

1. The Contracting Parties shall undertake the maintenance in good state of the bor-
der waters and shall take all necessary measures to prevent the premeditated destruction of
their banks.

2. If the bed of the river, rivulet or border channel is modified due to natural phenom-
ena, the Contracting Parties shall take the appropriate measures according to the bilateral
agreements in force.
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3. In order to assure the stability of the State border line, the bed of the border waters
can not be changed unilaterally.

4. If, as a result of the actions of one of the Contracting Parties in the border waters,
the banks have been deteriorated or their bed or their flowing regime have been modified,
then the respective Contracting Party must reconstitute the deteriorated banks and bring the
bed to its original position, according to the documents mentioned in article I of the present
Treaty.

5. The situation and the direction of the flowing border waters must, as much as pos-
sible, remain unchanged. For this purpose, the Contracting Parties shall take, by mutual
agreement, the necessary measures to remove the accidental obstacles that might induce
changes to the beds of the border rivers, rivulets and channels. The expenses for the com-
mon works are shared equally by the Contracting Parties, unless they convene otherwise.

6. The building in the border waters or on their banks of any constructions that might
lead to modifying the bed of these waters or their flowing regime shall be done in accor-
dance with the bilateral agreements in force.

7. In order to prevent the modifications of the bed of the border rivers, rivulets and
channels, the banks of these border waters must be consolidated where the competent au-
thorities of the Contracting Parties, by mutual agreement, find it necessary. The execution
of these works and the bearing of the expenses are incumbent upon the Contracting Party
that the bank belongs to.

8. The natural flow of the water from the border running waters and from their con-
tiguous easily flooded regions during the rising of the waters can not be changed or bur-
dened to the prejudice of the other Contracting Party by building and rebuilding
installations or constructions in water and on the banks.

Article 13

1. The matters related to the construction, repair and exploitation of the communica-
tion means that cross the State border, when setting up new State border crossing points and
when establishing the air corridors shall be regulated by distinct agreements between the
Contracting Parties.

2. The data and documents related to the transportation of the materials necessary for
the execution of the works mentioned in the paragraph 1 of the present article shall be com-
municated to the border authorities of the other Contracting Party in due time.

Article 14

The Contracting Parties shall take all necessary measures for the maintenance in ap-
propriate state of the sectors of the railways, roads and navigable ways, at the points where
they cross the State border.



Volume 2277, 1-40547

CHAPTER IV. FISHING, HUNTING, FORESTRY, SUBSOIL EXPLOITATION AND

THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT AT THE STATE BORDER

Article 15

1. Fishing in the border waters is allowed up to the State border line, according to the
domestic legislation of each of the Contracting Parties, subject to the interdiction of using
explosive or poisoning substances or substances of any other nature that might lead to mass
destruction of, or affecting, the fish.

2. The protection and the development of the pisciculture in the border waters shall
be regulated by a distinct agreement.

Article 16

Hunting is allowed up to the State border line according to the domestic legislation of
each of the Contracting Parties. Shooting and chasing the game over the State border are
forbidden.

Article 17

If, due to natural phenomena or during the woods cutting, trees fall over the State bor-
der line, the competent organs of the Contracting Parties shall inform each other in this re-
spect and shall take measures to transport them on the territory of the Contracting Party that
they originate from. In such situations, the transportation of the wood over the State border
is done without paying custom duties or any other duties.

Article 18

The works of prospecting and exploitation of the subsoil may be done up to the outer
limit of 20 meters from the State border, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article 19

1. In case a fire breaks out in the proximity of the State border line, the Contracting
Party on whose territory it occurred must take all measures to locate and extinguish the fire
and must not allow its spreading across the State border line.

2. If the fire spreads across the State border line or there is an imminent danger for
such a spreading, the competent organs of the Contracting Party on whose territory the fire
occurred shall immediately inform the competent organs of the other Contracting Party.

Article 20

The Contracting Parties shall take the necessary measures for the protection of the en-
vironment, and, in case of a danger of pollution, their competent organs shall immediately
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inform each other in this respect, and shall take the necessary measures according to the
provisions of a distinct agreement in this field.

CHAPTER V. THE ROMANIAN-UKRAINIAN JOINT BORDER COMMISSION

Article 21

1. In order to fulfil the corresponding attributions provided for by the present Treaty,
within three months from its entry into force, the Permanent Border Romanian--Ukrainian
Intergovernmental Joint Commission, hereinafter referred to as "the Joint Border Commis-
sion", shall be constituted, composed of the Romanian and Ukrainian delegations.

2. Each delegation shall be formed according to the legislation in force of the Con-
tracting Parties and shall be composed of: the head of delegation, one deputy and five mem-
bers.

The notification on the appointment of the heads of delegation is done through diplo-
matic channels.

3. The heads of delegation may cooperate directly in respect to the activity of the
Joint Border Commission.

When needed, the heads of delegation may employ in the Joint Border Commission the
necessary number of experts and other specialists.

4. Each Contracting Party bears the expenses of its delegation. The expenses for the
verification of the tract and marking of the State border are shared equally by the Contract-
ing Parties.

5. For executing works on the ground, joint working groups shall be constituted
comprising Romanian and Ukrainian subgroups. Each subgroup shall consist in one head,
its deputy, three members and technical staff. The composition of the joint working groups
is approved by the heads of delegation of the Border Joint Commission.

6. The Joint Border Commission:

a) Executes the common verification of the State border line, every seven years
in the land sectors and every five years on the border waters;

b) According to the results of the verifications of the State border line, elaborates
annexes and additions to the demarcation documents in force, in conformity with the pro-
visions of the present Treaty, as well as of articles 1-4 of the Treaty between the Govern-
ment of the People's Republic of Romania and the Government of the Union of the Soviet
Socialist Republics on the Romanian-Soviet State Border Regime, Collaboration and Mu-
tual Assistance in Border Matters, signed at Bucharest, on the 27th of February 1961, of the
Treaty on Relations of Good-Neighbourliness and Cooperation between Romania and
Ukraine, signed at Constantza, the 2nd of June 1997, and the Agreement additional to it,
concluded through an exchange of letters of the ministers of foreign affairs of the two
States.

These documents shall be elaborated in two copies, in the Romanian and Ukrainian
languages, and shall enter into force on the receipt of the last notification on the fulfilment,
by the Contracting Parties, of the necessary domestic procedures;
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c) Prepares documents on the necessity to reconstruct the deteriorated banks of
the border waters and to bring their beds to the original position, according to the docu-
ments mentioned in article I of this Treaty;

d) If needed, prepares proposals on the exchange of sectors adjacent to the State
border;

e) Solves the matters on the placement of the additional border signs, on the
moving of those in danger of destruction or of their components to safe sites;

f) Accommodates the technical characteristics of the border signs;

g) Fulfils other tasks related to the maintenance of the State border line;

h) Elaborates technical instructions for the joint working groups.

7. The Joint Border Commission establishes its own working regulation that is ap-
proved by the governments of the Contracting Parties.

8. The official languages of the Joint Border Commission are Romanian and Ukrai-
nian.

9. The meetings of the Joint Border Commission shall take place whenever neces-
sary, but no less than twice a year, on the territory of each Contracting Party alternatively.

The conclusions of the Joint Border Commission shall be registered in protocols, done
in two copies, in the Romanian and Ukrainian languages.

If the Joint Border Commission cannot reach a mutual decision on certain matters, then
these shall be solved on diplomatic channel.

10. The members of the Joint Border Commission and the persons invited by the
Commission to its works can not be deprived of their freedom on the territory of the other
Contracting Party; the personal belongings, official documents, technical and transporta-
tion means are inviolable and are exempt from custom duties or any other duties.

11. During the works for the verification of the State border line, the members of the
Joint Border Commission and the persons whose expertise is needed by the Commission
for these works are issued certificates for the crossing of the State border.

The certificates shall be issued according to the domestic legislation of the Contracting
Parties.

12. The time, the order and the place of crossing the State border by the members of
the Joint Border Commission, the experts and the other specialists executing works on the
State border shall be established in each particular case by the Joint Border Commission.

13. If necessary, the Contracting Parties shall exchange data from the topo-geodetic
network and cartographic and airphotogrammetric materials for a 5 kilometres width strip
along the State border, including those documents that according to the domestic legislation
of the Contracting Parties, are classified or secret.

These documents can only be used to prepare the materials for the verification of the
tract of the Romanian-Ukrainian State border line.

The Contracting Parties are obliged to give to the materials and information received
a similar nature and degree of protection.
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Neither of the Contracting Parties is entitled to hand over to any third party these ma-
terials and information without the preliminary written agreement of the Contracting Party
who delivered the respective materials and information.

14. Within a year from the entry into force of this Treaty, the Joint Border Commis-
sion shall begin the joint verification of the Romanian-Ukrainian State border line and on
the basis of its results shall prepare the following documents:

a) The protocols of description of the tract of border line between Romania and
Ukraine;

b) The album of the topographic maps of the State border line between Romania
and Ukraine;

c) The protocols of the border signs which are established on the State border
between Romania and Ukraine, with their topographic draft sketches;

d) The table of co-ordinates of the border signs;

e) The final protocol of joint verification of the State border between Romania
and Ukraine.

CHAPTER VI. BORDER EMPOWERED OFFICERS, RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 22

1. In order to fulfill the tasks provided for by this Treaty, there shall be appointed:
-- border empowered chief officers;

-- deputies of the border empowered chief officers;

-- border empowered officers;

-- deputies of the border empowered officers.

2. The border empowered chief officers and their deputies are appointed by the Gov-
ernments of the Contracting Parties. The border empowered officers and their deputies are
appointed by the border empowered chief officers.

3. The Contracting Parties shall inform each other, through diplomatic channels, on
the appointment of the border empowered chief officers and their deputies. The border em-
powered chief officers shall inform each other about the appointment of the border empow-
ered officers and their deputies.

Article 23

1. The border empowered chief officers are competent to:

a) carry out the corresponding provisions of the present Treaty;

b) analyze the situation in the guard and the supervision of the State border line
and give mutual support in this respect;

c) coordinate the border empowered officers' activity and approve the minutes
of their working meetings;
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d) solve the issues upon which the border empowered officers could not agree.

2. The border empowered officers are competent to:

a) take measures to prevent the violation of the State border regime;

b) conduct joint investigations and elaborate minutes referring to border events
and violations of the State border regime and, when necessary, take measures for the sam-
pling, conservation and guard of the evidences discovered on the place where these facts
were committed;

c) examine and establish the damages produced as a result of the violations of
the rules of the State border regime and take the necessary measures in collaboration with
the competent organs of the Contracting Parties;

d) organize the delivery-reception of the persons, domestic animals and goods
which reached the territory of the other Contacting Party because of force majeure or acci-
dentally;

e) ensure the functioning of the means of communication;

f) analyze the cases when false, counterfeit or invalid documents were used to
cross the State border and the activities aiming to counteract the illegal migration and the
appearance of organized crime at the State border and mutually inform on these;

g) organize, once every two years, joint controls of the border signs and corri-
dors and inform the Joint Border Commission about the results of these controls;

h) fulfill other tasks provided for in the present Treaty.

3. The border empowered officers shall inform each other immediately about:

a) the violation and the preparation to violate the State border regime;

b) natural disasters and environment pollution which has extended or could ex-
tend on the territory of the other Contracting Party and the measures taken in this respect;

c) the floating means belonging to the other Contracting Party which crossed the
State border without approval;

d) the passing over the State border with airplanes or other flying devices by vi-
olating the overflight rules and their illegal stay on the territory of the other Contracting
Party;

e) the carrying out in the proximity of the State border of works which can pro-
duce damages on the territory of the other Contracting Party;

f) other data and issues relating to the guard of the State border, the control of
its crossing by individuals, means of transport and goods, as well as the observance of the
State border regime which impose the adoption, in the shortest delay, of common measures.

Article 24

1. The border empowered chief officers shall hold meetings at least once a year, al-
ternatively, on the territory of each Contracting Party.

2. The border empowered officers shall hold at least two meetings per year, alterna-
tively, on the territory on each Contracting Party.
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3. There can be other working meetings, besides those already planned, at the pro-
posal of one Contracting Party's border empowered officer, which will take place on the
territory of the initiating Contracting Party.

4. The unplanned working meetings for the investigation in commune of the viola-
tions of the State border regime shall be held at the place where these facts were committed.

5. Experts may be invited to participate to the working sessions, according to each
border empowered officer's decision.

6. The problems which do not request for the personal participation of the border em-
powered officers may be solved through correspondence or by other means of communica-
tion.

Article 25

The border empowered chief officers and their deputies, the border empowered offic-
ers and their deputies may cross the State border to fulfill their duties in their sector of re-
sponsibility on the basis of the certificate issued in this respect.

Article 26

1. The border empowered chief officers, the border empowered officers and their
deputies, as well as their assistants and experts who participate at joint activities on the ter-
ritory of the other Contracting Party cannot be deprived of their freedom; personal goods,
official documents, technical and transport means are inviolable and are exempt from cus-
toms duties or any other duties.

2. The persons mentioned at par. I of the present article may wear uniform while
staying on the territory of the other Contracting Party.

Article 27

While investigating the circumstances regarding the breach of the State border regime,
the border empowered officers may hear the persons involved, the witnesses and the ex-
perts and take any other measures to collect the evidence related to the violation produced,
according to the internal legislation of the Contracting Parties.

Article 28

1. The results of the meetings and working sessions of the border empowered chief
officers and the border empowered officers, as well as those of the investigations regarding
the violation of the State border regime shall be recorded in protocols, done in two copies,
each one them in the Romanian and Ukrainian languages, both texts being equally authen-
tic.

2. If necessary, other documents elaborated as a result of the performed investiga-
tions shall be annexed to the protocols.



Volume 2277, 1-40547

3. If the border empowered chief officers have divergent opinions, the issues which
constitute the object of the divergence shall be recorded in the protocols as a distinct entry
and shall be solved through diplomatic channels.

4. In case of joint investigation of the border events, the border empowered officers
shall elaborate protocols containing the results of the performed investigations, to which
sketches, photos, declarations shall be annexed.

5. The protocols of the meetings of the border empowered chief officers are ap-
proved according to the internal legislation of each Contracting Parties.

6. The border empowered officers shall forward the protocols of the working ses-
sions, for approval, to the border empowered chief officers.

Article 29

The border empowered officer of any Contracting Party, that has received from the
border empowered officer of the other Contracting Party any information related to the oc-
currence of a breach of the State border regime, is obliged to undertake immediately mea-
sures to counteract this violation. The border empowered officers of the Contracting Parties
shall permanently inform each other about the measures taken and their results.

Article 30

1. The persons who have crossed the State border illegally but unintentionally shall
be handed over within 48 hours from the moment of their detainment, to the border empow-
ered officer of the Contracting Party from whose territory they have come, under the con-
dition that they should not have committed a crime, on the territory of the delivering
Contracting Party.

The goods they carry with them shall be handed over at the same time, if it is proven
that those goods have been brought on the territory of the other Contracting Party. A pro-
tocol on the handing over and the reception of the persons who passed the State border un-
intentionally shall be elaborated.

2. The handing-over and the reception of their own citizens, of the citizens of third
states and of the stateless person that have crossed illegally the State border shall be regu-
lated by a separate agreement.

3. The Contracting Parties agree that neither of them has the right to refuse the re-
ception of the persons mentioned at par. 2 of this article if it will be proven that the person
passed the State border from the territory of the receiving Contracting Party.

Article 31

1. The border empowered officers shall inform each other about the crossing of do-
mestic animals over the State border and will take the necessary measures for their search
and return.
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2. The delivery of the domestic animals is organized by the border empowered offic-
ers, according to the provisions of the internal legislation of the Contracting Parties, in the
proximity of the place of the State border crossing.

3. The border empowered officers shall take the necessary measures for the search
and return of the goods which, due to natural phenomena, have been removed from the ter-
ritory of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party.

4. In case of delivery of the domestic animals which have trespassed the State border
and of goods which have been removed across it, a protocol shall be elaborated, mentioning
the quantum of the expenses for the maintenance and the sanitary-veterinarian assistance,
the guard and transport of these animals, as well as the quantum of the expenses for the con-
servation and transport of the goods, which are calculated according to the provisions of the
internal legislation of the delivering Contracting Party.

5. No compensation shall be paid to the owners of the domestic animals and of the
goods that could not be found.

Article 32

1. In case of natural disasters, the persons who find themselves in the proximity of
the State border area may cross the State border at any place and at any time and may re-
main on the territory of the other Contracting Party until the end of the mentioned natural
disasters. Those persons are obliged to inform immediately about this situation the author-
ities of the Contracting Party on whose territory they are.

2. If a natural disaster occurs in the proximity of the State border of a Contracting
Party the rescue teams of the other Contracting Party, by joint agreement with the empow-
ered border officers, can cross the State border, in order to provide the necessary assistance,
at whatever time and place, and may remain on the territory of the respective Contracting
Party, in the affected area, for the period necessary for giving assistance.

3. The equipment, the means of transport and the materials necessary for providing
assistance, as well as the objects of personal use introduced on the territory of one Contract-
ing Party by the rescue teams of the other Contracting Party are exempt from custom duties
or any other duties on the condition of their compulsory return on the territory of the Con-
tracting Party from where they were introduced.

4. The return of the persons mentioned at paragraph 1 of this article and of the rescue
teams shall be done through the office of the empowered border officers of the Contracting
Parties through the nearest border checking points.

5. The passage of the persons who reside in isolated localities, in order to beneficiate
of urgent medical assistance, on the territory of the other Contracting Party, shall be per-
mitted under the same conditions.

Article 33

The crossing of the State border by persons and means of transport shall be done
through border crossing points, on the basis of a separate agreement.
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Article 34

The persons whose entry on the territory of a Contracting Party was denied shall be
received immediately back by that Contracting Party from whose territory they have come.

The empowered border officers of the Contracting Parties shall inform each other
about the return of the persons whose passage was not permitted.

Article 35

The passage across the State border by the persons who maintain the railways, the
highways or other installations crossing the State border, as well as by those persons who
carry out works on the border waters, shall be regulated by separate agreements.

If the persons mentioned at par. I of this article have to cross the State border through
other places than the crossing points, in order to carry out certain works, they shall inform
the empowered border officers at least 72 hours before the beginning of the works.

The empowered border officers of the Contracting Parties shall inform each other in
due time about the crossing of the State border by these persons.

Article 36

1. Following the investigation of the border events and of the violations of the State
border regime the empowered border officers shall assess the damages produced.

The assessment of the damages and of the modality of compensation shall be effected
according to the provisions of the internal legislation of that Contracting Party on whose
territory the damages were produced.

2. If the person responsible for the damages can not be identified, they shall be cov-
ered by the Contracting Party from whose territory they were caused, except for the cases
when the damages were produced as a result of extraordinary circumstances or of natural
disasters.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 37

The present Treaty or any of its provisions can not be interpreted as providing for the
change of the State border line between the Contracting Parties, as defined and described
in the present Treaty.

The divergences in the interpretation and the application of the present Treaty shall be
solved through diplomatic channels.
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Article 38

The provisions of the present Treaty do not affect the rights and obligations of the Con-
tracting Parties resulting from the bilateral or multilateral international treaties to which
they are parties, as well as from the relevant acquis communautaire of the European Union.

Article 39

The present Treaty is concluded for a period of 10 years and shall be automatically ex-
tended for new 5 year periods, unless one Contracting Parties notifies the other Contacting
Party on its intention to terminate its validity at least 6 months before the expiration of the
respective period.

The Chapters I and VII shall be automatically extended for further 5 year periods and
are not submitted to denunciation.

Article 40

The present Treaty shall be submitted to ratification and shall enter into force on the
moment of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bucha-
rest.

The present Treaty shall be registered at the United Nations Secretariat, according to
article 102 of the United Nations Charter.

Done in Cernauti, on the 17th of June 2003, in two original copies, each of them in the
Romanian and Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For Romania:

ION ILIESCU

For Ukraine:

LEONID KUCIMA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA ROUMANIE ET L'UKRAINE RELATIF AU REGIME DE
LA FRONTIFRE D'ETAT ROUMAINE-UKRA1NIENNE, ET A LA COL-
LABORATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE
FRONTIERES

La Roumanie et l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm~es les "Parties contractantes",

D~sireuses de d~velopper leurs relations amicales dans l'intret des deux tats et de
leurs peuples,

Ayant A lesprit les principes de l'galit6 souveraine, de l'int~grit6 territoriale, de Fin-
violabilit6 des frontires et du respect mutuel,

D~sireuses de d~velopper les relations de collaboration sur la base des principes et des
dispositions 6nonc~s dans le Trait6 sur les relations de bon voisinage et la cooperation entre
la Roumanie et l'Ukraine et dans l'Accord additionnel y relatif, conclu par 6change de let-
tres des Ministres des affaires 6trang~res de la Roumanie et de l'Ukraine et sign6 A Cons-
tantza, le 2juin 1997,

Tenant compte des dispositions de leurs 16gislations internes en ce qui concerne les
fronti~res d'Etat, ainsi que des normes et principes du droit international en la mati~re,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. TRACE DE LA FRONTIERE D'ETAT

Article premier

La frontihre d'Etat entre la Roumanie et rUkraine a &6 d~finie et d~crite dans lAccord
entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatifau regime de la fronti~re d'Etat rou-
maine-sovi~tique, A la collaboration et A l'assistance mutuelle en matihre de frontihres, si-
gn6 A Bucarest, le 27 f~vrier 1961, ainsi que dans tous les documents de demarcation
correspondants, sur les cartes de la frontire d'Etat entre 'ex-R~publique populaire de Rou-
manie et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, dans les prochs verbaux relatifs
aux bornes frontire et sur les croquis y annexds, les appendices correspondants et dans
leurs additifs, ainsi que dans les documents de verification du trac6 de la fronti~re d'ltat
entre l'ex-R~publique populaire de Roumanie/R~publique socialiste de Roumanie et l'ex-
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, en vigueur le 16 juillet 1990 -- date de
ladoption de la Declaration de souverainet6 6tatique de l'Ukraine, ainsi que dans les an-
nexes et additifs aux documents susmentionn~s qui pourront 6tre conclus entre les Parties
contractantes durant la p~riode de validit6 du present Trait6,

A l'exception du secteur de la frontire d'Etat susvis~e qui part du point de rencontre
septentrional des fronti~res d'Itat de la Roumanie, de l'Ukraine et de la R~publique de
Moldova et va jusqu'au point de rencontre meridional des fronti~res d'tat de ces pays,
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Puis continue, partir de la borne fronti&re 1439 (balise) sur la limite ext~rieure des
eaux territoriales de l'Ukraine autour de 'ile des Serpents jusqu'd un point de 45'05'2 1" de
latitude nord et 30°02'27"de longitude est, qui est le point de rencontre avec la frontire
d'ttat roumaine passant sur la limite ext~rieure de sa mer territoriale. Les mers territoriales
des Parties contractantes mesur6es A partir des lignes de base ont en permanence, au point
de rencontre de leurs limites ext6rieures, une largeur de 12 milles marins.

Si des modifications objectives dues A des ph~nom~nes naturels qui ne sont pas lids A
l'activit6 humaine et qui rendent n~cessaire la modification des coordonn6es ci-dessus sont
observ6es, la Commission mixte conclura de nouveaux proc~s verbaux.

Le trac6 de la frontire d'Etat demeurera inchang6 sur toute sa longueur sauf si les Par-
ties contractantes en d~cident autrement.

L'6laboration de nouveaux documents relatifs A la fronti~re d'Etat ne constitue pas une
revision de la fronti~re existante entre la Roumanie et l'Ukraine.

CHAPITRE II. INDICATION ET ENTRETIEN DE LA FRONTItRE D'ETAT

Article 2

1. La frontire d'Etat est indiqu~e sur le terrain par des bornes fronti&re. Les caract6-
ristiques de ces bornes frontibre ainsi que leur emplacement sur la fronti&re sont d~finis
dans les documents de demarcation et de v6rification, les documents relatifs aux panneaux
tripoints ainsi que dans d'autres documents qui seront 6tablis A 'avenir.

2. Pour les secteurs des eaux frontali~res dans lesquels, en raison de certains ph~no-
manes naturels, la configuration des rives oa le lit du cours d'eau a change, ou lorsque sont
relev6s des changements par rapport A la situation qui existait lorsque les documents relatifs
A la demarcation en vigueur au moment de la verification de la ligne fronti~re ont 6td con-
clus, les Parties contractantes, compte tenu des dispositions de Particle 12 du present Trait6,
6tablissent, en ce qui concerne le trac6 de la fronti~re d'Etat, de nouveaux documents, en
deux exemplaires, en langues roumaine et ukrainienne, qui entreront en vigueur ds que les
deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que leurs formalit6s internes n6-
cessaires A cette entree en vigueur ont 6td accomplies.

Article 3

1. Les Parties contractantes s'engagent A entretenir la frontibre d'tat sur toute sa lon-
gueur afin que son trac6 soit clair et visible.

2. Pour les secteurs terrestres de la fronti~re d'Etat, un couloir frontalier est cr66, dont
la largeur est de 10 metres 5 metres de part et d'autre de la ligne frontire, et qui doit tre
nettoy6 de toute v~g6tation. I1 est interdit d'6riger des installations ou des ouvrages dans ce
couloir, si ce n'est pour la garde de la frontire d'Etat.

3. I1 incombe A chaque Partie contractante de nettoyer le couloir frontalier de son
c6t6 de la frontire. Les organes comp~tents des Parties contractantes s'informent mutuel-
lement de tout retard dans 'ex6cution des travaux de nettoyage cinq jours au moins avant
la date A laquelle ceux-ci doivent commencer.
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4. S'agissant des eaux frontalires, un nettoyage doit tre effectu6 dans un rayon de
deux metres autour des poteaux fronti~re et une visibilit6 directe entre ceux d'entre eux por-
tant le m~me num6ro doit tre assur6e.

Article 4

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n~cessaires pour la garde et
lentretien des bornes frontire et punissent quiconque d6placera, endommagera ou d~truira
ces bornes ou les 616ments qui les constituent.

2. En cas de disparition, destruction ou d6t~rioration des bomes frontire, les organes
comp~tents des Parties contractantes prennent imm~diatement les mesures n~cessaires pour
les remplacer ou les r6parer. Les organes comptents des Parties contractantes qui rempla-
cent ou r6parent des bomes frontire ou des 16ments qui les constituent en informent par
6crit leurs homologues de lautre Partie contractante au moins 10 jours avant le commence-
ment de ces activit6s.

3. Les bornes fronti~re et les 6lments qui les constituent qui auront 6 d6placds, en-
dommag6s ou d~truits sont remplac~s ou r6par~s par la Partie contractante dont les natio-
naux sont responsables du dommage. Si ces responsables ne sont pas identifies, c'est t la
Partie contractante A laquelle incombe leur entretien de remplacer ou de r6parer les bomes
fronti~re.

Toute activit6 li6e A la reconstruction, au remplacement ou au d6placement des bornes
frontire s'effectue avec l'accord et en presence de repr~sentants de l'autre Partie contrac-
tante.

4. Si n6cessaire, les organes comp6tents des Parties contractantes peuvent convenir
d'installer des bornes frontire suppl6mentaires. De la mme manire, ils peuvent changer
lemplacement des bornes fronti~re d6truites ou endommag6es ou qui risquent de l'Ftre pour
les placer en des lieux plus sirs. Durant l'ex~cution de ces travaux, le tracd de la fronti~re
d'1tat d~fini dans les documents de d6marcation ne doit pas etre modifi6.

5. En ce qui concerne la r~alisation des travaux de reconstitution et d'6tablissement
sur le terrain des bornes fronti~re, des documents et procbs-verbaux sont 61abor~s en deux
exemplaires, en langues roumaine et ukrainienne, qui doivent correspondre aux autres do-
cuments auxquels ils sont joints. De tels documents sont aussi 61abor~s pour les bornes
frontire suppl6mentaires.

Article 5

1. Les Parties contractantes assurent, comme suit, l'entretien des bornes frontire

a) La partie roumaine entretient les poteaux frontibre et panneaux indicateurs se
trouvant sur son propre territoire, ainsi que les balises et les bornes fronti~re centrales por-
tant des num6ros impairs qui sont plac~es sur la fronti~re d'Etat;

b) La partie ukrainienne entretient les poteaux frontire et panneaux indicateurs
se trouvant sur son propre territoire, ainsi que les balises et les bomes fronti~re centrales
portant des num~ros pairs qui sont placdes sur la fronti~re d'Etat;
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2. L'entretien des panneaux tripoints est rdgi par des accords distincts entre

* Les Gouvernements de la Roumanie, de rUkraine et de la Rdpublique de
Hongrie;

* Les Gouvernements de la Roumanie, de I'Ukraine et de la Rdpublique de
Moldova;

3. Les Parties contractantes s'engagent A maintenir la forme, les dimensions, la cou-
leur et l'emplacement des bornes fronti~re tels qu'ils sont ddfinis dans les documents de d6-
marcation de la frontire d'Etat.

4. Chaque Partie contractante informe lautre, par la voie diplomatique, de la couleur
des poteaux fronti~re installs sur son territoire et des symboles nationaux figurant sur ces
poteaux.

Article 6

1. La vdrification de l'6tat et de la position sur le terrain des bornes frontire, ainsi
que de ceux de la partie des couloirs frontaliers se trouvant sur leur territoire, incombe A
chacune des Parties contractantes individuellement.

2. Une verification conjointe des homes fronti~re et couloirs frontaliers est effectude
tous les deux ans, 't6, selon les modalitds ddfinies par accord mutuel.

3. Si une verification conjointe supplmentaire des bornes frontire et des couloirs
frontaliers est ndcessaire, les organes compdtents d'une Partie contractante informent par
6crit ceux de rautre partie contractante. Une telle verification doit commencer au plus tard
dans les 15 jours de la reception de cette notification.

4. A l'issue de la vdrification conjointe, un proc~s-verbal est 6tabli en deux exemplai-
res, en langues roumaine et ukrainienne.

Article 7

1. Les bornes fronti~re rdpardes et les bornes frontire supplkmentaires doivent avoir
les mmes formes, dimensions et aspect que les bornes frontire existantes.

2. Les homes fronti6re supplmentaires sont installkes conjointement par les organes
compdtents des Parties contractantes, et les ddpenses affdrentes A cette opdration sont prises
en charge pour moiti6 par chacune d'elles.

3. Le remplacement des bornes fronti~re qui ont disparu ou ont 6t6 ddtruites ou en-
dommagdes est effectua par les organes compdtents des Parties contractantes avec la parti-
cipation d'experts.
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CHAPITRE III. UTILISATION DES EAUX FRONTALItRES, DES CHEMINS DE FER

ET DES ROUTES AINSI QUE DES AUTRES VOLES DE COMMUNICATION

TRAVERSANT LA FRONTIERE D'ETAT

Article 8

1. Les rivi~res, ruisseaux, chenaux et espaces marins situds dans les limites des sec-
teurs traverses par la fronti~re d'Etat sont tous consid~rds comme des eaux frontalires.

2. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n~cessaires pour que, lors de
l'exploitation des eaux frontali~res, les dispositions du present Trait6 et des autres accords
multilatdraux et bilatdraux en la mati~re soient respect6s.

Article 9

1. Sur les cours d'eau frontaliers navigables, les navires des deux Parties contractan-
tes peuvent emprunter le chenal navigable principal quel que soit l'emplacement de la fron-
tibre d'Etat sur ces cours d'eau. Les autres moyens de navigation ne sont autoris~s d
naviguer sur les eaux frontali~res que jusqu'A la frontire d'ttat.

2. Les embarcations d'une des Parties contractantes peuvent aborder sur la rive du
cours d'eau ou le littoral de lautre Partie contractante en cas de danger (catastrophe, avarie,
etc.). Les propri6taires de ces embarcations sont tenus d'informer le plus vite possible les
repr~sentants des autorit6s frontali~res ou locales de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouvent ces embarcations. Dans de tels cas, lesdites autorit~s leur apportent
'aide n6cessaire.

Article 10

Toutes les embarcations des Parties contractantes naviguant sur les eaux frontali~res
doivent :

a) Pour ce qui est des navires : battre le pavillon de leur tat et porter leur nom
et num6ro d'immatriculation;

b) Pour ce qui est des autres embarcations : battre le pavilion de leur Etat ou por-
ter les symboles de leur ttat A la poupe ou A la proue et leur numro d'immatriculation.

Les noms et numr&os sont peints en noir ou blanc et doivent &re clairement visibles
depuis les deux rives.

La nuit, les feux de navigation de toutes les embarcations doivent 6tre allumrs.

Article 11

Les r~gles de navigation dans les eaux frontali~res des embarcations appartenant aux
autorit~s frontalibres des Parties contractantes, ainsi que les modalit6s de la coop6ration aux
fins de la garde de la fronti~re d'Etat seront d~finies d'un commun accord dans un protocole
distinct entre les autorit6s frontalires des Parties contractantes qui entrera en vigueur A la
date de r6ception de la demi~re notification de son approbation.
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Article 12

1. Les Parties contractantes s'engagent A maintenir les eaux frontalires en bon 6tat
et prennent toutes les mesures n~cessaires pour empcher la destruction d6lib6r6e de leurs
rives.

2. Si le lit d'un fleuve, d'une rivire ou d'un chenal frontalier est modifi6 en raison de
ph~nom~nes naturels, les Parties contractantes prennent les mesures voulues conform6-
ment aux accords bilat~raux en vigueur.

3. Pour garantir la stabilit6 de la fronti&e d'Etat, le lit des eaux frontalires ne peut
8tre modifi6 unilat~ralement.

4. Si, par le fait d'une des Parties contractantes dans les eaux frontalires, les rives
sont endommag6es ou le lit ou le debit de ces eaux sont modifies, la Partie contractante in-
t~ress~e doit reconstituer les rives endommag~es et r~tablir le lit dans sa situation initiale,
conform~ment aux documents vis6s A P'article premier du pr6sent Trait6.

5. L'emplacement et la direction des eaux frontali~res doivent, dans la mesure du
possible, demeurer inchang6s. A cette fin, les parties contractantes prennent par accord mu-
tuel les mesures n~cessaires pour 61iminer les obstacles accidentels susceptibles de modi-
fier le lit des fleuves, rivires et chenaux frontaliers. Les d~penses aff~rentes A ces mesures
sont prises en charge A part 6gale par les Parties contractantes A moins qu'elles n' convien-
nent autrement.

6. L'6dification dans les eaux frontalires ou sur leurs rives de tout 6difice suscepti-
ble d'en modifier le lit ou le d6bit s'effectue conform6ment aux accords bilat6raux en vi-
gueur.

7. Pour empcher la modification du lit des rivibres, ruisseaux et chenaux frontaliers,
leurs rives doivent tre consolid6es lorsque les autorit6s compdtentes des Parties contrac-
tantes le jugent ndcessaire d'un commun accord. L'ex6cution de ces travaux et la prise en
charge des d6penses y affdrentes incombent A la Partie contractante A qui appartient la rive.

8. Le ddbit naturel des eaux provenant des cours d'eau frontaliers et des zones conti-
guds inondables durant la mont6e des eaux ne peut etre modifi6 ni alourdi au prdjudice de
l'autre Partie contractante en construisant ou en reconstruisant des installations ou des
ouvrages dans reau ou sur les rives.

Article 13

1. Les questions relatives i la construction, A la rdparation et A l'exploitation des
voies de communication qui traversent la frontidre d'Etat, lors de l'tablissement de nou-
veaux points de passage de la frontidre d'Etat et de l'tablissement de couloirs adriens sont
rdgies par des accords distincts entre les Parties contractantes.

2. Les donndes et documents relatifs au transport des mat6riels ndcessaires pour
l'exdcution des travaux vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont communiqu6s aux
autorit6s frontalidres de 'autre Partie contractante en temps voulu.
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Article 14

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires pour maintenir en
bon 6tat les chemins de fer, routes et voies navigables aux points oa ils traversent la fron-
tire d'ttat.

CHAPITRE IV. PtCHE, CHASSE, FORESTERIE, EXPLOITATION DU SOUS-SOL ET PROTECTION

DE L'ENVIRONNEMENT DE LA FRONTIERE D'ETAT

Article 15

1. Dans les eaux frontalires, la p~che est autoris6e jusqu'A la ligne frontibre, confor-
m6ment d la I6gislation interne de chacune des Parties contractantes et sous r6serve de Fin-
terdiction d'utiliser des explosifs, des substances empoisonn6es ou des substances de toute
autre nature susceptibles de d6truire massivement les poissons ou de leur nuire.

2. La protection et le d6veloppement de la pisciculture dans les eaux frontalires se-
ront r6gis par un accord distinct.

Article 16

La chasse est autoris6e jusqu'A la ligne fronti~re dans le respect de la 16gislation interne
de chacune des Parties contractantes. I1 est interdit de tirer le gibier ou de le poursuivre au-
deld de la frontibre d'Etat.

Article 17

Si, par leffet de ph6nom~nes naturels ou lors de leur abattage, des arbres tombent de
l'autre c6t6 de la ligne frontire, les organes comp6tents des Parties contractantes s'en in-
forment mutuellement et prennent les mesures voulues pour transporter ces arbres sur le
territoire de la Partie contractante d'oa ils viennent. Dans de telles situations, ce transport
s'effectue en franchise de droits de douane et autres droits.

Article 18

Sauf accord contraire des Parties, des activit6s de prospection et d'exploitation du sous-
sol peuvent &re men6es jusqu'A 20 m&tres de la frontire d'Etat.

Article 19

1. En cas d'incendie A proximit6 de la ligne fronti~re, les Parties contractantes sur le
territoire duquel lincendie se produit doivent prendre toutes les mesures n6cessaires pour
le localiser et l'6teindre et ne doivent pas le laisser gagner l'autre c6t6 de la frontire d'Etat.

2. Si l'incendie gagne l'autre c6t6 de la fronti~re d'Etat, ou s'il risque de le faire de
manire imminente, les organes comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de la-
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quelle il est n6 en informent imm6diatement les organes comp~tents de lautre Partie con-
tractante.

Article 20

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour prot6ger lenvironne-
ment et, en cas de risque de pollution, leurs organes comp6tents s'en informent imm6diate-
ment et prennent toutes les mesures n6cessaires conform6ment aux dispositions d'un accord
distinct dans ce domaine.

CHAPITRE V. COMMISSION FRONTALIERE MIXTE ROUMANO-UKRAINIENNE

Article 21

1. Pour exercer les attributions pr6vues dans le pr6sent Trait6, il sera cr66, dans les
trois mois de son entree en vigueur, un organisme intergouvernemental permanent, la Com-
mission frontali~re mixte roumano-ukrainienne, ci-apr~s d6nomm6e la << Commission fron-
talire mixte >>, compos6e d'une d616gation roumaine et d'une d616gation ukrainienne.

2. Chaque d616gation sera constitu6e selon la 16gislation en vigueur des Parties con-
tractantes et compos6e d'un chef de d6lgation, d'un adjoint et de cinq membres.

La nomination des chefs de d6lgation est notifi6e par la voie diplomatique.

3. Les chefs de d616gation peuvent coop~rer directement aux fins des activit~s de la
Commission frontali~re mixte.

Si n~cessaire, les chefs de d616gation peuvent employer des experts et autres sp6cialis-
tes pour assister la Commission frontali~re mixte.

4. Chaque Partie contractante prend en charge les d6penses affrrentes A sa d616ga-
tion. Les d~penses aff6rentes A la v6rification du trac6 et au marquage de la fronti~re d'Etat
sont prises en charge d part 6gale par les Parties contractantes.

5. Pour executer les travaux sur le terrain, des groupes de travail mixtes compos6s
d'un sous-groupe roumain et d'un sous-groupe ukrainien seront constitu6s. Chaque sous-
groupe comprendra un chef, son adjoint, trois membres et du personnel technique. La com-
position des groupes de travail mixtes est approuv6e par les chefs de d~l~gation de la Com-
mission frontalire mixte.

6. La Commission frontalire mixte:

a) Proc~de A la v6rification de la fronti~re d'Etat tous les sept ans dans les sec-
teurs terrestres et tous les cinq ans dans les eaux frontalires;

b) Suivant les r6sultats de la v6rification de la fronti~re d'Etat, 6labore des an-
nexes et des additifs aux documents de d6marcation en vigueur, conform~ment aux dispo-
sitions du present Trait6, ainsi qu'aux articles ler d 4 du Trait6 entre le Gouvernement de la
R~publique populaire de Roumanie et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques relatif au regime de la frontire d'Etat roumaine-sovi~tique, A la collabo-
ration et A l'assistance mutuelle en mati~re de fronti~res sign6 A Bucarest le 27 f~vrier 1961,
au Trait6 sur les relations de bon voisinage et de coop6ration entre la Roumanie et l'Ukrai-
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ne, sign6 le 2 juin 1997 A Constanza, et A I'Accord complkmentaire y relatif, conclu par
6change de lettres des ministres des affaires 6trang(res des deux tats.

Ces documents sont 6tablis en deux exemplaires, en langues roumaine et ukrainienne,
et entrent en vigueur ds que les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifid
que leurs formalit(s intemes n(cessaires A cette entree en vigueur ont 6t6 accomplies;

c) ttablit des documents sur la n(cessit6 de reconstruire les rives endommag(es
des eaux frontali~res et de replacer le lit de ces eaux dans sa position initiale, conform(ment
aux documents mentionn(s A Particle premier du pr6sent Trait6;

d) Si n(cessaire, prepare des propositions sur l'change de secteurs adjacents A
la fronti~re dtat;

e) R~gle les probkmes concernant l'emplacement des bornes fronti&re suppl&-
mentaires, et le transfert en lieu stir de bomes frontire ou 6l6ments qui les constituent ris-
quant d'tre d(truits;

f) D(finit les caract(ristiques techniques des bornes fronti&re;

g) Exerce d'autres tAches li(es A l'entretien de la frontire d'Etat;

h) tlabore des instructions techniques A lintention des groupes de travail mix-
tes.

7. La Commission frontalire mixte 6tablit son propre r~glement, qui est approuv6
par les gouvernements des Parties contractantes.

8. Les langues officielles de la Commission frontalire mixte sont le roumain et
l'ukrainien.

9. La Commission frontalibre mixte se r(unit lorsque cela est n(cessaire, mais au
moins deux fois par an, successivement sur le territoire de lune et l'autre Partie
contractante.

Les conclusions de la Commission frontali~re mixte sont consign(es dans des proc~s-
verbaux, faits en deux exemplaires, en langues roumaine et ukrainienne.

Si la Commission frontali~re mixte ne peut parvenir A une d(cision sur certaines ques-
tions, celles-ci sont r(gl:es par la voie diplomatique.

10. Les membres de la Commission frontali~re mixte et les personnes invit(es par elle
A participer A ses activit(s ne peuvent etre priv(s de leur libert6 sur le territoire de lautre
Partie contractante; les effets personnels, les documents officiels, le materiel technique et
les moyens de transport sont inviolables et sont exon(r(s de droits de douane et autres
droits.

11. Durant les activit(s de v6rification de la fronti~re d'Etat, les membres de la Com-
mission frontalibre mixte et les personnes dont la Commission a besoin des comp(tences
techniques sp(cialis(es pour ses activit~s se voient ddlivrer des certificats pour franchir la
fronti~re d'Etat.

Ces certificats sont d(livr(s conform(ment d la l6gislation interne des Parties contrac-
tantes.
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12. La Commission frontali~re mixte 6tablit dans chaque cas particulier la date et
l'heure, l'ordre et le lieu de passage de la fronti~re d'Etat par ses membres, les experts et les
autres sp6cialistes ex6cutant des activit6s sur la frontire d'Etat.

13. Si n6cessaire, les Parties contractantes 6changent des donn6es provenant du r6seau
topog6od~sique ainsi que des documents cartographiques et des photographies a6riennes en
ce qui conceme une bande de cinq kilomtres de large le long de la frontibre d'tat, notam-
ment des documents consid6r6s comme confidentiels ou secrets en application de la 16gis-
lation interne des Parties contractantes.

Ces documents ne peuvent etre utilis6s que pour les pr6paratifs de la v6rification du
trac6 de la fronti~re d'Etat roumano-ukrainienne.

Les Parties contractantes sont tenues d'accorder aux documents et informations regus
une protection d'une nature et d'une ampleur comparables.

Les Parties contractantes ne peuvent remettre ces documents et informations d une tier-
ce partie sans 'accord prdalable donn6 par 6crit de la Partie contractante qui les a remis.

14. Dans l'ann6e de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, la Commission frontali~re
mixte commencera la v6rification conjointe de la fronti~re d'tat roumano-ukrainienne et,
sur la base des r6sultats de cette v6rification, 6tablira les documents suivants :

a) Les proc~s-verbaux de description du trac6 de la ligne fronti~re entre la Rou-
manie et l'Ukraine;

b) Un recueil de cartes topographiques de la fronti~re d'tat entre la Roumanie
et l'Ukraine;

c) Les proc~s-verbaux relatifs aux bornes fronti~re qui sont plac6es sur la fron-
tire d'ltat entre la Roumanie et l'Ukraine, et les relev6s topographiques correspondants;

d) Le tableau des coordonn6es des bomes fronti~re;
e) Le proc~s-verbal final de la v6rification conjointe de la fronti~re d'Etat entre

la Roumanie et l'Ukraine.

CHAPITRE VI. AGENTS FRONTALIERS : DROITS ET OBLIGATIONS

Article 22

1. Sont nommds, pour accomplir les tdches pr6vues dans le pr6sent Trait6:
-- Des agents frontaliers principaux;

-- Des adjoints des agents frontaliers principaux;

-- Des agents frontaliers;

-- Des adjoints des agents frontaliers.

2. Les agents frontaliers principaux et leurs adjoints sont nomm~s par les gouverne-
ments des Parties contractantes. Les agents frontaliers et leurs adjoints sont nomm~s par les
agents frontaliers principaux.

3. Les Parties contractantes se notifient mutuellement, par la voie diplomatique, la
nomination des agents frontaliers principaux et de leurs adjoints. Les agents frontaliers
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principaux se notifient mutuellement la nomination des agents frontaliers et de leurs ad-
joints.

Article 23

1. Les agents frontaliers principaux sont comp6tents pour:

a) Appliquer les dispositions pertinentes du pr6sent Traitd;

b) Analyser la situation en ce qui concerne la garde et la supervision de la fron-
ti&e d'Etat et s'entraider A cet effet;

c) Coordonner l'activit6 des agents frontaliers et approuver les minutes de leurs
r6unions de travail;

d) R6gler les questions sur lesquelles les agents frontaliers ne peuvent se mettre
d'accord.

2. Les agents frontaliers sont comp6tents pour

a) Prendre des mesures pour pr6venir ]a violation du r6gime de la frontibre
d'Etat;

b) Mener des enquetes conjointes et tablir des minutes en ce qui concerne les
6v6nements frontaliers et les violations du r6gime de la fronti~re d'Etat et, si n6cessaire,
prendre des mesures pour pr6lever, conserver et garder les 616ments de preuve d6couverts
IA oO ces actes ont 6 commis;

c) Examiner et d6terminer les dommages caus6s par les violations des r~gles du
r6gime de la frontire d'ttat et prendre les mesures n6cessaires, en collaboration avec les
organes comp6tents des Parties contractantes;

d) Organiser la remise, l'accueil ou la r6ception des personnes, animaux domes-
tiques et biens pass6s sur le territoire de l'autre Partie contractante accidentellement ou en
raison d'une force majeure;

e) Veiller au bon fonctionnement des moyens de communication;
f) Analyser les cas dans lesquels de faux documents ou des documents contre-

faits ou invalides ont 6 utilis6s pour traverser la frontire d'tat et lutter contre les migra-
tions ill~gales et l'apparence du crime organise d la frontire d'Etat et s'informer
mutuellement A cet 6gard;

g) Organiser, une fois tous les deux ans, des contr6les conjoints des bornes fron-
ti~re et des couloirs frontaliers et informer la Commission frontali~re mixte des r6sultats de
ces contr6les;

h) Accomplir d'autres tAches pr6vues dans le present Trait6.

3. Les agents frontaliers s'informent imm6diatement :

a) Lorsqu'une violation du regime de la fronti~re d'Etat a 6 commise ou est en
pr6paration;

b) En cas de catastrophe naturelle ou pollution de l'environnement ayant gagn6
ou risquant de gagner le territoire de lautre Partie contractante, en indiquant les mesures
prises A cet 6gard;
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c) Lorsque des embarcations appartenant i lautre Partie contractante ont traver-
s6 la fronti~re d'ttat sans autorisation;

d) En cas de survol de la frontire d'Etat par des adronefs ou autres engins vo-
lants s'il y a violation des r~gles de survol et en cas de s6jour ill6gal desdits a6ronefs et en-
gins sur le territoire de I'autre Partie contractante;

e) En cas d'ex6cution A proximit6 de la fronti~re d'Etat de travaux qui peuvent
causer des dommages sur le territoire de rautre Partie contractante;

f) De tout ce qui concerne la garde de la frontire d'Etat, le contr61e du passage
de personnes, v6hicules et biens, ainsi que le respect du r6gime de la frontire d'Etat, qui
impose ladoption, dans les plus brefs d6lais, de mesures conjointes.

Article 24

1. Les agents frontaliers principaux se r6unissent au moins une fois par an en alter-
nance sur le territoire de l'une ou lautre Partie contractante.

2. Les agents frontaliers se r6unissent au moins deux fois par an, en altemance sur le
territoire de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Outre celles qui sont d6jA pr6vues, d'autres r6unions de travail peuvent avoir lieu
sur proposition d'un agent frontalier d'une Partie contractante, et elles se d6roulent sur le
territoire de la Partie contractante qui en a pris linitiative.

4. Les r6unions de travail non pr6vues convoqu6es pour enquter en commun sur les
violations de la fronti&re d'Itat se tiennent l o6 les actes en cause ont 6t6 commis.

5. Des experts peuvent &re invit6s A participer aux r6unions de travail sur d6cision
de l'agent frontalier compdtent.

6. Les problmes qui n'exigent pas que les agents frontaliers soient personnellement
pr6sents peuvent tre r6gl6s par courrier ou autres moyens de communication.

Article 25

Les agents frontaliers principaux et leurs adjoints, et les agents frontaliers et leurs ad-
joints peuvent traverser ]a fronti~re d'Etat pour exercer leurs attributions dans leur secteur
de responsabilit6 sur la base d'un certificat d6livr6 A cet effet.

Article 26

1. Les agents frontaliers principaux et les agents frontaliers et leurs adjoints, ainsi
que leurs assistants et les experts qui participent A des activit~s conjointes sur le territoire
de lautre Partie contractante, ne peuvent tre priv6s de leur libert6; les effets personnels,
documents officiels, mat6riels techniques et moyens de transport sont inviolables et sont
exon6r6s de droits de douane et autres droits.

2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent porter un unifor-
me durant leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 27

Lorsqu'ils enqu&ent sur les circonstances d'une violation du regime de la frontire
d'Itat, les agents frontaliers peuvent entendre les personnes impliqu~es, des t~moins et des
experts et prendre toutes autres mesures pour r6unir des 6lments de preuve relatifs A la vio-
lation, conform~ment au droit interne des Parties contractantes.

Article 28

1. Les r~sultats des reunions et des sessions de travail des agents frontaliers princi-
paux et des agents frontaliers ainsi que ceux des enqu~tes relatives aux violations du regime
de la frontire d'tat sont consign~s dans des proc~s- verbaux, 6tablis en deux exemplaires,
chacun en langue roumaine et en langue ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

2. Si n6cessaire, d'autres documents 6labor~s A l'occasion des enqu&es menses sont
annex6s aux proc~s- verbaux.

3. Si les agents frontaliers principaux ont des opinions divergentes, les questions fai-
sant lobjet de la divergence sont consign6es dans les proc~s-verbaux sous une rubrique dis-
tincte et r~gl6es par la voie diplomatique.

4. En cas d'enqutes conjointes relatives A des 6v~nements frontaliers, les agents
frontaliers 6tablissent des proc~s- verbaux dans lesquels sont consign~s les r~sultats des en-
quetes menses et auxquels des croquis, photos et d6clarations sont annex6s.

5. Les proc~s-verbaux des reunions des agents frontaliers principaux sont approuv~s
selon le droit interne de chaque Partie contractante.

6. Les agents frontaliers adressent les proc~s-verbaux des sessions de travail, pour
approbation, aux agents frontaliers principaux.

Article 29

L'agent frontalier d'une Partie contractante qui a re~u de l'agent frontalier de l'autre
Partie contractante des informations faisant 6tat d'une violation du r6gime de la fronti~re
d'ttat est tenu de prendre imm~diatement des mesures pour faire cesser cette violation. Les
agents frontaliers des Parties contractantes s'informent en permanence des mesures qu'ils
ont prises et de leurs r6sultats.

Article 30

1. Les personnes qui ont travers6 la fronti~re d'ltat illdgalement mais inintentionnel-
lement sont dans les 48 heures de leur mise en d6tention remises A lagent frontalier de la
Partie contractante du territoire de laquelle elles sont arriv~es d condition qu'eiles n'aient
commis aucune infraction sur le territoire de la Partie contractante qui procde A leur remi-
se.

Les biens que les int~ress~s ont avec eux sont remis en m~me temps s'il est prouv6 que
ces biens ont &6 apport6s sur le territoire de lautre Partie contractante. Un proc~s-verbal
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de remise et de r6ception des personnes qui ont franchi ]a frontire d'tat inintentionnelle-
ment doit kre 6tabli.

2. La remise et la r6ception de leurs propres nationaux, de nationaux de pays tiers et
d'apatrides qui ont travers6 ill6galement la fronti~re d'Etat sont r6gies par un accord dis-
tinct.

3. Les Parties contractantes conviennent que ni l'une ni l'autre n'a le droit de refuser
de recevoir les personnes vis6es au paragraphe 2 du present article s'il est prouv6 que les
int6ress6s ont franchi la fronti&re d'Etat A partir de leur territoire.

Article 31

1. Les agents frontaliers s'informent en cas de franchissement de la frontibre d'Etat
par des animaux domestiques et prennent les mesures necessaires pour retrouver et ramener
ceux-ci.

2. La remise des animaux domestiques est organis6e par les agents frontaliers en ap-
plication de la 16gislation interne des Parties contractantes A proximit6 du lieu o6i la fronti&-
re d'Etat a 6t6 franchie.

3. Les agents frontaliers prennent les mesures n6cessaires pour rechercher et remet-
tre les biens qui, en raison de ph6nom~nes naturels, sont pass6s du territoire d'une Partie
contractante A celui de l'autre Partie contractante.

4. En cas de remise d'animaux domestiques ayant franchi la fronti&re d'1 tat ou de
biens ayant 6 d6plac6s de l'autre c6t6 de celle-ci, un proc~s-verbal est 6tabli qui indique
le montant des d6penses aff6rentes A l'entretien et A l'aide sanitaire ou v6t6rinaire, A la garde
et au transport de ces animaux, ainsi que le montant des d6penses aff6rentes i la conserva-
tion et aux transports des biens, des montants qui sont calcul6s conform6ment A la 16gisla-
tion interne de la Partie contractante proc6dant A la remise.

5. Aucune indemnisation n'est vers6e au propri~taire d'animaux domestiques et de
biens qui ne peuvent &re retrouv6s.

Article 32

1. En cas de catastrophe naturelle, les personnes qui se trouvent A proximit6 de la
fronti~re d'tat peuvent traverser celle-ci en tout lieu et A tout moment et peuvent demeurer
sur le territoire de 'autre Partie contractante jusqu'A la fin de la catastrophe naturelle. Ces
personnes sont tenues d'informer imm6diatement les autorit6s de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle elles se trouvent.

2. Si une catastrophe naturelle se produit i proximit6 de la frontire d'Etat d'une Par-
tie contractante, les 6quipes de sauvetage de iautre Partie contractante, par d6cision con-
jointe des agents frontaliers, peuvent traverser la frontire d'Etat pour fournir l'aide
n~cessaire, A tout moment et en tout lieu, et peuvent demeurer sur le territoire de la Partie
contractante conceme, dans la zone affect6e, pendant la pdriode n6cessaire pour fournir
laide.
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3. L'dquipement, les moyens de transport et le materiel n~cessaires pour fournir
l'aide, ainsi que les objets A usage personnel introduits sur le territoire d'une Partie contrac-
tante par les 6quipes de sauvetage de l'autre Partie contractante sont exon~r6s de droits de
douane et d'autres droits, mais ils doivent tre imp6rativement rapport6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

4. Le retour des personnes vis6es au paragraphe 1 du present article et celui des 6qui-
pes des secours s'effectuent par le truchement des agents frontaliers des Parties contractan-
tes par les postes frontire les plus proches.

5. Le passage des personnes qui resident dans des localit~s isoles afin de b6n~ficier
d'une assistance m~dicale d'urgence sur le territoire de lautre Partie contractante est auto-
ris6 dans les mmes conditions.

Article 33

Le passage de la frontire d'Etat par les personnes et les v6hicules s'effectue par les
postes fronti~re sur la base d'un accord distinct.

Article 34

Les personnes A qui l'entr~e sur le territoire d'une Partie contractante est refusfe sont
reques imm~diatement par la Partie contractante du territoire de laquelle elles sont arriv~es.

Les agents frontaliers des Parties contractantes s'informent mutuellement du retour des
personnes dont le passage n'a pas &6 autoris6.

Article 35

Le passage de la frontire par les personnes qui entretiennent les chemins de fer, les
routes et autres installations traversant la frontire d'Etat, ainsi que celui des personnes qui
effectuent des travaux sur les eaux frontalires, sera r~gi par des accords distincts.

Si les personnes vis~es au paragraphe I du pr6sent article doivent traverser la fronti~re
d'tat en d'autres lieux que les postes frontire afin d'effectuer des travaux, elles en infor-
ment les agents frontaliers au moins 72 heures avant le commencement des travaux.

Les agents frontaliers des Parties contractantes s'informent mutuellement en temps
voulu du passage de la fronti~re d'tat par ces personnes.

Article 36

1. A lissue des enqutes sur les 6v6nements frontaliers et les violations du r6gime de
la frontire d'Etat, les agents frontaliers 6valuent les dommages causes.

L'dvaluation des dommages et lindemnisation s'effectue selon les modalit~s pr~vues
par la legislation interne de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les dommages
ont W caus6s.



Volume 2277, 1-40547

2. Si la personne responsable des dommages ne peut etre identifi~e, les dommages
sont r6par6s par la Partie contractante A partir du territoire de laquelle ils ont 6t6 caus6s, sauf
lorsqu'ils d6coulent de circonstances extraordinaires ou d'une catastrophe naturelle.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 37

Le pr6sent Trait6 et aucune de ses dispositions ne peuvent &tre interpr6t6s comme mo-
difiant le trac6 de la fronti~re d'tat entre les Parties contractantes tel que celui-ci est d6fini
et d6crit dans le pr6sent Trait6.

Les divergences d'opinions dans l'interpr6tation et l'application du pr6sent Trait6 se-
ront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 38

Les dispositions du pr6sent Trait6 naffectent pas les droits et obligations des Parties
contractantes qui d6coulent de trait6s internationaux multilat6raux ou bilat6raux auxquels
elles sont parties ou de lacquis communautaire de l'Union europ6enne.

Article 39

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera automatiquement pro-
rog6 pour des p6riodes quinquennales A moins qu'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre son intention de le d6noncer au moins six mois avant l'expiration de la p~riode en
cours.

Les chapitres I et VII seront automatiquement prorog~s pour de nouvelles priodes de
cinq ans et ne sont pas susceptibles de d6nonciation.

Article 40

Le present Trait6 sera soumis A ratification et il entrera en vigueur lors de l'change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Bucarest.

Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Cemruti, le 17 juin 2003, en deux originaux, chacun en langues roumaine et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Roumanie:

ION ILIESCU

Pour l'Ukraine:

LEONID KUCIMA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MAD/PA -- 003/99

Madrid, 27 January 1999.

VERBAL NOTE

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and has the honour to propose with refer-
ence to article 41, paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on
European Union, on the establishment of a European Police Office (Europol Convention,
26 July 1995) that the privileges and immunities necessary for the proper performance of
the tasks of the liaison officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
Spain, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Spain, which shall be provisionally applied from the fifteenth day follow-
ing the date of receipt of the Ministry's affirmative note and which shall enter into force on
the first day of the month following the day on which both Parties have informed each other
in writing that the legal requirements for entry into force have been complied with.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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ANNEX

1. Definitions

In this Agreement:

a. "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with
Article 5 of the Europol Convention;

b. "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c. "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d. "Member State" means the Kingdom of Spain;

e. "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, docu-
ments, manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound record-
ings belonging to or held by the liaison officer and any other similar material which in the
unanimous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of
the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members
of his family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall
enjoy in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities
as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article
shall not extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or
death, arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice
to Article 32 of the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of
their official duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vi-
enna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of
the liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to es-
tablish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the
classes described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be
granted without charge and as promptly as possible.
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4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and
without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right
of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International
Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications en-
joy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the matter of priorities for communication
by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the
liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family
forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer
or the relationship between the Member State and the Government which is not settled am-
icably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
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2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following
a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman
shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dis-
pute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

11

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Direcci6n General de Asuntos Jurfdicos y Consulares
Ngim. 19
Ref. 15

Nota Verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia presenta sus
saludos a la Embajada del Reino de los Paises Bajos y tiene el honor de
confirmar el recibo de su Nota MAD/PA - 003/99 de fecha 27 de enero
de 1999 referente al Canje de Nota que contiene un Acuerdo relativo a
la ejecuci6n del apartado 2 del articulo 41 del Convenio basado en el
artfculo K.3 del Tratado de la Uni6n Europea, por el que se crea una
Oficina Europea de Policfa (Convenio Europol), firmado el 26 de julio
de 1995.

[See note I -- Voir note I]

Este Ministerio tiene el honor de informar a esa Embajada que el
Gobiemo del Reino de Espafia estA de acuerdo con el contenido de Ia
mencionada Nota y que la Nota de esa Embajada y la presente Nota, por
la que se expresa el acuerdo del Gobierno del Reino de Espafha, consti-
tuirfn un Acuerdo entre el Reino de Espafia y el Reino de los Paises
Bajos, quo se aplicarA provisionalmente quince dfas despu6s de la recep-
ci6n de la Nota afirmativa de ese Ministerio y entrard en vigor el primer
dfa del mes siguiente a Ia fecha en que ambas Partes se hayan informado
mutuamente por escrito del cumplimiento de los requisitos legales para
su entrada en vigor.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para
reiterar a la Embajada del Reino de los Paises Bajos el testimonio de su
mAs alta consideraci6n.

Madrid, 27 de enero de 1999

A la Embajada del Reino de los Palses Bajos
Madrid
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

II

Ministry of Foreign Affairs

Madrid, 27 January 1999

Department of Legal and Consular Affairs
No. 19
Ref. 15

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain presents its compliments to
the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to confirm receipt of
its note MAD/PA - 003/99 of 27 January 1999 regarding the exchange of notes which con-
tains an agreement on the implementation of article 41, paragraph 2, of the Convention
based on article K.3 of the Treaty on European Union, on the establishment of a European
Police Office (Europol Convention), signed on 26 July 1995.

[See note I]

This Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the King-
dom of Spain concurs in the content of the above-mentioned note and that the note of the
Embassy and the present note expressing the concurrence of the Government of the King-
dom of Spain shall constitute an agreement between the Kingdom of Spain and the King-
dom of the Netherlands which shall be provisionally applied from the fifteenth day
following the date of receipt of the Ministry's affirmative note and which shall enter into
force on the first day of the month following the day on which both Parties have informed
each other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied
with.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the renewed assurance of its highest consideration.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Madrid
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MAD/PA -- 003/99

Madrid 27janvier 1999

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&e des
affaires 6trangres du Royaume d'Espagne et a 'honneur de proposer en se r~f6rant au pa-
ragraphe 2 de Particle 41 de la convention bas~e sur l'article K.3 du Trait6 de l'Union euro-
p~enne portant crdation d'un Office europden de police (convention Europol du 26 juillet
1995) que les privileges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement des taches des offi-
ciers de liaison au sein d'Europol fassent lobjet d'un accord comme expos6 dans Pannexe.

Si la proposition rencontre I'agr~ment du Minist~re des affaires 6trang~res du Royau-
me d'Espagne, l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r~ponse positive du Minist~re
des Affaires 6trangres constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royau-
me d'Espagne qui sera appliqu6 provisoirement A partir du I5e jour suivant la date de r6-
ception de la note affirmative du Minist~re, et qui entrera en vigueur le premier jour du
mois suivant la date o6i les deux parties se seront inform~es mutuellement par 6crit que les
procedures 16gales requises pour 'entr~e en vigueur ont 6 accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

Minist~res des affaires &trang~res
Madrid
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ANNEXE

1. D6finitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a. "Officier de liaison" , tout agent d6tach aupr~s d'Europol, conform~ment A
l'article 5 de la convention;

b. "Gouvernement", le gouvemement du Royaume des Pays-Bas;

c. "Les autorit~s de l'ttat d'accueil", les autorit~s gouvemementales, municipa-
les ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et cou-
tumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d. "ttat membre", le Royaume d'Espagne;

e. "Archives de l'officier de liaison" : lensemble des dossiers, correspondances,
documents, manuscrits, donn~es sur supports informatiques ou autres, photographies,
films, enregistrements video et sonores appartenant A lofficier de liaison, ou d6tenus par
lui, et tout autre materiel similaire qui, de t'avis unanime de lItat membre et du gouverne-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunit6s

1. Sous r~serve des dispositions du present accord, l'officier de liaison, ainsi que
les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne possbdent pas la nationa-
lit6 n~eriandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des mmes pri-
vileges et immunit~s que ceux accord6s aux membres du personnel diplomatique en vertu
de la convention sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 1 de cet article ne
s'6tend pas

i) Aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels
ou autres, ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par ces person-
nes, sans pr6judice de l'article 32 de la convention Europol;

ii) L'immunit6 de lajuridiction p~nale et civile ne s'appliquera pas aux actes
accomplis en dehors de lexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les Etats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en
vertu de la convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Entr6e, s6jour et depart

1. Le gouvernement facilite, au besoin, l'entr~e, le s6jour et le depart de lofficier
de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il pourra etre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr6vu par le pr6sent article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des catego-
ries d6crites au paragraphe 1 de cet article.

3. Les visas qui peuvent 6tre n6cessaires pour les personnes vis~es dans cet ar-
ticle seront d~livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalit6 d'un tat membre de IUE seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si l'ttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son manage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de 'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit6s et immunit6s concernant les communications

1. Le gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protge ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des m~mes pri-
vilkges et immunit6s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la convention internationale des t616communications du 6
novembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un trai-
tement qui n'est pas moins favorable que celui que les ttats membres accordent A toute or-
ganisation internationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de ces
gouvernements, en ce qui concerne les priorit6s en mati~re de communication par courrier,
cdbles, t616grammes, t6lex, radio, t616vision, t6l6phone, t616copie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification

1. L'Etat membre notifiera dans les plus brefs d6lais au gouvernement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitif ou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que la date d'arriv6e et de d6part d6finitifdes membres de la famille faisant
partie de son m6nage et, le cas 6ch~ant, l'informera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du m6nage.

2. Le gouvernement d6livrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie de son m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le ti-
tulaire utilisera cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit6s de
l'Etat d'accueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre lItat membre et le gouvernement relatif a linter-
pr6tation ou A l'application de cette convention, ou toute question concernant l'officier de
liaison ou en relation entre l'Etat membre et le gouvemement qui nest pas r6gl6e A lamiable
sera tranchde par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'tat membre ou
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du gouvemement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisi~me, qui sera le president,
sera d~sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n~glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de I'autre partie A cet effet, l'autre partie peut demander au president de la
Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au vice-prdsident, de
proc~der A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au president de
la Cour Je Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au vice-prdsident, de
proc~der A une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixera sa propre pro-

c~dure.

5. Le tribunal prendra sa decision A la majorit6 des voix. Le president aura une
voix pr(pond~rante. La decision sera definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Porte gdographique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situde en Europe.
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II

Ministre des affaires trangkres

Dkpartement des affairesjuridiques et consulaires

No 19

Ref. 15

Madrid le 27 janvier 1999

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne pr6sente ses compliments
Sl'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser reception de sa Note

MAD/PA- 003/99 du 27 janvier 1999 concernant l'6change de notes contenant un accord

sur l'application du paragraphe 2 de larticle 41 de la convention bas6e sur l'article K. 3 du
trait6 de l'Union europ6enne portant cr6ation du Bureau de police europ6enne (Convention
Europol) sign6 le 26 juillet 1995.

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que le gouvernement du Royaume
d'Espagne accepte la proposition figurant dans la note mentionn~e plus haut et que la note
de l'Ambassade et cette rdponse, constituent un accord entre les deux Gouvernements qui
s'appliquera provisoirement d partir du quinzi~me jour suivant la date de r6ception de la r6-
ponse affirmative du Minist~re et qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le
jour dans lequel les deux Parties se notifient lune A lautre que leurs formalit6s internes ont
6t6 remplies A cet effet.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.

Ambassade du Royaume des Pays Bas
Madrid
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY
No. HEL/999

Helsinki, 9 December 1998

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Finland and has the honour to propose with ref-
erence to article 41, paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on
European Union, on the establishment of a European Police Office (Europol Convention,
26 July 1995) that the privileges and immunities necessary for the proper performance of
the tasks of the liaison officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Fin-
land, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs shall constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Republic of Finland, which shall enter into force
on the first day of the second month following the date of receipt of the Ministry's reply by
the Embassy, or at the date on which the Europol Convention enters into force, whichever
is last.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry for Foreign Affairs of the Republic of Finland the assurances of its highest consider-
ation.

Ministry for Foreign Affairs
of the Republic of Finland

Helsinki
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ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

a) "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with
Article 5 of the Europol Convention;

b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d) "Member State" means the Republic of Finland;

e) "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, docu-
ments, manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound record-
ings belonging to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the
unanimous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of
the liaison officer.

2. Privileges and immunities

I. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members
of his family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall
enjoy in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities
as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article
shall not extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or
death, arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice
to Article 32 of the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of
their official duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vi-
enna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of
the liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to es-
tablish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the
classes described in paragraph I of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be
granted without charge and as promptly as possible.
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4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and
without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right
of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International
Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications en-
joy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the matter of priorities for communication
by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the
liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family
forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer
or the relationship between the Member State and the Government which is not settled am-
icably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
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2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following

a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-

President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months

following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own pro-

cedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman

shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dis-
pute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part

of the Kingdom in Europe only.

11. Duration

This Agreement shall replace the Agreement governing the status of personnel second-
ed to the Europol Drugs Unit in The Hague of 15 May 1996/24 June 1996.



Volume 2277, 1-40549

11

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND
HELD034-55

Helsinki, 21 December 1998

VERBAL NOTE

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands and have the honour to acknowledge the receipt of the Embas-
sy's Note, dated 9 December 1998, which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry for Foreign Affairs have the honour to confirm that the foregoing
proposal is acceptable to the Government of the Republic of Finland and that the Embassy's
Note and this reply shall constitute an Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into
force, due to the entry into force of the Europol Convention on 1 October 1998, on the first
day of the second month following the date of receipt of the Ministry's reply by the Embas-
sy.

Furthermore, the Ministry for Foreign Affairs would appreciate if the Embassy could
confirm to the Ministry the date of receipt of the Ministry's reply.

The Ministry for Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurance of their highest consideration.

To the Embassy of
the Kingdom of the Netherlands
Helsinki
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

AMBASSADE DU ROYA UME DES PA YS-BAS

Helsinki, le 9 d~cembre 1998

No HEL/999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des

affaires 6trang~res de la R~publique de Finlande et a ihonneur de proposer, en se r~f~rant
au paragraphe 2 de Particle 41 de la Convention baste sur Particle K.3 du Traitd de rUnion
europ~enne portant creation d'un Office europ~en de police (Convention Europol, 26 juillet
1995) que les privileges et immunit~s necessaires A l'accomplissement des tdches des offi-
ciers de liaison au sein d'Europol fassent lobjet d'un accord comme expos6 dans l'annexe.

Si la proposition rencontre l'agr6ment du Minist&re des affaires 6trangres de la R~pu-
blique de Finlande, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse positive du Mi-
nistre des affaires 6trangres constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de Finlande, qui entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception par l'Ambassade de la r~ponse
du Ministre, ou A la date A laquelle la Convention d'Europol entrera en vigueur, selon celle
de ces dates qui est la plus tardive.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Le Ministate des affaires 6trangres
de la R~publique de Finlande
Helsinki
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ANNEXE

1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) "Officier de liaison", tout agent d6tach6 aupr~s d'Europol, conform~ment A
larticle 5 de la Convention Europol;

b) "Gouvernement", le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas;

c) "Autorit6s de lItat d'accueil", les pouvoirs publics, les autorit6s municipales
ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et conform6ment aux lois et
coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "tat membre", la R6publique de Finlande;

e) "Archives de l'officier de liaison", l'ensemble des dossiers, correspondance,
documents, manuscrits, donn6es informatiques et supports d'information, photographies,
films, enregistrements vid6o et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou d6tenus par
lui, et tout autre mat6riel similaire qui, de l'avis unanime de l'ttat membre et du Gouverne-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunit~s

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, lofficier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des me-
mes privileges et immunit~s que ceux accord~s aux membres du personnel diplomatique en
vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign~e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord~e aux personnes vis~es au paragraphe 1 du prdsent article
ne s'6tend pas :

i) Aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages, y compris
de dommages corporels ou de d6c~s survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par
cette personne, sans prejudice de Particle 32 de la Convention Europol;

ii) A la juridiction p~nale et civile pour des actes accomplis en dehors de
lexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations des tats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent, en ver-
tu de la Convention de Vienne, aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn6es au paragraphe 1 du present article.

3. Entree, s6j our et ddpart

1. Le Gouvernement facilite, au besoin, l'entr~e, le s~jour et le d6part de l'offi-
cier de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il peut 6tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr6vu par le pr6sent article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6go-
ries d~crites au paragraphe 1 du prdsent article.

3. Les visas qui peuvent tre n~cessaires pour les personnes vis6es au present ar-
ticle sont d~livr6s gratuitement et dans les plus brefs d~lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du manage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalit6 d'un Etat membre de IUE sont dispenses de lobligation d'obtenir un
permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d~tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'Etat d'accueil prennent, si l'Etat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur legislation nationale pour assurer la s~curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son manage, dont la s~curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit6s et immunit~s concernant les communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir d solliciter de permission sp~ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit conf6r6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 d uti-
liser des codes et d envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b~n~ficiant des memes pri-
vileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t~l~communications du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde d
toute organisation internationale ou gouvernement, en ce qui concerne les priorit6s en ma-
tire de communication par courrier, cables, t616grammes, t6lex, radio, t~l~vision, t~lkpho-
ne, t6l6copie, satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'ttat membre notifie dans les plus brefs d~lais au Gouvernement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv6e et de son depart d6finitif ou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que la date d'arriv6e et de depart d~finitifdes membres de sa famille faisant
partie du m~nage et, le cas 6ch6ant, l'informe du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du m6nage.

2. Le Gouvernement d~livre d l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie du m6nage une carte d'identitd portant la photographie du titulaire. Le titulaire
utilise cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit6s de I'ttat d'ac-
cueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre lttat membre et le Gouvernement relatif a rinter-
pr6tation ou d l'application du pr6sent Accord, ou toute question concernant l'officier de
liaison ou en relation avec lItat membre et le Gouvernement qui n'est pas r6gl6e A l'amia-
ble, est tranch~e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'tat membre
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ou du Gouvernement. Chaque partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui est le prdsident
du tribunal, est d~sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de I'autre partie d cet effet, lautre partie peut demander au President de la
Cour de Justice des Communautds europ~ennes ou, en son absence, au Vice-President, de
procdder A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au President de
la Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-President,
de proc~der A une telle nomination.

4. Saufsi les parties en conviennent autrement, le tribunal fixe sa propre proce-
dure.

5. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix. Le pr6sident a une voix
pr6pond~rante. La decision est definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port6e territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'A la par-
tie du Royaume situde en Europe.

11. Dur6e

Le pr6sent Accord remplace I'Accord portant sur le statut du personnel ddtachd aupr~s
de l'Unitd Drogues Europol A La Haye du 15 mai 1996/24 juin 1996.
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGERES DE LA FINLANDE

Helsinki, le 21 d~cembre 1998

HELD034-55

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser reception de la note de I'Ambassade du 9
d~cembre 1998, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, le Ministbre des affaires 6trangres a le plaisir de confirmer que la propo-
sition susmentionn~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Finlande
et que la note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouver-
nement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, qui
entrera en vigueur A la faveur de l'entr~e en vigueur de la Convention Europol le I er octobre
1998, le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception par l'Ambassade de la
r~ponse du Ministre.

En outre, le Ministre des affaires 6trang~res saurait gr6 A l'Ambassade de lui confir-
mer la date de reception de la r~ponse du Ministre.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

A 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Helsinki
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN;AIS]

I

AMBASSADE ROYALE DES PA YS-BAS

Lisbonne, le 24 mars 1999

Excellence,

J'ai rhonneur de me rdfdrer au paragraphe 2 de larticle 41 de la Convention portant
crdation d'un Office europden de police (Convention Europol), signde le 26 juillet 1995 A
Bruxelles, et de Vous proposer que les privileges et immunitds ndcessaires au sein d'Euro-
pol fassent l'objet d'un accord comme expos6 dans l'annexe.

Si le Gouvernement Portugais accepte la proposition, je propose que la prdsente note
et votre rdponse affirmative constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rd-
publique Portugaise, qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date o6i les
deux parties se seront informdes mutuellement par 6crit que les procedures lgales requises
pour l'entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

Je saisis cette occasion, pour Vous renouveler, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

DR. J. H. J. JEURISSEN

Ambassadeur
Son Excellence
Dr Francisco Manuel Seixas da Costa
Secrdtaire d'Etat des Affaires Europdennes
Minist~re des Affaires Etrangeres
de la Rdpublique Portugaise
Paldcio das Necessidades
Largo do Rilvas
LISBONNE
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ACCORD CONCERNANT LES PRIVILEGES ET IMMUNITES NICESSAIRES A
L'ACCOMPLISSEMENT DES TACHES DES OFFICIERS DE LIAISON AU SEIN
D'EUROPOL

1. D6finitions

Au fin du pr6sent Accord, on entend par:

a. "officier de liaison", tout agent d6tach6 aupr~s d'Europol, conform6ment A
'article 5 de la Convention Europol;

b. "gouvernement", le gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c. "les autorit6s de lItat d'accueil", les autorit6s gouvernementales, municipa-
les ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du con texte et en vertu des lois et cou-
tumes applicables au Royaume des Pays- Bas;

d. "ttat membre", la R6publique Portugaise;

e. "archives de l'officier de liaison": l'ensemble des dossiers, correspondances,
documents, manuscrits, donn6es sur supports informatiques ou autres, photographies,
films, enregistrements viddo et sonores appartenant d l'officier de liaison, ou dMtenus par
lui, et tout autre mat6riel similaire qui, de l'avis unanime de lItat membre et du gouverne-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunit6s

1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent 6change de notes, l'ofticier de
liaison, ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss&-
dent pas la nationalit6 n6erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son
6gard des mmes privileges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel di-
plomatique en vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18
avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 1 de cet article ne
s'6tend pas aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels ou
autres, ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par ces personnes,
sans pr6judice de l'article 32 de la Convention Europol.

L'immunit6 de la juridiction p6nale et civile ne s'appliquera pas aux actes accom-
plis en dehors de l'exercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les Etats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en
vertu de la Convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent
aux personnes mentionn6es sous 1.

3. Entr6e, s6jour et d6part

1. Le gouvernement facilite, au besoin, l'entr6e, le s~jour et le depart de l'officier
de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il pourra ktre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
prdvu par le prdsent article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6go-
ries d6crites au paragraphe I de cet article.

3. Les visas qui peuvent 6tre n6cessaires pour les personnes vis6es dans cet ar-
ticle seront d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalit6 d'un Etat membre de I'UE seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si l'ttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de laccomplissement des taches in-
combant A rofficier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit6s et immunit6s concernant les communications

1. Le gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des mmes pri-
vileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2.Dans les limites de la Convention internationale des t616communications, du 6 no-
vembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un trait-
ement qui n'est pas moins favorable que celui que les Etats membres accordent a toute
organisation inter nationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de
ces gouvernements, en ce qui concerne les priorit6s en mati&re de communication par cour-
rier cdbles, t616grammes, t6lex, radio, t616vision, tl6phone, t6l6copie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification

1. L'Etat membre notifiera dans les plus brefs d6lais au gouvernement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitif ou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que la date d'arriv6e et de d6part d6finitifdes membres de la famille faisant
partie de son m6nage et, le cas 6ch6ant, linformera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du m6nage.

2. Le gouvernement d6livrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie de son m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le ti-
tulaire utilisera cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit6s de
l'ltat d'accueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre l'ttat membre et le gouvernement relative A l'in-
terpr6tation ou A l'application de cette convention, ou toute question concernant lofficier de
liaison ou la relation entre lItat membre et le gouvernement qui nest pas r6gl6e A lamiable
sera tranch6e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de lItat membre ou
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du gouvernement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisi~me, qui sera le pr6sident,
sera d6sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de 1'autre partie A cet effet, l'autre partie peut demander au pr6sident de ]a
Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de
proc6der A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au pr6sident de
la Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de
proc6der A une telle nomination.

4. Saufsi les parties en conviennent autrement, le tribunal d6terminera sa propre
proc6dure.

5. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix. Le pr6sident aura une
voix pr6pond6rante. La d6cision sera d6finitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port6e g6ographique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situ6e en Europe.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

11

MINISTIRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS
Gabinete do Secretirio de Estado dos Assuntos Europeus

Lisboa, 22 de Abril de 1999

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de confirmar a recepgo da sua carta de 24 de Margo
de 1999 corn o seguinte contegdo:

[See note I -- Voir note I]

0 Govemo Portugues estA de acordo com o contetido da carta acima
transcrita e considera essa carta e a presente resposta como constituindo
urn acordo entre o Reino dos Pases Baixos e a Republica Portuguesa, o
qual entrasA em vigor no primeiro dia do mes seguinte 6 data em que as
duas partes se tenharn notificado mutuamente por escrito de que os pro-
cedimentos legais exigidos para a entrada em vigor foram completados.

Aproveito a ocasiio para reiterar Vossa Excelencia os protestos da
minha mais elevada consideragao.

Francisco Seixas da Costa
Secretirio de Estado dos Assuntos Europeus

A Sua Exceldncia
0 Senhor J. H. J. Jeurissen
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio do Reino dos Pases
Baixos
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

II

Minist~re des Affaires 6trang~res

Bureau du Secr&taire d'Etat pour les affaires europennes

Lisbonne le 22 avril 1999

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception, de votre lettre du 24 mars 1999 qui se lit comme suit

[Voir note I]

Le Gouvemement du Portugal est d'accord avec le contenu de la lettre et consid~re que
celle-ci et la prdsente r6ponse constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la
Rdpublique du Portugal qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date A la-
quelle les deux parties se notifieront par 6crit que la proc6dure juridique n6cessaire A cet
effet a &6 accomplie.

Acceptez etc.

FRANCISCO SEIXAS DA COSTA

Secr6taire d'Etat pour les affaires europ6ennes

Son Excellence
Monsieur J. H. J. Jeurissen
Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire du Royaume des Pays-Bas
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Lisbon, 24 March 1999

Sir,

With reference to article 41, paragraph 2, of the Convention on the Establishment of a
European Police Office (Europol Convention), signed on 26 July 1995 in Brussels, I have
the honour to propose to you that the privileges and immunities necessary for Europol
should be the subject of an agreement, as set out in the annex.

If the Government of Portugal accepts this proposal, I propose that this letter and your
reply in the affirmative should constitute an agreement between the Kingdom of the Neth-
erlands and the Portuguese Republic, which shall enter into force on the first day of the
month following the date on which the two parties have informed each other in writing that
the legal procedures required for its entry into force have been completed.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. H. J. JEURISSEN

Ambassador

His Excellency
Dr. Francisco Manuel Seixas da Costa
Secretary of State for European Affairs
Ministry of Foreign Affairs
of the Portuguese Republic
Paldcio das Necessidades
Largo do Rilvas
LISBON
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AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES NECESSARY FOR THE
PERFORMANCE OF THE TASKS OF THE LIAISON OFFICERS AT EUROPOL

1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "liaison officer" means any agent seconded to Europol in accordance with ar-
ticle 5 of the Europol Convention;

(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) "authorities of the host State" means the governmental, municipal or other au-
thorities of the Kingdom of the Netherlands, depending on the context, and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Member State" means the Portuguese Republic;

(e) "Liaison officer's archives" means all files, correspondence, documents,
manuscripts, data which are computerized or stored in some other form, photographs,
films, video and sound recordings belonging to or held by the liaison officer, and any sim-
ilar material which, in the unanimous opinion of the Member State and the Government
forms part of the liaison officer's archives.

2. Privileges and immunities

I. Subject to the provisions of this exchange of notes, the liaison officers and
members of their families forming part of their household who are not nationals of the
Netherlands shall enjoy within and in respect of the Kingdom of the Netherlands the same
privileges and immunities as those granted to diplomatic personnel under the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations signed on 18 April 1961.

2. The immunity granted to the persons referred to in paragraph I of this article
shall not extend to civil actions initiated by a third party in the event of bodily or other harm,
or homicide, resulting from a traffic accident caused by such persons, without prejudice to
article 32 of the Europol Convention.

The immunity from criminal and civil jurisdiction shall not extend to acts per-
formed outside of the course of the person's duties.

3. The obligations of sending States and their personnel which are applicable
under the Vienna Convention on Diplomatic Relations to members of the diplomatic staff
shall be applicable to the persons referred to in paragraph 1.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, as needed, the entry, stay and departure of
the liaison officers and members of their families forming part of their households.

2. However, persons claiming the treatment provided for in this article may be
required to provide proof that they fall within the categories described in paragraph 1 of this
article.

3. Visas that may be required for the persons referred to in this article shall be
issued free of charge and as quickly as possible.
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4. Employment

Members of the families of the liaison officers forming part of their households and
who are not nationals of a Member State of the European Union shall be exempt from the
obligation to obtain a work permit for the duration of the liaison officer's secondment.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officers shall be inviolable, regardless of where or by whom
they are kept.

6. Protection of personnel

Upon request by the Member State, the authorities of the host State shall take all rea-
sonable measures compatible with their national law to ensure the necessary safety and pro-
tection of the liaison officers and members of their families forming part of their
households, whose safety is threatened by reason of the performance of the liaison officers'
tasks at Europol.

7. Communications facilities and immunities

1. The Government shall authorize the liaison officers to communicate freely
and without the need to request special permission in performing all their official functions,
and shall protect this right of the liaison officers. The liaison officers shall be authorized to
use codes and to send and receive official correspondence and other official communica-
tions by courier or sealed bag, with the same privileges and immunities as those granted to
diplomatic couriers and the diplomatic bag.

2. Within the limits prescribed by the International Telecommunication Con-
vention of 6 November 1982, the liaison officers shall, in respect of their official commu-
nications, receive treatment no less favourable than that accorded by Member States to any
international or governmental organization, including the diplomatic missions of such Gov-
ernments, with regard to priorities for communication by courier, cable, telegram, telex, ra-
dio, television, telephone, fax, satellite or other means of communication.

8. Notification

1. The Member State shall inform the Government as soon as possible of the
names of the liaison officers, the date of their arrival and the date of their final departure or
the end of their secondment, as well as the dates of arrival and final departure of members
of their family forming part of their households, and, as appropriate, shall inform it when a
person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officers and members of their fam-
ilies forming part of their households an identity card bearing a photograph of the holder.
The holder shall use this card to prove his identity vis-A-vis all the authorities of the host
State.

9. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the Member State and the Government concern-
ing the interpretation or application of this Agreement, or any question concerning the liai-
son officers or the relations between the Member State and the Government which is not
settled by mutual agreement, shall, at the request of the Member State or the Government,
be settled by a tribunal composed of three arbitrators. Each party shall appoint one arbitra-
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tor. The third arbitrator, who shall be the president, shall be appointed by the first two ar-
bitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months after the
other party requests it to do so, the latter party may request the President of the Court of
Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-President, to
make the appointment.

3. If the first two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator
within two months after they are appointed, either party may request the President of the
Court of Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-Pres-
ident, to appoint such an arbitrator.

4. Unless otherwise agreed by the parties, the tribunal shall establish its own
procedure.

5. The tribunal shall take its decision by a majority vote. The President shall
have the casting vote. The decision shall be definitive and binding on the parties to the dis-
pute.

10. Geographical scope

In respect of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
part of the Kingdom situated in Europe.
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II

Ministry of Foreign Affairs
Office of the Secretary of State for European Affairs

Lisbon, 22 April 1999

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 24 March 1999, which reads
as follows:

[See note I]

The Government of Portugal agrees with the content of the letter reproduced above and
considers that letter and this reply as constituting an agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the Portuguese Republic, which shall enter into force on the first day
of the month following the date on which the two parties notify each other in writing that
the legal procedures required for its entry into force have been completed.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FRANCISCO SEIXAS DA COSTA
Secretary of State for European Affairs

His Excellency
Mr. J. H. J. Jeurissen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of the Netherlands
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

NOTE VERBALE

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Hellenic Republic and has the honour to propose with reference to article 41,
paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on European Union, on
the establishment of a European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995) that the
privileges and immunities necessary for the proper performance of the tasks of the liaison
officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Repub-
lic, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of Foreign
Affairs shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Hellenic Republic, which shall enter into force on the first day of the month following the
day on which both Parties have informed each other in writing that the legal requirements
for entry into force have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its highest consideration.

Athens, 26 January 1999

Ministry of Foreign Affairs
of the Hellenic Republic
Athens
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ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

a) "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with
Article 5 of the Europol Convention;

b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d) "Member State" means the Hellenic Republic;

e) "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, docu-
ments, manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound record-
ings belonging to or held by the liaison officer and any other similar material which in the
unanimous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of
the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members
of his family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall
enjoy in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities
as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article
shall not extend to either:

(i) civil action by a third party for damages, including personal injury or
death, arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice
to Article 32 of the Europol Convention; or

(ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of
their official duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vi-
enna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of
the liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to es-
tablish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the
classes described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be
granted without charge and as promptly as possible.
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4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be

inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and
without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right

of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International
Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications en-
joy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the matter of priorities for communication
by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the
liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family
forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer
or the relationship between the Member State and the Government which is not settled am-
icably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
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2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following
a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman
shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dis-
pute.

6. Each party shall bear the cost of its own arbitrator and both parties shall cover
equally the cost for the third arbitrator as well as any other expenses relevant to the arbitra-
tion procedure.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.
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II

HELLENIC REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

C4 Department of Justice
and Home Affairs
and Schengen
Ref. No.: 3498.4/45/AS 2901

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic present their compliments to
the Royal Netherlands Embassy and have the honour to confirm receipt of its Note dated
January 26, 1999 concerning the privileges and immunities of the liaison officers at Eu-
ropol.

The contents of the Note Verbale of the Royal Netherlands Embassy as well as its At-
tachment are as follows:

[See note I]

The Ministry have the honour to inform the Embassy that the Government of the Hel-
lenic Republic agrees to the contents of the above- mentioned Note, and that the Embassy's
Note and this Note expressing the agreement of the Government of the Hellenic Republic
shall constitute an Agreement between the Hellenic Republic and the Kingdom of the Neth-
erlands, which shall enter into force on the first day of the month following the day on
which both Parties have informed each other in writing that the legal requirements for entry
into force have been complied with.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic avail themselves of this op-
portunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of their highest con-
sideration.

Athens, March 5, 1999

To the Royal Netherlands Embassy
In Town
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

AMBASSADE DU ROYA UME DES PA YS-BAS

Ath~nes, le 26 janvier 1999

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de la R~publique hellknique et a l'honneur de proposer, en se r6f6rant au
paragraphe 2 de Particle 41 de la Convention bas~e sur 'article K.3 du Trait6 de l'Union
europ~enne portant cr6ation d'un Office europ~en de police (Convention Europol, 26juillet
1995), que les privileges et immunit~s ncessaires A laccomplissement des taches des offi-
ciers de liaison au sein d'Europol fassent lobjet d'un accord comme expos6 dans lannexe.

Si la proposition rencontre l'agr~ment du Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpu-
blique helldnique, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse positive du Mi-
nist~re des affaires 6trang&es constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la
Rdpublique hell6nique, qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date A ia-
quelle les deux parties se seront informdes mutuellement par 6crit que les procedures 16ga-
les requises pour l'entrde en vigueur ont W accomplies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique hell6nique
Ath~nes
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ANNEXE

1. D6finitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) "Officier de liaison", tout agent d6tach6 aupr~s d'Europol, conform6ment A
Particle 5 de la Convention Europol;

b) "Gouvernement", le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) "Autorit6s de l'Etat d'accueil", les pouvoirs publics, les autorit6s municipales
ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et conform6ment aux lois et
coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "Etat membre", la R6publique hell6nique;

e) "Archives de l'officier de liaison", l'ensemble des dossiers, correspondance,
documents, manuscrits, donn6es informatiques et supports d'information, photographies,
films, enregistrements vid6o et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou d6tenus par
lui, et tout autre mat6riel similaire qui, de lavis unanime de Httat membre et du Gouveme-
ment, fait partie des archives de lofficier de liaison.

2. Privileges et immunit6s

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'officier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des me-
mes privileges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel diplomatique en
vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
ne s'6tend pas :

i) Aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels,
de d6c~s ou autres dommages survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par cette
personne, sans pr6judice de l'article 32 de la Convention Europol;

ii) A la juridiction p6nale et civile pour des actes accomplis en dehors de
lexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations des tats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent, en ver-
tu de la Convention de Vienne, aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Entr6e, s6jour et d6part

1. Le Gouvernement facilite, au besoin, l'entr6e, le s6jour et le d6part de l'offi-
cier de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il peut tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr~vu par le pr6sent article qu'elles fournissent la preuve qu'elles relbvent bien des cat6go-
ries d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les visas qui peuvent tre n6cessaires pour les personnes vis6es au pr6sent ar-
ticle sont d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalitd d'un tat membre de IUE sont dispens6s de l'obligation d'obtenir un
permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'tat d'accueil prennent, si lttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit6s et immunit6s concemant les communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des memes pri-
vileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t616communications du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde A
toute organisation internationale ou gouvernement, en ce qui concerne les priorit6s en ma-
ti~re de communication par courrier, cables, t616grammes, t61ex, radio, t616vision, t616pho-
ne, t616copie, satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'ttat membre notifie dans les plus brefs d~lais au Gouvernement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitif ou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que la date d'arriv6e et de d6part d6finitifdes membres de sa famille faisant
partie du m6nage et, le cas 6ch6ant, linforme du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du m6nage.

2. Le Gouvemement d6livre A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie du m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titulaire
utilise cette carte pour justifier de son identit6 aupr&s de toutes les autorit6s de l'tat d'ac-
cueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre l'tat membre et le Gouvernement relatif A linter-
pr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, ou toute question concernant l'officier de
liaison ou en relation avec lttat membre et le Gouvernement qui nest pas r6gl6e A lamia-
ble, est tranch6e par un tribunal compost de trois arbitres, A la demande de l'ttat membre
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ou du Gouvernement. Chaque partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui est le pr6sident
du tribunal, est d6sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de lautre partie A cet effet, lautre partie peut demander au Pr6sident de la
Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au Vice-Pr6sident, de
proc~der A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au Pr6sident de
la Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au Vice-President,
de proc6der A une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixe sa propre proc6-
dure.

5. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Le pr6sident a une voix
pr6pond6rante. La d6cision est d6finitive et contraignante pour les parties en litige.

6. Chaque partie prend A sa charge les frais de son propre arbitre et les frais du
troisi~me arbitre sont rdpartis en parts 6gales entres les deux parties, ainsi que toutes les
autres d6penses aff6rentes A la proc6dure d'arbitrage.

10. Portde territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'A la par-
tie du Royaume situ6e en Europe.
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II

RtPUBLIQUE HELLENIQUE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Ath~nes, le 5 mars 1999

C4 Ministate de la Justice,
de l'intdrieur et du Schengen
Rf. No : 3498.4/45/AS 2901

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trangres de la Rdpublique hellnique pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser r6ception de la
note de l'Ambassade du 26janvier 1999 concernant les privileges et immunit~s des officiers
de liaison d'Europol.

Le texte de la note verbale de l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas, ainsi que Pan-
nexe, se lisent comme suit :

[Voir note I]

Le Ministre a le plaisir d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de la R6publi-
que hell6nique accepte la teneur de la note susmentionn6e et que la note de l'Ambassade et
la pr6sente note, exprimant l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique hell6nique,
constituent un accord entre la R~publique hell6nique et le Royaume des Pays-Bas, qui en-
trera en vigueur le ler jour du mois suivant la date A laquelle les deux parties se seront in-
form~es mutuellement par 6crit que les procedures lgales requises pour l'entr~e en vigueur
ont 6t6 accomplies.

Le Ministare des affaires 6trangres de la R6publique hellnique saisit cette occasion,
etc.

A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Ath~nes
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Overeenkomst inzake luchtvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de

Republiek Turkije

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Turkije,

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burger-
luchtvaart en de Overeenkomst inzake de Doortocht van Internatio-
nale Luchtdiensten, die beide op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening werden opengesteld,

Geleid door de wens een Overeenkomst te sluiten met bet doel
luchtdiensten in te stellen en te exploiteren tussen en via hun onder-
scheiden grondgebieden,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij uit de inhoud van deze Overeenkomst anders mocht blijken
hebben de volgende termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:

a) onder ,,het Verdrag" wordt verstaan het Verdrag inzake Inter-
nationale Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening werd opengesteld, met inbegrip van alle overeenkom-
stig artikel 90 van dat Verdrag aangenonen bijlagen en alle overeen-
komstig de artikelen 90 en 94 aangenomen wijzigingen van de bij-
lagen of van het Verdrag, die door beide Partijen zijn goedgekeurd;

b) onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt, wat het Koninkrijk der
Nederlanden betreft, verstaan de Minister van Verkeer en Waterstaat
en elke persoon of instelling die bevoegd is enige functie te vervullen
die door voornoemde Minister wordt vervuld, en wat de Republiek
Turkije betreft, de Minister van Verbindingen en elke persoon of
instelling die bevoegd is enige functie te vervullen die door voor-
noemde Minister wordt vervuld;

c) onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan een
luchtvaartmaatschappij aangewezen en gemachtigd overeenkomstig
het bepaalde in artikel 3 van deze Overeenkomst;

d) de benaming ,,grondgebied" heeft dezelfde betekenis als daar-
aan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegckend. Ten aanzien van
het Koninkrijk der Nederlanden is de Overeenkomst slechts van toe-
passing op het grondgebied van het Rijk in Europa;
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e) de benamingen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landingen anders dan voor verkeers-
doeleinden" hebben dezelfde betekenis als daaraan in artikel 96 van
het Verdrag wordt toegekend;

f) onder ,,capaciteit" wordt verstaan:
in verband met een vliegtuig, het nuttig laadvermogen van dat

vliegtuig op een route of een deel van een route;
in verband met een omschreven luchtdienst, de capaciteit van het

voor deze dienst gebruikte vliegtuig, vermenigvuldigd met bet aantal
der door het vliegtuig gedurende een bepaalde periode en op een
bepaalde route of een bepaald deel van een route uitgevoerde
vluchten.

Artikel 2
Vervoersrechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omscbreven rech-
ten voor bet instellen van geregelde internationale luchtdiensten op
de routes omschreven in de bijlage van deze Overeenkomst. Deze
diensten en routes worden hierna onderscheidenlijk ,,de overeenge-
komen diensten" en ,,de omschreven routes" genoemd. De door elk
der Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen hebben bij de exploitatie van een overeengekomen dienst op een
omschreven route de volgende rechten:

a) om zonder te landen over bet grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij te vliegen;

b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeers-
doeleinden; en

c) om op dat grondgebied te landen op de punten, voor die route
aangegeven in de bijlage van deze Overeenkomst, voor bet opnemen
en afzetten van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer.

2. Geen van de in het eerste lid van de in dit artikel genoemde
rechten wordt geacht de luchtvaartmaatschappij van een der Overeen-
komstsluitende Partijen het recht te geven tot bet opnemen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van passa-
giers, vracht of post tegen vergoeding of beloning en bestemd voor
een ander punt op bet grondgebied van die andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel 3
Exploitatievergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij beeft het recht aan de an-
dere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk mededeling te doen
van de aanwijzing van een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de
exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes.
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2. Na ontvangst van een dergelijke aanwijzing verleent de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van het bepaalde in
het derde en vierde lid van dit artikel, onverwijld de vereiste exploi-
tatievergunning aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatschappijen.

3. De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij
kunnen eisen, dat een door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij hun aantoont dat zij in staat is te
voldoen aan de voorwaarden die worden gesteld bij de wetten en de
voorschriften die door deze autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijs
ten aanzien van de exploitatie van internationale luchtdiensten door
de luchtvaartautoriteiten en overeenkomstig de bepalingen van het
Verdrag worden toegepast.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de exploi-
tatievergunningen als bedoeld in het tweede lid van dit artikel te
weigeren of aan de uitoefening van de in artikel 2 ,genoemde rechten
door een aangewezen luchtvaartmaatschappij zodanige voorwaarden
te verbinden als door haar noodzakelijk wordt geacht, in alle gevallen
waarin niet ten genoege van de genoemde Overeenkomstsluitende
Partij is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van
en het daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten
bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij
heeft aangewezen of bij haar onderdanen.

5. Indien een luchtvaartmaatschappij overeenkomstig bet bepaalde
in deze Overeenkomst is aangewezen en haar een machtiging is ver-
leend, kan zij op ieder tijdstip een aanvang maken met de exploitatie
van de overeengekomen diensten mits afspraken zijn gemaakt als
voorzien in de artikelen 8 en 9 en de bijlagen van deze overeenkomst.

Artikel 4

Herroeping en opschorting
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij 'heeft het recht een exploi-

tatievergunning le 'herroepen of de uitoefening van de in artikel 2
van deze Overeenkomst omschreven rechten door een door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij op
te schorten, of ten aanzien van de uitoefening van die rechten de
voorwaarden te stellen die zij noodzakelijk acht:

a) in alle gevallen waarin niet tot haar genoegen is aangetoond
dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van en hot daadwerkelijk
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomst-
sluitende Partij, die de luchtvaartmaatschappij aanwijst, of bij haar
onderdanen; of

b) ingeval die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten
en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten
verleent, na te komen; of
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c) ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke blijft
de exploitatie te voeren in overeenstemming met de in deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Dit recht wordt slechts uitgeoefend na overleg met de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij onmiddellijke herroeping, op-
schorting of het stellen van de in het eerste lid van dit artikel ge-
noemde voorwaarden noodzakelijk is om hernieuwde inbreuken op
de wetten of voorschriften te voorkomen.

Artikel 5

Vrijstelling van doitanerechten, andere rechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de door een Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen op internationale dien-
sten worden gebruikt, alsook hun normale uitrustingsstukken, voor-
raden motorbrandstof en smeermiddelen, proviand (met inbegrip van
etenswaren, dranken en tabaksartikelen) die zich aan boord bevinden
van die luchtvaartuigen, zijn bij binnenkomst op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van alle douane-
rechten, inspectiekosten en andere rechten of heffingen, onder voor-
waarde dat die uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de
luchtvaartuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd of worden
gebruikt op dat deel van de vlucht dat boven dat grondgebied wordt
afgelegd.

2. Vrijgesteld van dezelfde rechten en heffingen zijn ook met uit-
zondering van de lasten ter vergoeding voor geleverde diensten:

a) proviand, aan boord genomen op het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen, binnen grenzen vastgesteld door de
autoriteiten van genoemde Overeenkomstsluitende Partij, bestemd
voor gebruik aan boord van luchtvaartuigen, vliegend op een inter-
nationale dienst van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

b) reservedelen ingevoerd op het grondgebied van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen voor onderhoud of herstel van luchtvaar-
tuigen gebruikt op internationale diensten door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstslui-tende Partij;

c) motorbrandstof en smeermiddelen bestemd voor gebruik in
luchtvaartuigen, viiegend op internationale diensten geixploiteerd
door de aangewezen iuchtvaartmaatschappijen van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, zelfs indien deze voorraden gebruikt wor-
den op dat deel van de vlucht dat wordt afgelegd boven het grond-
gebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij aan boord zijn
genomen.

De sub a, b en c bedoelde goederen kunnen op verzoek onder
douanetoezicht of -controle worden gehouden.
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Artikel 6
Het opslaan van boorduitrustingsstukken en voorraden

De normale boorduitrustingsstukken, alsmede het materiaal en de
voorraden die zich aan boord van de luchtvaartuigen van een der
Overeenkomstsluitende Partijen bevinden kunnen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautori-teiten van die Partij. In der-
gelijke gevallen kunnen zij onder toezicht van de genoemde autori-
teiten worden gesteld totdat zij weer worden uitgevoerd of overeen-
komstig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben ge-
kregen.

Artikel 7
Direct transitoverkeer

Passagiers op doorreis over het grondgebied van een der Overeen-
komstsluitende Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een
zeer vereenvoudigde controle. Bagage en lading in direct transito-
verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke
heffingen.

Artikel 8
Bepalingen ten aanzien van de capaciteit

1. De luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen worden op billijke wijze en gelijkelijk in de gelegenheid ge-
steld de overeengekomen diensten op de omschreven routes tussen
hun onderscheiden grondgebieden te exploiteren.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houden de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen rekening met de belangen van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
zodat de diensten die de laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde
routes of delen daarvan onderhouden hierdoor niet op onredelijke
wijze worden getroffen.

3. De overcengekomen diensten die worden onderhouden door de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen dienen nauwkeurig te worden afgestemd op de vervoersbe-
hoeften op de omschreven routes en hebben als eerste doel de ver-
schaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van
capaciteit die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten
behoefte aan vervoer van passagiers, vracht en post afkomstig van of
bestemd voor het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het recht van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
der Overeenkomstsluitende Partijen vervoersdiensten te onderhouden
tussen punten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
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de Partij en punten op het grondgebied van derde landen op de om-
schreven routes wordt uitgeoefend overeenkomstig de algemene be-
ginselen dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op:

a) de vervoersbehoeften naar en van het grondgebied van de Over-
eenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aan-
gewezen;

b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeen-
gekomen dienst gaat, nadat rekening is gehouden met andere ver-
voersdiensten die zijn ingesteld door luchtvaartmaatschappijen van de
Staten die te zamen dit gebied vormen; en

c) de eisen welke de exploitatie van Iange-afstandsdiensten stelt.

5. De capaciteit en de frequentie van de overeengekomen diensten
kunnen op verzoek van een der Partijen worden herzien en gewijzigd
met inachtneming van het bepaalde in de leden 1, 2, 3 en 4, na een
tussen de luchtvaartautoriteiten van de Partijen in een geest van
nauwe samenwerking gevoerd overleg.

Artikel 9

Tarieven

1. In de volgende leden wordt onder ,,tarief" verstaan: de prijzen
die voor het vervoer van passagiers, vracht en post dienen te worden
betaald en de vervoersvoorwaarden waarvan zij afhankelijk zijn, met
inbegrip van de prijzen of voorwaarden voor agentschappen en andere
hulpdiensten.

2. De tarieven geheven door de luchtvaartmaatschappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij voor vervoer naar of van het grond-
gebied van de andere Partij dienen te worden vastgesteld op een
redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met
alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen
de exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere
luchtvaartmaatschappijen.

3. De in het tweede lid van dit artikel bedoelde tarieven dienen,
indien mogelijk, in onderling overleg tussen de betrokken luchtvaart-
maatschappijen van beide Partijen te worden vastgesteld, en die
overeenstemming dient zo mogelijk te worden bereikt door middel
van de procedures van de Internationale Luchtvervoersvereniging
(,,International Air Transport Association").

4. De aldus overeengekomen tarieven worden aan de luchtvaart-
autoriteiten van beide Partijen ter goedkeuring voorgelegd tenminste
negentig (90) dagen voor de voorgestelde datum van invoering; in
bijzondere gevallen kan dit tijdvak worden verkort, behoudens toe-
stemming van de genoemde autoriteiten.
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5. Een zodanige goedkeuring kan formeel worden gegeven; indien
geen der luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen vanaf de
datum van indiening overeenkomstig het vierde lid blijk heeft ge-
geven van haar afkeuring, worden deze tarieven als goedgekeurd
beschouwd. In geval het tijdvak voor indiening is verkort, als bedoeld
in het vierde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat
de periode waarin afkeuring moet worden meegedeeld korter mag zijn
dan dertig (30) dagen.

6. Indien een tarief niet kan worden vastgesteld overeenkomstig
het derde lid van dit artikel of indien gedurende het tijdvak van
dertig (30) dagen als bedoeld in het vijfde lid, een der luchtvaart-
autoriteiten de andere luchtvaartautoriteit kennis geeft van haar af-
keuring van een tarief waarover overeenkomstig het bepaalde in het
derde lid overeenstemning is bereikt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van de beide Partijen in onderling overleg het tarief vast te
stellen.

7. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kun-
nen komen over een tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel, of over de vaststelling van een tarief volgens
het zesde lid, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde
in artikel 15 van deze Overeenkomst betreffende de regeling van ge-
schillen.

8. Een tarief, vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit
artikel, blijft van kracht tot een nieuw tarief is vastgesteld. De geldig-
heidsduur van een tarief wordt echter krachtens dit lid niet verlengd
met meer dan zes (6) maanden na de datum waarop anders het
tarief zou zijn vervallen.

9. Ten aanzien van het vervoer van post past (passen) de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij(en) zo veel mogelijk de tarieven toe
die zijn vastgesteld door de Universal Postal Union.

Artikel 10
Financi~le bepalingen

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen staat overeenkomstig
haar nationale deviezenbepalingen de overmaking toe van de op haar
grondgebied door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij verworven netto inkomsten uit
het vervoer van passagiers, bagage, post en vracht, in een door beide
Partijen overeen te komen inwisselbare valuta.

2. De vereiste deviezen voor de overmaking van de genoemde in-
komsten dienen te worden toegewezen of overgedragen door de Cen-
trale Bank of enige andere gemachtigde nationale bank van beide
Partijen. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een be-
talingsverdrag is gesloten, dienen de betalingen te geschieden over-
eenkomstig de bepalingen van dat verdrag.
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Artikel 11
Raadplegingen en statistische gegevens

1. In een geest van nauwe samenwerking raadplegen de luchtvaart-
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen elkaar van tijd
tot -tijd teneinde de uitvoering en de bevredigende naleving van de
bepalingen van deze Overeenkomst en de bijiagen te verzekeren.

2. De luchtvaartautoriteiten van elk der Overeenkomstsluitende
Partijen verschaffen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op een daartoe strekkend verzoek
periodieke of andere statistische gegevens welke redelijkerwijs kun-
nen worden verlangd om te kunnen beoordelen of eventueel verande-
ringen dienen te worden aangebracht in de capaciteit welke door de
eerstgenoemde Ovcreenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappijen voor bet onderhouden van de overeengekomen dien-
sten ter beschikking wordt gesteld. Deze gegevens dienen tevens alle
inlichtingen te bevatten die vereist zijn voor bet bepalen van de hoe-
veelheid passagiers, post en vracht vervoerd door die luchtvaartmaat-
schappijen op de overeengekomen diensten en van de op de route
gelegen punten van vertrek en bestemming van zodanig vervoer.

Artikel 12

Wijzigingen
1. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen bet wenselijk

acht enige bepaling van deze Overeenkomst en de bijlagen te wij-
zigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg ver-
zoeken; dit overleg, dat kan plaatshebben tussen de luchtvaartautori-
teiten, kan zowel mondeling als schriftelijk geschieden, en vangt aan
binnen een .termijn van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de datum
van bet verzoek. Aldus overeengekomen wijzigingen treden in werking
op de dag waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk hebben medegedeeld dat aan de in bun landen vereiste proce-
dures is voldaan.

2. Wijzigingen van routes kunnen -tot stand worden gebracht door
rechtstreekse overeenstemming tussen de bevoegde luchtvaartautori-
teiten van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 13
Overeenstemming met multilaterale verdragen

Deze Overeenkomst en de bijlagen worden zo nodig zodanig ge-
wijzigd dat zij in overeenstemming zijn met de multilaterale ver-
dragen, die beide Overeenkomstsluitende Partijen in de toekomst
zouden kunnen binden.
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Artikel 14
Beeindiging

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij mededeling doen dat zij besloten heeft
deze Overeenkomst te bedindigen. Deze mededeling wordt tegelijker-
lijd gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In
een dergelijk geval loopt de Overeenkomst af twaalf (12) maanden
na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling in onderling overleg
voor het einde van deze termijn wordt ingetrokken. Indien van de
andere Overeenkomstsluitende Partij geen onivangstbevestiging wordt
ontvangen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien
(14) dagen na ontvangst van de mededeling door de Raad van de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 15
Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
mocht ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van deze Over-
eenkomst en de bijlagen, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen
in de eerste plaats dit geschil te regelen door onderling overleg.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen
door middel van overleg een regeling te treffen, kunnen zij overeen-
komen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een persoon of
instantie, of kan het verschil op verzoek van een der Overeenkomst--
sluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een scheids-
gerecht bestaande uit drie scheidsmannen, van wie er een door elk der
Overeenkomstsluitende Partijen wordt aangewezen en de derde door
de twee aldus aangewezen scheidsmannen wordt benoemd. Elk der
Overeenkomstsluitende Partijen wijst binnen zestig (60) dagen na
het tijdstip waarop zij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
langs diplomatieke weg een kennisgeving heeft ontvangen, waarin
om voorlegging van bet geschil wordt verzocht, een scheidsman aan,
en de derde scheidsman wordt binnen het daaraan aansluitende tijd-
vak van eveneens zestig (60) dagen benoemd.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen bet
aangegeven tijdvak een scheidsman aan te wijzen, of indien de derde
scheidsman niet binnen bet aangegeven tijdvak wordt benoemd, kan
door elk der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de President van de Raad van de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie om een scheidsman of eventueel scheidsmannen
te benoemen. In dat geval dient de derde scheidsman een onderdaan
te zijn van een derde staat en dient hij op te treden als president
van bet scheidsgerecht.
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3. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich iedere in-
gevolge het tweede lid van dit artikel genoemde 1) beslissing na te
komen.

4. De kosten voor het scheidsgerecht, met inbegrip van de hono-
raria en de kostenvergoedingen van de scheidsmannen, dienen ge-
lijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen te worden gedragen.

Artikel 16
Registratle

Deze Overeenkomst en de bijlagen, alsmede alle daarin daarna
aan te brengen wijzigingen zullen bij de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie worden geregistreerd.

Artikel 17

Opschriften
In deze Overeenkomst zijn omwille van de overzichtelijkheid boven

elk artikel verwijzende opschriften geplaatst die op geen enkele wijze
de reikwijdte of de bedoeling van deze Overeenkomst definiiren,
beperken of beschrijven.

Artikel 18
Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst en de bijlagen, die daarvan een integrerend
deel uitmaken treden in werking op de dag waarop de Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben meegedeeld, dat aan de
in hun landen vereiste procedures is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderseheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te Ankara, de zeventiende september van het jaar
negentienhonderd eenenzeventig, in tweevoud in de Nederlandse,
de Turkse en de Engelse taal, zijnde deze teksten gelijkelijk authen-
tiek. Bij een geschil dient echter de Engelse tekst te worden toege-
past.

Voor de Regering van het Voor de Regering van
Koninkrijk der Nederlanden: de Republiek TurkUe:
(w.g.) H. H. DINGEMANS (w.g.) OSMAN OLCAY

1) Lees: genomen.
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B1JLAGE I

1. De door de Regering van de Republiek Turkije aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen heeft (hebben)
het recht in beide richtingen op de volgende routes luchtdiensten
te exploiteren in bet genot van alle commerci~le vervoersrechten:
i) punten in Turkije - Wenen - ZUrich - Frankfort - Amsterdam -

London.

ii) punten in Turkije - Wenen - ZUrich - Frankfort - Amsterdam -
New York - Montreal - Chicago ".

Niets weerhoudt de aangewezen luchtvaartmaatschappij of aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen in de genoemde diensten een of meer
tussenliggende punten tussen Turkije en Amsterdam op te nemen, op
voorwaarde dat geen plaatselijk verkeer wordt uitgeoefend tussen dat
punt en Amsterdam.

2. De door de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen heeft
(hebben) het recht in beide richtingen op de volgende routes lucht-
diensten te exploiteren in bet genot van alle commerci6le vervoers-
rechten:
i) punten in Nederland - Gen~ve - Rome - Wenen * - Istanboel -

Ankara.
Het aantal diensten op deze route zal niet meer dan twee per
week bedragen en zij dienen Ankara als eindbestemming te heb-
ben. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luch-tvaartmaat-
schappijen hebben bet recbt Istanboel slechts in een van deze
diensten op te nemen.

ii) punten in Nederland - Gen~ve - Rome - Wenen * - Istanboel -
Kairo - Bagdad *.

iii) punten in Nederland - Gen~ve - Rome - Wenen * - Istanboel -
Karatsji * - New Delhi " - Bangkok * - Manilla * - Seoel *
Tokio - Singapore * - Djakarta.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij is (zijn) niet
gerechtigd commerci~le vervoersrechten uit te oefenen tussen punten
aangegeven met een asterisk (*) en punten op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij.

4. Elk van de bovengenoemde punten mag naar keuze van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen op
een of alle vluchten worden overgeslagen op voorwaarde dat de dien-
sten aanvangen op bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.
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5. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen mag verzoeken andere
punten in haar diensten te mogen opnemen. Dit verzoek is onder-
worpen aan de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van do
andere Overeenkomstsluitende Partij.
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BIJ'LAGE II

Goedkeuring van de dienstregelingen

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van elke Overeenkomstsluitende Partij dienen (zowel voor de
zomer- als de winterperiode), hun dienstregelingen waarin opgenomen
het vliegtuigtype, ter goedkeuring voor te leggen aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij en wel uiter-
lijk vijfenveertig (45) dagen voor de datum van inwerkingtreding van
de dienstregelingen.

2. De betrokken luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen raadplegen elkander ten einde onderling tot
overeenstemming te komen inzake de dienstregelingen van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van elk
der Overeenkomstsluitende Partijen alvorens deze dienstregelingen
worden overgelegd.

3. De luchtvaartautoriteiten die deze dienstregelingen ontvangen
kunnen ze goedkeuren of afkeuren. Ingeval van afkeuring dient de
afkeurende Partij binnen dertig (30) dagen na de overlegging van de
dienstregelingen wijzigingen voor te stellen.

De dienstregelingen worden als goedgekeurd beschouwd, indien
geen der Partijen binnen de hierboven bedoelde dertig (30) dagen
bezwaar aantekent tegen de dienstregelingen van de andere Partij.

Ingeval de dienstregelingen na de overlegging worden gewijzigd,
dienen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij deze zo spoedig mogelijk en voor de datum waarop deze
gewijzigde dienstregelingen in werking zouden moeten treden goed te
keuren of af te keuren.

4. In geen geval mogen de door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij of luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende
Partij te exploiteren diensten op de omschreven routes worden begon-
nen of gewijzigd, voordat de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij hieraan hun goedkeuring hebben ge-
hecht.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Turkey,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement, both opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires: -
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have been approved by both par-
ties.

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands, the Minister of Transport and Water Control and any person or body authorised to
perform any functions exercised by the said Minister and in the case of the Republic of Tur-
key, the Minister of Communications and any person or body authorised to perform any
functions exercised by the said Minister.

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 3 of the Agreement.

(d) The term "territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention. As
regards to the Kingdom of the Netherlands the Agreement shall be applicable only to the
Kingdom in Europe.

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning specified in Article 96 of the Convention.

(f) The term "capacity" means:

in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of
a route;

in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service,
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and route or sec-
tion of a route.
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Article 2. Traffic rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air servic-
es on the routes specified in the Annex to the present Agreement. Such services and routes
are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The air-
lines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes, and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the Annex
to the present Agreement for the purpose of putting down and taking up international traffic
in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Operation authorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that the substantial ownership
and the effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised in accordance with the pro-
visions of the present Agreement, it may begin at any time to operate the agreed services,
provided that arrangements set out in Articles 8 and 9 and the Annexes to this Agreement
have been completed.
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Article 4. Revocation and suspension

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5. Exemption from customs and other duties and taxation

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the jour-
ney performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board aircraft
engaged in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.
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Article 6. Storage of airborne equipment and supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that Party. In such case,
they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Direct transit traffic

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article 8. Capacity provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Par-
ties to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate for the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline.

4. The right of the designated airline of either Contracting Party to carry traffic be-
tween points in the territory of the other Contracting Party and points in the territory of third
countries on the specified routes shall be exercised in accordance with the general princi-
ples that capacity shall be related to:

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline,

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states comprising the area,
and

(c) the requirements of through airlines operations.

5. The capacity and frequency of the agreed services may be reviewed and revised
at the request of either of the Parties in the light of paragraph 1, 2, 3 and 4 above after con-
sultations held in a spirit of close co-operation between the aeronautical authorities of the
parties.
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Article 9. Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to
be paid for the transportation of passengers, freight and mail and the conditions of transport
on which they depend, including prices or conditions for agency and other auxiliary servic-
es.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Party for the carriage to or from the
territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be agreed,
through consultations, by the airlines concerned of both Parties, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

5. Such approval may be given formally; if neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 4, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the period
for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical authorities
may agree that the period within which disapproval must be notified may be less than thirty
(30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article, or if dur-
ing the period of thirty (30) days referred to in paragraph 5, one aeronautical authority gives
the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Parties shall en-
deavour to fix the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 6, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of the present Agree-
ment regarding the settlement of disputes.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than six (6) months after the date on which it otherwise
would have expired.

9. As regards the carriage of mail the designated airline or airlines shall ensure, as
far as possible, the application of tariffs decided upon by the Universal Postal Union.
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Article 10. Financial provisions

1. Either Contracting Party agrees to pay in accordance with its national exchange
regulations, the excess of receipts over expenditure achieved on its territory in connection
with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight by the designated air-
line of the other Contracting Party, in any convertible foreign exchange to be mutually
agreed by both Parties.

2. The required foreign currency for the transfer of above mentioned receipts will be
allocated or transferred by the Central Bank or any other authorised national bank of both
Parties. Where a payment Agreement exists between the Contracting Parties, payments
shall be effected in accordance with the provisions of that Agreement.

Article 1]. Consultations and statistics

1. In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and the An-
nexes thereto.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting
Party. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the on line origins and destina-
tions of such traffic.

Article 12. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement and the Annexes thereto, it may request consultation with the oth-
er Contracting Party; such consultation which may be between the aeronautical authorities
and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so agreed shall come into force
on the day on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the
procedures required therefor in the countries have been complied with.

2. Modifications to routes may be made by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 13. Conformity with multilateral conventions

The present Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.
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Article 14. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of

its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simultaneously com-

municated to the International Civil Aviation Organisation. In such case the Agreement

shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-

tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by Agreement before the expiry

of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,

notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-

tice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 15. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this present Agreement and the Annexes thereto, the Contracting Parties

shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the request

of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one

to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator

shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-

ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not

appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator

or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a

third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-

graph (2) of this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-

trators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 16. Registrations

The present Agreement and its Annexes and any subsequent amendment thereto shall

be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 17. Titles

Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the purpose of ref-

erence and convenience and in no way define, limit or describe the scope or intent of this

Agreement.
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Article 18. Coming into force

The present Agreement and the Annexes thereto, which constitute its integral parts
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the procedures required therefor in their countries have been complied with.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Ankara, the seventeenth day of September of the present year nineteen hun-
dred seventy-one in duplicate in the Netherlands, the Turkish and the English languages,
these texts being equally authentic. However, in case of dispute the English text shall be
applicable.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. H. DINGEMANS

For the Government of the Republic of Turkey:

OSMAN OLCAY
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ANNEX I

1. The airline or airlines designated by the Government of the Republic of Turkey
shall be entitled to operate air services, in both directions with full commercial 'traffic rights
on the following routes:

i) Points in Turkey -- Vienna -- Zurich -- Frankfurt -- Amsterdam -- London.

ii) Points in Turkey -- Vienna -- Zurich -- Frankfurt -- Amsterdam -- New York --
Montreal -- Chicago*).

Nothing will preclude the designated airline or airlines to include in the above services
one more intermediate point between Turkey and Amsterdam provided that no local traffic
is exercised between that point and Amsterdam.

2. The airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands shall be entitled to operate air services, in both directions with full commercial traf-
fic rights on the following routes:

i) Points in the Netherlands -- Geneva -- Rome -- Vienna *) -- Istanbul -- Ankara.

The frequency on this route shall not exceed two services per week and shall have An-
kara as the terminating point. The designated airline or airlines shall be entitled to include
Istanbul only in one of these services.

ii) Points in the Netherlands -- Geneva -- Rome -- Vienna*) -- Istanbul -- Cairo --
Bagdad*).

iii) Points in the Netherlands -- Geneva -- Rome -- Vienna*) -- Istanbul -- Karachi*)

-- New Delhi *) -- Bangkok *) -- Manila *) -- Seoul *) -- Tokyo -- Singapore*)
-- Djakarta.

3. The designated airline or airlines of the Contracting Party in question is/are not al-
lowed to exercise commercial traffic rights between the points marked with an asterix and
points in the territory of the other Contracting Party.

4. Any of the above points may, at the option of the designated airline or airlines, be
omitted on any or all flights provided that the services shall have its starting point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

5. Either of the Contracting Parties may request the inclusion in their services of ad-
ditional points. This request is subject to the approval of the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party.
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ANNEX II

Approval offlight schedules

I. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall submit its flight
schedules, including the type of equipment, for approval to the Aeronautical Authority of
the other Contracting Party on each schedule period (summer and winter) not later than for-
ty five (45) days prior to the effective date of schedules.

2. Before the submission of the flight schedules by the designated airline or airlines
of either Contracting Party, the airlines concerned of both Contracting Parties will consult
each other with a view to agreeing between themselves on the schedules.

3. The Aeronautical Authorities receiving such flight schedules may approve or dis-
approve them. In case of disapproval, the disapproving Party shall have to suggest modifi-
cations thereto within (30) thirty days after the submission of schedules.

The schedule shall be considered as approved should neither Party raise any objection
to the schedules of the other Party within the thirty (30) days specified above.

In cases of modification of schedules after their submission, the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party shall endeavour to give their approval or disapproval as
soon as possible before the intended day of introduction of such modified schedules.

4. In any case the services to be operated on the specified routes by the designated
airline or airlines of either Contracting Party may not be commenced or changed before the
approval of the Aeronautical Authority of the other Contracting Party.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

HOLLANDA KRALLIK HUMIFT1 ILE
TORKIYF CUMHUEIYMTi

HMOiETi ARASINDA HAVA ULAYTIRhA
ANLA 1ASi

Follanda Krallik H'k~meti ve T~irkiye Dnhuriyeti

A~k~a-Eti,

7 Aralik 1944 ginU 'ikago'da irzaya aqilan Uluslarara-

si. Sivil Havacilik Sczlegmesi ve Uluslararasi rHava Servisleri

2ransit Anla,-pasi taraflari olup,

Xendi Ulkeleri arasinda ve btesinde hava servisleri

iJ.das etnek amaci ile bir aniagma akdet.nek isteyerek,

Agagidaki gibi aniagnigiardir;
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MADD2 1

TARIFLER

Bu anlama bakimindan, metin aksini amir bulunmad.kga;

a) "gikago Sbzlsemesi" terimi 7 Aralik 1944'de Sikago'-

da inzaya agilan Uluslararasi Sivil Havaclik S~zlesmesini ve

her iki Akid Tarafga kabul edilmig olan Sbzlegmenin 90. madde-

sine gbre gikarilan ekler ile 90 ve 94. maddelere gbre Sdzle§-

,me ve eklerinde yapilan deki~ikhik ve iliveler anlamini ta.5ir.

b) "Havacilik Makamlari" terimi T'rkiye Cumhuriyeti

bakLr.3undan Ula~tirma Bakani veya sbzii gegen 3akan tarafindan

yapilan bdevleri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir

kims veya raire, ve Hollanda Kralligi bakirpindan Ulaqtirxa ye

Su Kontrol Bakani veya sdz geaen Bakan tarafindan yapilan gb-

revliri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir kimse

veya daire anlamina gelir.

c) "Tayin edilen hava yolu isletmesi" terimi, bu An-

la~manin 3. maddesi geregince tayin edilen ve yetkilendirilen

hava yolu iqletmesi demektir.

d) "IUlke" terimi, likago Sbzlepaesinin 2. maddesinde

belirtilen anl.ana gelir.

e) "!-ava Servisi", "Uluslararasi !Java Servisi", 'ava

Yolu igletmesi" ye "Teknik Inig" terimleri, ikago SUzlegmesi-

nin 96. maddesinde belirtilen anlamlarl ta r.

f) "Kapasite" terimi a~a ida belirtilen anlamlari ta.2.r;
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Ugak ilo ilgili olarak, batte.n tazmnda vey. 'air

,.jsnnCa ugalhn ycv vs yLtk iqin istifade edilebilir nacidir.

Belirtilen Hava Servisleri ile ilgili olarak,' verilen

zamn 2arflnda hattin tamami veya bir kisminda igleyen Ugagin

b- serisler igin kullanilan kapasitesi ile sefer adedinin gar-

;2.aidiv.

MADD 2

TRAFIK HAKLARI

1.- Akit Taraflardan her biri, btekine, bu Anla~ma

'kinde belirtilen hatlarda tarifeli uluslararasi hava servis-

en.ra kurmasi amacnyla, bu anla§mada belirtilen haklari tanir.

..j servislere ve hatlara bundan bbyle sirasiyla "mutabik ka-

lir.an servisler" ve "t'asrih edilen hatlar" denecektir.

.-"t Taraflardan herbiri tarafindan tayin olunan hava yolu ig-

lct=eleri, tasrih edilen bir hatta iutabik kalinan bir servisi

iletirken, agagidaki haklarl kullanacaklardir.

a) Oteki Akit Tarafin Ulkesi dzerinden inmeden ugmak.

b) SdzU gegen Ulke igerisinde. teknik inig yapmak.

c) Yolcu, yUk ve posta §ek'indeki uluslaiarasi trafigi

barakmak ve almak amaciyla, s6za gegen ilke igeri-
sinde, o hat igin bu Ar4lama Ek'inde belirtilen nok-
talara inio yapmak.

2.- Bu maddenin (1). fi'krasindaki higbir husus, bir

.it Taraf havayolu i letmelerine, bteki Akit Taraf Ulkesindeki

. bir noktadan yolcu, y~ik ve posta almak hakkanan verildiki-

:'C ,de61iet etmeyecektir..
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MADDI? 3

1.- Akit Taraflardan herbiri, bteki Akit Tarafa,

tasrih edilen hatlarda mutabik kalinan servisleri igletmesi

amaclyla bir veya birkag havayolu igletmesi tayin ettigini

yazil:L olarak bildirmek hakkina sahip olacaktir.

2.- Oteki Akit Taraf, bbyle bir tayin bildirisini al-

diginda, bu maddenin (3) ve (4). fakralari hikimleri sakli kal-

mak Uzere, tayin edilen havayolu isletmesi veya iqletmelerine

ilgili i !et me yetkilerini gecikmeden tanlyacaktir.

3.- Akit Taraflardan birinin yetkili havacilik makam-

lari, bteki Akit Tarafin tayin ettigi ve havayolu igletmesinden,

uluslararasi hava servislarinin igletilmesinde normal ye makul

bir gekilde uyguladiklarl kanun ve nizamlarda gbsterilen gart-

lari yerine getirebileeek vasiflari haiz bulundugu husisunda,

sdzlep.e hikdmlerine uygun olarak, kendilerini tatmin etmesini

isteyeoilir.

4.- Ikit Taraflardan herbiri, tayin edilmig bir hava-

yolu ipletmesinin esas milkiyetinin ve fiili kontrolinLn bu

havayo.u i~letmesini tayin eden tarafin veya uyruklarinin elin-

de bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde, bu maddenin 2. fik-

rasand&. sozU gegen igletme yetkilerini tanimay- reddedebilir,

veya bu havayolu igletmesinin 2. maddede belirtilen haklarinin

uygularLnasa Uzerine gerekli gbrdiig kayitlari koyabilir.
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5.- Bir havayolu i letmesi ve Anlagma hLikumleri ge-

regince bbylece tayin edilip, kendisine yetki verilince, bu

Anla~manin 8. ve 9. maddeleri hikLilerine gbre bir Ucret tari-

fesinin teessUsU ve kapasito zerinde anlagmaya varilmasindan

sonra mutab3ik kalLrnan seferler bakimindan ylrirlkte olmasi

kaydiyla bu servisleri igletmeye herhangi bir tarihte baglaya-

bilir.

MADDE 4

i5LTiE YSTKiLERI iN GERI ALIIMASi
8AKLARIN UYGULAIaIASININ DIURDURULYASI

1.- Akit Taraflardan herbiri, aga~idaki hallerde,

bteki Akit Tarafga tayin edilen bit havayolu igletmesine ve-

rilmi bulunan i~letme yetkisini geri alma veya.bu Anla~ma-

nin 2. maddesinde belirtilen haklarin uygulanmasani durdurmak

vaya bu haklarin Uygulanmasi Uzerinde gerekli gbrdUgi kayit-

lar. koymak hakkina sahip olacaktir.

(a) 0 havayolu igletmesinin esas rnlkiyetinin veya
fiili kontrolUnin havayolunu tayin eden Akit
Tarafin veya uyruklar=nin elimde bulunmainasi
veya

(b) 0 havayolu igletmesinin bu haklari taniyan Akit
Tarafin kanun ve nizamlarina uymamasa, veyn

•(c) Hava yolu iletmesinin baika bir ekilde bu An-
lasmada belirtilen Fartlara uygun olarak iglet-
me yapmamasi.

2.- Bu maddenin 1. fikrasinda belirtilen ve haklarin

oeri alinmasi, tatbikatinin durdurulmasi veya kayatlar konulma-

si h-rsuslarinda dernal bir i$1em yapilmas', kanun ve nizamlar2n



Volume 2277, 1-40552

dcLha fazla ihl6l edilmasinin bnleaesi..igin sart.degiise, bbyle.'

bir hak ancak 6teki Aki't Tarafla .isti;areden• *sonra kui.lanilaoak-

tir.

MADDE 5

GUHfRU V3 IL1RINflW V DER
VRGILERDEN, EVS IURDN BAGI*IKLIK

l.- Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu

igletmeleri tarafindan uluslararasi servislerde i§)etilen .uqak-

lar ve bu ugaklarda buluran mutad donatim, akaryakit ve yaglama

yatlari ve (yiyecek, i~ecek ve tUtUn tahil) u.gak kuminyasi da,

bteki Akit Taraf lkesine vari~ta, tekrar. yurt di~ina cikarilin-

caya kadar ugakta kalmak veya bteki Akit Taraf .ilkesi tzerindeki

uqupun bir kisninda kullanilmak kaydiyla, bUttin gtimrUk vergileri,

imuayene Ucretleri ve diger resim ve vergilerden bagip§k tutulacak-

tir.

2.- A~agadakiler de yepilan hizmetler kar~il2.gi alina-

cak tcretler harig aynm resim ve vergilerden bagi~ik tutulacaktir;

(a) Akit Taraflardan birinin lUlke.sinde, bu taraf yetki-
li maekamlarinca tesbit edilen miktarlari apamak
ve dteki Akit Tarafin iuslararasm bir servisinde
qaliptirilan ugaklarda kullanilmak Uizere uqa a ali-
nan ugak kuanyalari,

(b) Akit Taraflardan birinin Ulkesine, bteki Akit Tara-
fin' tayin edilen havayolu isletmelerinin uluslarara-
sa servislerinde kullanilan ugaklarin baklm ve ona-
rimi igin sokulan yedek pargalar;

(c) Ugaga almndm.m Akit Taraf. Ulkesi Uzerinde yapilacak
uqupun bir kisminda kullanilacak bile olsa, bteki
Akit Tarafin tayin edilen h vayolu igletmeleri tara-
findan uluslararasi servislerde i letilen ugaklarin
ikmaline ayrilmi§ olan akaryakit ve yaglama yaglari.
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Yukaridaki (a) ('b) )td f i-alar-da n

maddeler gUmr~ik nezaret' ve kontrolu h.ltinda.t-tulabilir..

MADDE 6

B'TTAD HAVACILIK DONATIMI ILE,
IK.AL 1ADDR'L1RII IN DEPOLANASI

Akit Taraflardan birinin ugaklarinda bulundurulan malze-

me ve ikmnil maddeleri gibi mutad havacilik donatim3da bteki Akit

Taraf lflkesinde, ancak o ilkeihin gtimrUk makamlaranan musaadesi

ile bogaltilabilir. Bdyle bir durumda, bunlar tekrar y-urt d ipna

g~tiriliUnceye veya. bagka bir pekilde gUimr.k nizamlarina gbre el-

den glkari1incaya kadar sbz gegen yetkili makamlarin nezaretin-

.de bulundurulabilir.-

MADDE 7

DiTL-KT TRANSIT TRAFiGi

Akit Taraflardan birinin ilkesinden transit gegen yol-

cular qok basitletirilmig bir kontrolden daha fazla bir kontro-

le tabi tutulmayacaklardir. Dogrudan dogruya transit gegen bagaj

ye yikler gnr~ik vergileri ve diger vergi ve resimlerden bagigik

•tutulacaklardir.

MADDE 8

KAPASITE I=UKULERI

1.- Her iki Akit Tarafin havayolu i~letmelerine, kendi

Ulkeleri arasanda tasrih edilen hatlarda, mutabik kalinan ser-

visleri i§letmeleri igin adil ye e~it iakin saglanacaktir.
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2.-.Akit Taraflardan herbirinin havayolu i§letmeleri,

mutabik kalinan servisleri iqletirken, bteki' Pkit Tarafin hava-

yolu i§lettnelerinin g1karlarini, bu sonuncu havayolu iletme-

lerinin ayni hatlarin b~dtdnU veya bir kismi zerinde iglettigi"

servislere, uygun olmayan bir nispette tesir etmemek Uzere,

gdzbnnde bulunduracaktir.

3.- Akit Taraflarin tayin edilen havayolu i~letmeleri-

nin sagladigi mutabik kalinan servislerin, tasrih edilen hatlar-

dali kamu ulatirma ihtiyaglari ile siki ilgisi bulunacak vs. bun-

larin ilk amaci, havayolu igletmesini tayin eden tarafin Ukesi-

ne gelenveya llkesinden giden yolcu, yUk ye postaya ait mevcut

olan veya olmasi makul bir tarzda beklenen tagima ihtiyagarini

makul bir hamile faktdri ile kar.lamaya yetecek bir kapasiteyi

saglamak olacaktir.

4.- kit Taraflardan herhirinin tayin edilen havayolu

iletmesinin bteki Akit Taraf U'lkesindeki noktalar ile 3. mem-

leketle.rdeki noktalar arasindaki trafigi, tasr'ih edilen hatlar-

da tacoma hakkm, kapasitenin ilgili bulundugu a~agidaki genel

ilkeler gergevesinde uygulanacaktir:

a) Havayolu igletmesini tayih eden Akit Taraf Ulkesine
gelecek veya UlLkesinden gidecek olan trafik ihtiyaq.
larl;

b) Havayolu i§.letmesinin gegtigi b6lgesindeki devlet-
lerin havayolu i§lettelerince kurulan ba§ka ulag-
tirma servisleri de gdzdnne alindiktan sonra, o
bolgenin trafik ihtiyaIlar; ve

c) Uzak menilli hava giferleri ihtiyaglari.
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Bu fikraya g~re taninacak haklar, nihai olarak,. Akit

Taraflarin yetkili havacilik makailarinca tesbit olunacaktir.

5.- Saglanacak kapasite ve i*letilecek servislerin sik-

13.i hiisusunda, servislere ba§lanmiadan' 'nce, Akit Taraflarxn

yetkili havacilik makajalari arasinda baglangigta bir utabakata

verilecektir. Baslang1ita tesbit edilen bu kapasite ve servis

siklLi1, sbzU gegen makamlarin herhangi biri tarafindan zainan

zaan yeniden gdzden gegirilebilir.

MADDE 9

-'CRET TARiF-LERI

1.- Agagidaki paragraflarda zikredilen "tcret tarifesi",

yolcu, yik ve posta ta~inmasi igin bdenecek bedeller vb ta~ima

igin tabi olacaklari partlarla minmeslillik ve diger yardimci hiz-

metlerin .5artlarini ve Ucretlerini tazawun eder.

2.- Taraflardan birinin havay01u igletmesi taraftndan di-

tertaraf Ulkesine veya lflkesinden tagimalar igin konulacak jc-

ret tarifeleri, igletme masraflari mnakul bir kir ve diger hava-

yollarinin tarifeleride dahil, bUtUn ilgili unsurlar gbzbnLLnde

tutularak makul seviyelerde tesbit edilecektir.

3.- Bu maddenin 2. paragrafinda zikredilen Ucret tarife-

leri, iimktin ise, her iki tarafin tayin edilmig havayolu iglet-

meleri tarafindan birbirleriyle danima suretiyle tesbit edile-

cek ve bbyle bir anla.rma mainktin oldulu nisbette Uluslararasi

2ava U1atIrma Birliginin 'cret tarifelerinin hazirlanmasi igin

takip ettigi usul gergevesinde olacaktir.
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4.- Bu suretle Uzerinde nautabik kalinan tieret tarife-w

leri,yruirlge girmesi tasarlanan tarihten en az doksan (90)

gun bnce taraflarin Sivil Havacilik Makamlarinin onayina sunu-

lacaktar. Ozel durumlarda bu sere, sbzU gegen makamlarin muta-

bakati ile azaltalabilir.

5.- Bbyle bir mutabakat resmen bildirilebilir; eder ta-

raflarin Sivil Havacailk Makamlarindan hiq biri, 4. paragraf hti-

kUmlerine gdre tevdi edilmi.i bulunan Ucret tarifelerine tevdi ta-

rihinden itibaren otuz (30) gin iginde itirazlarn. bildirmez ise-

lericret tarifeleri tasvip edilmig telkki olunur. 4. paragraf

hUkmlerine gbre tevdi mUddetinin kisaltilmiq olmasi halinde, ta-

raflarin Sivil Havacilak Makamlari itiraz mddetinin otuz (30)

gUnden daha az olmasinda mutabak kalabilirler.

6.- Eger bir Ucret tarifesi zerinde bu maddenin 3. pa-

ragraf a hkdmlerine gdre anlagma olmazsa,veya 5. paragrafta zikre-

dilen otuz (30) gUnLik middet zarfinda bir taraf Sivil Havacilk

±iakaamlarinin diger taraf Sivil Havacilik Makaplarana itirazani

beyan et.'esihalinde iki taraf Sivil Havacalik Makamlar icret

tarifesini kar~ilikla anlagma ile tasbit edeceklerdir.

7.- Rger Sivil Havacilik Makamlari bu aaddenin 4. parag-

rafi hkimlerine gbne kendilerine tevdi edilmig Ucret tarifeleri Uze-

einde veya 6. paragraf hUklimlerine gdre herhangi bir Ucret tarife-

si izerinde anlaqanazlar ise, anlaqnazlik bu Anlapanin.anla§mazlak-

larin bzUmlenmesi hakkinda~ki 15. maddesi hiikimleri gergevesinde

hal ekline baglanacaktir.
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8.-. Bu madde hikimlerine gbre teiis'edilfii bir' 67-

rat tarifesi, yenisi yap1lincaya kadar yUrrlhkte kalacaktir.

hamafih bir cret tarifesi*bu paragraf hitkmlerine g~re, so-

na erig tarihinden itibaren alti (6) aydan fazla temdit edile-

miyecektir.

9.- Tayin edilen havayolu igletmesi veya igletmeleri,

posta maddelerinin tasinmas6inda, m.mkUn oldugu niabette, Mil-

letlerarasi Posta Birligince kararla~tirilan U[cret tarifele-

rinin uygulanmasini temin edeceklerdir.

MADDE 10

MALItJILER

I.- Akit Taraflardan herbiri kendi milli kambiyo mev-

zuatina uygun olarak kendi ikesinde, yolvu, bagaj ve.ytk, pos-

ta naklinden diger tarafga saglanan kazan~larin masraftan ar-

tan kismini taraflarca kabul edilecek herhangi bir konvertibl

dbvizle tediye eder.

2.- Sbzd gegen paralarin transferi i g in gerekli dbviz

her" iki tarafin Merkez Bankasi veya Milli Bankalarinca tahsis

veya transfer edilir. .kit Taraflar arasinda bzel bir tediya

anlapmasi mevcut ise bdeme bu Anlagma hikimlerine g6re yapl-

lhr.

X-ADDR 11

iSTIJARELER VE iSTATISTIKLER

1.- Siki bir i~birligi ruhu ile, Akit Taraflarin yetki-

li Hlavacilik Makamlarl bu Anla~ma ve E k'lerinin herhangi bir



Volume 2277, 1-40552

hukm~inUn uygulanmasnLn re. bunlara kifayetli bir gekilde

riayet edilmesini sagiamak amaciyla ziman zaman birbirleri.

ile istipare edecektir.

2.- kit Taraflardan her birinin yetkili havacilik ma-

ka lari istek Uzerine bteki Akit Tarafin yetkili havacij1k ma-

kamlarina, birinci anlagan tarafin tayin edilen havayolu iglet-

melerince mutabik kalirian servislerde saglanan kapasitenin goz-

den gegirilmesi amacLyla makul bir tArzda istenebilecek perio-

dis ve baqkaca istatistikleri verecektir. Bu istatistikler, o

havayolu igletmelerincl mutabik kalinan servislerde taginan

trafik miktarlarinin ve bu trafigin ilk 91ka ye son varig yer-

lerinin tesbiti igin gerekli bitU n bilgileri igine alacaktir.

*hADDE 12

l.- Akit Taraflardan her biri bu Anlapaa ve 6k2iernin

herhangi bir htikm'nUn degigtirilmesini arzu ettigi takdirde, bteki

Akit Tarafla isti~arede bulunmak isteyebilir; yetkili havacilik

makamlarl arasinda ve mzakere veya yaz.5ma yoluyla yap3labilecek

olan bbyle bit isti~are, istek tarihinden itibaren altmig (60) gUn

igerisinde ba~l:yacakt2r. Mutabakata varilan herhangi bit degigik.

lik her iki Lkit Tarafga bng dlen formalitelerin tamamlandl~inin

yazili olarak bildirildigi tarihte yrUrliie girecektir.

2.- Hatlardaki degipkiker, Akit Taraflarin yetkili

havacil3k makamlarinin aralarinda dotrudan dogruya mutabakatsa

varmalariyla yapilabilir.
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A DE 13

COK TARAFLI ANLA5MALARA
UYGUNIJUK

Bu Anlama ye ~Sk'leri, her iki Akit Tarafqa da mute-

ber olabilecek 96k tarafli herhangi bir sbzlegmeye uyacak e-

kilde ekeigtirilecektir.

" ADDE 14

SONA EPJAE

Akit Tara flardanbiri, bu Anla.maya son vermek kararin-

da oldugunu her zaman dteki Akit Tarafa ihbar edebilir; bu ih-

barrame ayni zarnanda Uluslararasi Sivil Havacilik Tegkil&tina da

ulastirilacaktLr. Bu durumda, ihbarnamenin dteki Akit Tarafqa

allniindan itibaren oniki ay igerisinde mutabakata varllarak

geri allnmamasl halinde; Anla~ma, bu sdrenin bitiminde sona ere-

caktir. bteki Akit Tarafga ihbirnamenin alindigi teyid edil-

mezse, Uluslararasi Sivil avacilik Teskilitinin ihbarnaneyi

aldiG tarihten onddrt (14) giin sonra alinmix sayLlacakfir.

LiADDE 15

ANLAviLAZLIKLARIN QOZUfU

l.- .Akit Taraflar arasinda bu Anla~ma ve Ek'lerinin yo-

rumlanmasl veya uygulanmas. ile ilgili bir anla~mazlik qikarsa,

.kit Taraflar bu anlagmazligi bnce kendi aralarinda mizakere

yoluyla halletmeye gallaacaklardir.
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2.- Akit Taraflar, mizakere yoluy a bir amaya vara-

madikl.ri takdirde, anlapmazli1i karara baglamasi iqin bir gahis_.

veya tegekkiile verme hususumda mutabik kalabilirler veya Akit

Taraflarin her birinin tayin edecegi birer hakem veya b~ylece

segilen iki hakenin tayin edecegi bir ii9UncU hakeamden kurulu

3 kigilik bir hakein heyetine sunulacaktir. Akit Taraflardan

her biri, taraflardan birinin btekinden anla§xmazlikin tahkimini

isteyea bir notayl diplomatik yoldan aldi i tarihten itibaren

altmli (60) gln iginde bir hakem tayin edecek ye lgUncii hakemde

bundan sonraki altmg (60) gUnlik bir sUre iginde segilecektir.

Akit Taraflardan herhangi biri verilen sire igersinde bir hakem

tayin edemezse veya UiUnc i hakem belirtilen sUre i~inde setilmez-

so Sivil Havac3lik Te§kilita Konsey Bagkananin, durumun geregine

gbre, bir hakemi veya hakemleri tayin etmesini Akit Taraflardan

herhangi biri isteyebilir. Bu durtmda UqUncd hakem UgiUficU bir

dovletin uyrugu olacak ve hakem heyatinin ba~kanliagni yapacak-

tir.

3.- Akit Tarafiar, bu maddenin 2. fakmisina gbre veri-

lecek herhangi bir karara uyxayl taahhiit ederler.

4.- Hakemlerin tcretleri ve masraflari dahil, hakem heye-

tinin .asraflari Akit Taraflar arasinda egit olarak bdenecektir.

MADDE 16

TBSCIL

Bu Anlagma ve Yk'leri Uluslararasa Sivil Havacilik Teg-

kiliti nezdinde tescil ettirilecektir.
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MADDR 17

BA*LIKLAR

Madde bagliklari bu Anlagmaya sadece. 'alracaat ve

kolaylik maksadiyla konulmu§tur ve higbir surette bu Anlagma-

nan sinirin gizmez, maksad ve gumulUnU tayin etmez.

MADDE 18

YtiRUELUG!' GiRME

Bu Anlapma ve onun ayrilmaz pirgalarini tegkil eden

Ek'ler, her iki Akit Tarafga, dngdriilen formalitelerin tamam-

landa.anin yazli clarak bildirildii tarihte yLrSrlLige gire-

cektir.

Yukaridakileri tasdiken, agagida imzalara bulunan ve

hUkimetleri tarafindanupulU dairesinde yetkilendirilmi olan

temsilciler i§bu Anlapmaya imza etmi~lerdir.

Tdrkqe, Hollandaca ve Ingilizce dillerinde, her Uq

metin ayni derecede muteber olmak ve ihtilgf halinde Ingilizce

metiA esas sayilmak zere bindokuzydz yetmibir yall Bylil ayi-

nin onyedinci gUnh Ankara'da iki§er nisha halinde tanzim olun-

mutur.

HOLANDA KRALLIK
P-6-1MTI ADINA

TURlIYE CUMHURiYETi
HOMETi ADINA



Volume 2277, 1-40552

iSTiLFCRK HATLAR:

i.- ' Trkiye Cumhuriyeti Hakimeti taraflndan tayin edilen

havayolu i~letmesi veya iletmeleri a§agdaki hatlarda

her iki istikamette kisintisiz ticari trafik hakki ile

hava servisleri iqletmeye yetkilidir:

i) Trkiye'deki noktalardan Viyana-Zirih-Frankfurt-Amster-

dam-Londra.

ii) Tirkiye'deki noktalardan Viyana-Ztirih-Frankfurt-Amster-

dam-New York-Miontreal- ikago.

Tayin edilen havayolu ipletmesi veya igletmelerinin yuka-

rida belirtilen servislere Trkiye ile Amsterdam arasin-

da bir ana nokta daha ilve etmelerine, bu nokta ile

Amsterdam arasxnda trafik hakkx kullanmamak §arti ile,

faani olunmayacaktir.

Hollanda Krallhk HUtkimeti- tarafindan' tayin edilen havayolu

igletmesi veya i~letmeleri a~agidaki hatlarda her iki is-

tikamette k.s2.nt2siz ticari.trafik hakki ile hava servis-

leri igletmeye yetkilidir:

i) hollanda'daki noktalardan Cenevre-Roma-iyana-istanbul-

Ankara.

Bu hattaki sofer sayisi haftada iki servisi gegmeyecek

ve Ankara bu hattin biti noktasi Dlacaktir. Tayin edi-

Ien havayolu i~letmesi veya igletmeleri bu servislerden

sadece birine Istanbul'u dahil etmeye yetkilidirler.
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ii) Hollanda'daki noktaiaran CenevreRoma-Viyana-Istianbul-

Kahire-Bagdat.

iii) IHollanda'daki noktalardan-Cenevre-Roma-Viyana-Istanbul-) +) +) 4) ) , +)
Karagi-Yeni Delhi-Bankok-Manila -Seul-Tokyo-Singapur-

Cakarta,.

3.- Taraflardan birinin tayin edilen havayolu i~letmesi

veya igletmeleri, artL (+) ile igaretlenmi noktalar

ile diger Akit Taraf3in topraklarindaki noktalar ara-

sinda ticar! trafik hakkina sahip degildir (ler).

4.- Yukarida belirtilen noktalardan herhangi bir, servi-

sin ba~lang1q noktasi havayolu igletmesini veya ig-

lenmelerini tayin eden. kit Taraf in Ulkesindebiun-

mak partiyle, b~tin seferlerde veya bunlarin herhangi

birinde kullanilmayabilir.

5.- Akit Taraflardan her biri, servislerine, ilive nQkta-

latin ithal edilmesini isteyebilir. Bu talep diger

Akit Taraf Sivil Havacilik Makamlarinin.tasvibine

bag2idir.
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EK I'

TARIFELERIN TASDtKI ;

1.- Ikit Tarafilardan herbirinin tayin edilenhavayolu i§-

letmesi veya igletmeleri, malzeme qe~idi" do dahil,

ugug tarifelerini her tarife dbnemi .iin (yaz ye k3.0,

tarifelerin yirirl~ie girecegi tarihten en az kirkbeq

(45) gUn onee dijer skit Tarafin havacilik makamlarina

tasdik igin sunacaklardir.

2.- Herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu i -

letmesi veya i~letmelerince, uu tarifelerinin di~er

Akit Tarafin havacilik makamlarina sunulmasindan bnce,

her iki Akit Tarafin havayolu igletmeleri tarifeler

iUzerinde mutabik kalmak amaciyla aralarnnda istiare-

lerde bulunacaklardir.

3.- Bu gekilde ugug tdrifeleri alan havacilik makamlarl

bunlari tasdik veya red edebilir. Tasdik etmeme ha-

linde,red eden. taraf tarifelerin sumlmasindan iti-

baren otuz (30) gUn iginde degigiklikteklifinde bu-

lunacaktir.

Yukarida belirtilen 30 gUn iginde taraflardan biri diker

tarafin tarifelerine herhangi bir itirazda bulunmazsa,

tarifeler tasdik edilmig sayilacaktir.

Tarifelerin sunulmadan sonra, degigtiriimeleri halinde,

diger Akit Tarafin havacilik makamlari, degigtirilmig

tarifeleri tasdik veya reddetme iplemini bu tarifelerin
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tat oiine baglanmasi bngbrlen. tarihten mUmkUn oldutu

kadar dnce tamamlamiya gayret edecektir.

HerhalUKaraa, xic. .rarari.arcan oirinin tayin edilen

havayo.lu iletmesi veya i~letmele.rince,. tasrih edi-

len hatlarda igletilecek servisler, diker Akit 'Tara-

fin havacilik makalarinin onayi,;.alinma'dan, ba~laya-

.maz veya degitirilemez.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
turque,

Etant parties A la Convention relative A laviation civile internationale et a lAccord re-
latif au transit des services a~riens internationaux, ouverts A la signature A Chicago le 7 d6-
cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services ariens entre les territoires
des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Ddfinitions

Aux fins du present Accord, et sauf exigence contraire du contexte:

a) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A laviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adoptde
conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, qui ont 6t6 approuv~s
par les deux Parties.

b) L'expression "autorit~s adronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, du Ministre des transports et de gestion des eaux et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es par ledit Ministre et, en ce qui con-
cerne la R~publique turque, du Ministre des communications et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc~es par ledit Ministre.

c) L'expression "entreprise ddsignde" s'entend d'une entreprise de transports a6riens
qui a 6t6 d6sign6e et autoris~e conform~ment A Particle 3 du present Accord.

d) Le terme "territoire" a le sens que lui donne 'article 2 de la Convention. En ce qui
concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au Royaume en Eu-
rope.

e) Les expressions "service adrien", "service adrien international" et "escale non
commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la Convention.

f) Le terme "capacit6" ddsigne :

En ce qui concerne un adronef, ]a charge payante dudit adronef sur une route ou un
trongon de route;

En ce qui conceme un service adrien donn6, la capacit6 de l'a6ronef utilis6 pour ledit
service, multiplide par la frdquence des vols effectuds par ledit adronef pendant une p6riode
donn6e, sur une route ou un trongon de route donnds.
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Article 2. Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre les droits 6noncds dans le pr6sent Ac-
cord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es
dans lannexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6-
nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Les entreprises ddsign6es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqude :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans lannexe au pr6sent Ac-
cord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I au pr6sent article ne pourra &tre interpr6t6e
comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie.

Article 3. Autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A lautre Partie une
ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai les autorisations
d'exploitation voulues 5 la compagnie a6rienne ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une com-
pagnie a6rienne ddsign6e par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de satisfaire aux
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et
raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, en conformit6 des
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations d'exploita-
tion vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6numdr6s A l'article 2 du pr6sent
Accord, dans tous les cas oOi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura td d6sign6e et autoris6e conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, elle pourra A tout moment mettre en exploitation les services con-
venus, sous r6serve que les conditions 6nonc6es aux articles 8 et 9 et dans les annexes au
pr6sent Accord aient 6 remplies.
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Article 4. Retrait et suspension

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation, suspen-
dre lexercice par une entreprise d~sign6e par rautre Partie des droits 6num6r6s A l'article
2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires :

a) Dans tous les cas ou elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
Fa d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si rentreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits, ou

c) Si 'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufn6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension ou d'im-
poser des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article et afin d'emp6cher
que les lois ou r6glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Exonration des droits de douane et autres droits et taxes

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, les carburants et lu-
brifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le ta-
bac) se trouvant A bord, seront exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de lautre Partie contractante, A la condition que
lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronefjusqu'a
ce qu'ils soient r6export6s, ou utilisds sur la section du parcours effectu6 au-dessus de ce
territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des redevances
correspondant A des services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de lune des Parties contrac-
tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et destin6es a etre utilis6es A
bord d'a6ronefs affect6s A un service international de lautre Partie;

b) Les pi6ces de rechange introduites sur le territoire de lune ou Pautre Partie con-
tractante pour lentretien ou ]a r6paration d'a6ronefs affect6s A des services internationaux
par les entreprises d~sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s A des services inter-
nationaux par les entreprises d6signdes de rautre Partie, meme s'ils doivent dtre utilis6s au-
dessus du territoire de la Partie ou ils sont pris A bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a), b) et c) ci-
dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 6. Entreposage de l'quipement et des provisions de bord

L'6quipement normal de bord de m~me que les articles et provisions demeurant A bord
des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de lautre
Partie qu'avec lassentiment des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront
etre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on
en dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. Trafic en transit direct

Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne seront sou-
mis qu'A un contr6le simplifid. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exo-
n6r6s des droits de douane et des taxes similaires.

Article 8. Dispositions relatives 6 la capacit6

1. Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes auront la fa-
cult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les rou-
tes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~r6ts des entreprises de trans-
port a6rien de lautre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res
assurent sur tout ou partie des mme routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises a6riennes d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour objectif essentiel de foumir, A un coeffi-
cient de charge raisonnable, une capacit6 correspondant A la demande courante et normale-
ment pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise.

4. Lorsque l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes transpor-
tera, ainsi qu'elle y est autoris6e, des marchandises ou des passagers entre des points situ6s
sur le territoire de lautre Partie contractante et des points situ6s sur le territoire dEtats tiers
le long des routes indiqu6es, elle devra respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit tre proportionn6e :

a) Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 I'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacit6 et la fr6quence des services convenus par les autorit6s a6ronautiques
des Parties en application des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus pourront 8tre revues et mo-
difi6es pdriodiquement A ia demande de l'une desdites autorit6s apr~s que celles-ci auront
proc~dd A des consultations dans un esprit d'dtroite collaboration.
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Article 9. Tarifs

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, on entend par "tarif' le prix i payer pour le
transport de passagers, de marchandises et de courrier ainsi que les conditions du transport
dont ce prix d6pend, y compris les prix ou conditions des services d'agences et autres ser-
vices auxiliaires.

2. Les tarifs que les entreprises de lune des Parties contractantes appliqueront au
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A un taux
raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents, notamment
des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s
par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 du present article seront si possible fixes apr~s
consultation des entreprises int~ress~es des deux Parties, et les entreprises devront autant
que possible r~aliser cet accord en recourant aux procedures 6tablies par l'Association du
transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 90 (quatre-vingt-dix) jours avant la date envisag~e
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d~lai pourra etre r~duit, sous r6-
serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation pourra etre donn6e officiellement si aucune des autorit~s a~ro-
nautiques n'a fait savoir qu'elle ne donne pas son approbation dans les 30 (trente) jours A
compter de la date de presentation des tarifs pr6vue au paragraphe 4, lesdits tarifs seront
consid6r6s comme approuv~s. Dans le cas ou le d6lai de soumission serait r6duit, ainsi qu'il
est pr6vu au paragraphe 4, les autorit~s a6ronautiques pourront d6cider que la p~riode au
cours de laquel 1 e el I es devront exprimer leur d6sapprobation ne pourra pas 6tre inf~rieure
A 30 jours.

6. Si les entreprises ne parviennent pas A s'entendre sur les tarifs dans les conditions
pr~vues au paragraphe 3 du pr6sent article, ou si au cours de la p6riode de trente (30) jours
vis~e au paragraphe 5 ci-dessus, une autorit6 a~ronautique fait savoir A l'autre autorit6 a6-
ronautique qu'elle napprouve pas un tarif fix6 conformment aux dispositions du paragra-
phe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties s'efforceront de fixer le tarif
par voie d'accord entre el I es.

7. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus, ou de la fixa-
tion d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diffrend sera r~gl6 conform6ment aux
dispositions de 'article 15 du prdsent accord relatifau r~glement des diffhrends.

8. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article resteront en vi-
gueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t& fixes. Nanmoins la validit6 d'un tarifne
pourra etre prorogue en vertu du present paragraphe que pour une p~riode maximale de six
mois A compter de I a date A laquelle ce tarif aurait normalement expir6.

9. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es veilleront A ce que les tarifs appliques aux
transports postaux, soient dans la mesure du possible les tarifs fixes par lUnion postale uni-
verselle.
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Article 10. Dispositions financi~res

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A verser A lautre, conform~ment A ses
r~glements nationaux en matire de change, les recettes r~alisdes sur son territoire A l'occa-
sion du transport, par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, de passagers, de
bagages, de courrier et de marchandises, dans toute monnaie 6trangre convertible dont les
deux Parties conviendront d'un commun accord.

2. Les devises 6trang&es n6cessaires au transfert des recettes susmentionn~es seront
allou~es ou transferees par la Banque centrale ou toute autre banque nationale autoris~e des
deux Parties. Lorsqu'un accord de paiement existe entre les Parties contractantes, les ver-
sements seront effectu~s conform6ment aux dispositions dudit accord.

Article 11. Consultations et statistiques

1. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A
autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veil 1 er A ce que les dispositions du present
Accord et de ses annexes soient dfiment appliqufes et respect~es.

2. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront a cel-
les de lautre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d6sign~es par la premiere Partie. Les relev~s contiendront tous
les renseignements voulus pour d~terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entre-
prises sur les services convenus et indiqueront rorigine et la destination dudit trafic.

Article 12. Modifications

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions du
pr6sent Accord et de ses annexes, elle pourra demander une consultation avec lautre Partie
contractante; une telle consultation, qui pourra avoir lieu entre autorit6s a6ronautiques et
qui pourra s'effectuer par des discussions ou par correspondance, devra commencer dans
les 60 (soixante) jours de la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur
A la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit que
les procedures requises A cette fin dans les deux pays ont 6 accomplies.

2. Les modifications des routes indiqudes pourront tre effectu~es par accord direct
entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 13. Harmonisation avec des conventions multilatrales

Le pr6sent Accord et ses annexes seront mis en harmonie avec toute convention de ca-
ractre multilateral qui viendrait lier A la fois les deux Parties contractantes.

Article 14. R&siliation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son intention
de mettre fin au present Accord; la notification devra tre communiqude simultan~ment A
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l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notification est donn~e, le pr6-
sent Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle lautre Partie laura reque
A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En lab-
sence d'accus6 de r6ception de la part de lautre Partie contractante, la notification sera rd-
put~e lui 8tre parvenue 14 (quatorze) jours apr s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 15. Rglement des diff~rends

1. Si un diffdrend s'61ve entre les Parties contractantes quant A linterpr6tation ou A
l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie de n~go-
ciations, elles pourront convenir de soumettre le diffrend A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra 6tre soumis A la demande de lune ou lautre Par-
tie A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes
en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contrac-
tante nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de la date oi l'une d'elles aura requ
de lautre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre
sera d~sign6 dans un nouveau d~lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est
pas ddsign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil
de lOrganisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, se-
Ion les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera
le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les dpenses du tribunal arbitral, notamment les r~mun~rations et d~penses des
arbitres, seront partag6es entre les Parties contractantes.

Article 16. Enregistrement

Le present Accord et ses annexes et tout amendement qui leur serait apport6 ult~rieu-
rement seront enregistr~s aupr~s de lOrganisation de laviation civile internationale.

Article 17. Titres

Les titres indiqu6s dans le pr6sent Accord en tate de chaque article n'y figurent qu'aux
fins de r~f6rence et pour plus de commodit6 mais ils ne d6finissent, ne limitent et ne d6cri-
vent en aucune mani~re la port~e ou lobjet du pr6sent Accord.
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Article 18. Entre en vigueur

Le present Accord et ses annexes, qui en font partie int6grante, entreront en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont informdes par 6crit de l'accomplissement des pro-
c6dures requises A cette fin dans leurs pays respectifs.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Ankara, le 17 septembre 1971, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de diff6rend, seul
le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. H. DINGEMANS

Pour le Gouvemement de la R6publique turque:

OSMAN OLCAY
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ANNEXE I

1. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-
ment de la R~publique turque seront autoris~es A assurer des services a~riens dans les deux
sens en exergant tous les droits commerciaux sur les routes suivantes :

i) Points situ~s en Turquie -- Vienne -- Zirich -- Francfort -- Amsterdam -- Londres;

ii) Points situ~s en Turquie -- Vienne -- ZUrich -- Francfort -- Amsterdam -- New
York -- Montreal, Chicago*);

Aucune des dispositions du present Accord n'interdit A lentreprise ou aux entreprises
d~sign~es d'inclure dans les services d~crits ci-dessus un autre point interm~diaire entre la
Turquie et Amsterdam A la condition qu'il ne soit assur6 aucun trafic local entre ce point et
Amsterdam.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas seront autoris~es A assurer des services a6riens dans les
deux sens, en exer~ant tous droits de trafic commercial, sur les routes suivantes :

i) Points situ~s aux Pays-Bas -- Gen~ve -- Rome -- Vienne*) -- Istanbul -- Ankara.

Sur cette route, il ne sera pas assur6 plus de deux services par semaine, et le point ter-
minal des vols devra tre Ankara. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es ne seront auto-
ris~es A faire escale A Istanbul qu'A l'occasion d'un seul de ces services.

ii) Points situ~s aux Pays-Bas -- Gen~ve -- Rome -- Vienne*) -- Istanbul -- Le Caire
--Bagdad*).

iii) Points situ~s aux Pays-Bas -- Genve -- Rome -- Vienne*) -- Istanbul -- Karachi*)
-- New Delhi*) -- Bangkok*) -- Manille*) -- S~oul*) -- Tokyo -- Singapour*) --
Jakarta.

3. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es de la Partie contractante en question ne
seront pas autoris~es A exercer des droits de trafic commercial entre les points marques d'un
ast~risque et les points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, pour certains vols ou pour tous
les vols, omettre des points sur les routes ci-dessus, A condition que le point de depart soit
situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise.

5. Chaque Partie contractante pourra demander que soient inclus dans ses services
des points suppl~mentaires. Cette demande devra tre approuv~e par les autorit~s a~ronau-
tiques de lautre Partie contractante.
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ANNEXE II

Approbation des horaires des vols

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante devront
soumettre les horaires de leurs vols et le type d'6quipement, A l'approbation de l'autorit6 a6-
ronautique de lautre Partie contractante pour chaque p~riode pr~vue (6t6 et hiver) quarante-
cinq (45 jours) au plus tard avant la date d'entr~e en vigueur des horaires.

2. Avant que lentreprise ou les entreprises d~sign~es de 'une ou lautre Partie con-
tractante ne pr~sentent les horaires de vols, les entreprises concemes des deux Parties se
consulteront en vue de se mettre d'accord sur lesdits horaires.

3. Les autorit~s a~ronautiques recevant les horaires de vol auront le loisir d'approu-
ver ou de rejeter ceux-ci. Dans ce dernier cas, la Partie n'ayant pas approuv6 lesdits horaires
devra sugg~rer des modifications qu'elle souhaite y apporter dans les trente (30) jours sui-
vant leur presentation.

Les horaires seront consid~r~s comme approuv~s si aucune des deux Parties contrac-
tantes ne soul~ve d'objection au sujet des horaires de 'autre Partie contractante dans le d~lai
de trente (30) jours vis6 ci-dessus.

Au cas oA les horaires seraient modifies apr~s leur soumission par une Partie contrac-
tante, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante s'efforceront d'approuver ou
de rejeter lesdits horaires aussit6t que possible avant la date envisag~e pour leur entree en
vigueur.

4. Les services devant tre assures sur les routes indiqu~es par rentreprise ou les en-
treprises d~sign~es ne devront en aucun cas tre introduits ou modifies avant d'tre approu-
v~s par l'autorit~s a~ronautique de lautre Partie contractante.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Ministerie van Buitenlandse Zaken
Division des trait~s

2

The Hague, 14 November 2002

DJZ/VE- 1042/02

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Estonia and has the honour to propose, with reference to the Co-operation Agree-
ment between the Republic of Estonia and the European Police Office of 10 October 2001
(hereinafter "the Agreement"), and in view of Article 41, paragraph 2 of the Convention
based on Article K.3 of the Treaty on European Union, on the establishment of a European
Police Office (Europol Convention, 26 July 1995), that the privileges and immunities nec-
essary for the proper performance of the tasks of the liaison officers at Europol referred to
in Article 14, paragraph 1 and Annex 3, Article 2, paragraph 1 of the Agreement, be agreed
upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Embassy of the Republic of Estonia, the Ministry
of Foreign Affairs proposes that this note and the affirmative note of the Embassy of the
Republic of Estonia shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Republic of Estonia, which shall be applied provisionally from the day on
which this affirmative note has been received by the Ministry of Foreign Affairs and which
shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Estonia have informed each other that the
formalities required for the entry into force have been complied with.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

Embassy of the Republic of Estonia
The Hague

1. Ministry of Foreign Affairs
2. Treaties Division
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ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

a) "Liaison officer" means: any official stationed at Europol in accordance with
Article 14 of the Agreement;

b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d) "Sending State" means the Republic of Estonia;

e) "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, docu-

ments, manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound record-
ings belonging to or held by the liaison officer and any other similar material which in the
unanimous opinion of the Sending State and the Government forms part of the archives of
the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members
of his family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall
enjoy in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities
as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article
shall not extend to either:

(i) civil action by a third party for damages, including personal injury or
death, arising from a traffic accident caused by any such person; or

(ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of
their official duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vi-
enna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph I of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of
the liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to es-
tablish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the
classes described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be
granted without charge and as promptly as possible.
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4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Sending State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Sending State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and
without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right
of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International
Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications en-
joy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the matter of priorities for communication
by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Sending State shall promptly notify the Government of the name of the
liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family
forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes
1. Any dispute between the Sending State and the Government concerning the

interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer
or the relationship between the Sending State and the Government which is not settled am-
icably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Sending State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
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2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following
a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman
shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dis-
pute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.
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II

Embassy of the Republic of Estonia
The Hague

The Hague, 14 November 2002

No 1-2/97

The Embassy of the Republic of Estonia presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge re-
ceipt of the Ministry's Note DJZ/VE 1042/02 of 14 November 2002, which reads as fol-
lows:

[See note I]

The Embassy of the Republic of Estonia has the honour to inform the Ministry of For-
eign Affairs that the proposal is acceptable to the Embassy. The Embassy accordingly
agrees that the Ministry's Note and this reply shall constitute an Agreement between the Re-
public of Estonia and the Kingdom of the Netherlands.

The Embassy of the Republic of Estonia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest
consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Kingdom of the Netherlands
The Hague
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ministerie van Buitenlandse Zaken1

Division des trait~s

La Haye, le 14 novembre 2002

DJZ/VE- 1042/02

Le Ministre des affaires 6trangbres pr~sente ses compliments A l'Ambassade de la R&-
publique d'Estonie et a Phonneur de proposer, en se r~fdrant A l'Accord de cooperation entre
la R~publique d'Estonie et 'Office de police europ~en du 10 octobre 2001 (ci-aprbs d~nom-

m6 "l'Accord") et au paragraphe 2 de Particle 41 de la Convention baste sur larticle K.3 du
Trait6 de l'Union europ~enne portant creation d'un Office europden de police (Convention
Europol, 26 juillet 1995) que les privilkges et immunitds n~cessaires A l'accomplissement
des tdches des officiers de liaison au sein d'Europol visds au paragraphe I de Particle 14 et
au paragraphe 1 de Particle 2 de lannexe de l'Accord fassent lobjet d'un accord comme ex-
pos6 dans lannexe.

Si la proposition rencontre l'agr~ment de l'Ambassade de la R~publique d'Estonie, le
Minist~re des affaires 6trang~res propose que la pr~sente note et la r~ponse positive de la
R~publique d'Estonie constituent un accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas et la R~publique d'Estonie, qui sera appliqu6 provisoirement A compter de la date A la-
quelle la r~ponse positive aura &6 revue par le Ministre des affaires 6trangres et qui en-
trera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle le Royaume
des Pays-Bas et la R~publique d'Estonie se seront inform~s mutuellement que les formalit~s
requises pour l'entr~e en vigueur ont 6t6 accomplies.

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

Ambassade de la R~publique d'Estonie
La Haye

1. Ministre des affaires trangres.
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ANNEXE

1. D6finitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) "Officier de liaison", tout agent d6tachd aupr~s d'Europol, conform6ment A
l'article 14 de l'Accord;

b) "Gouvernement", le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) "Autorit6s de l'Ittat d'accueil", les pouvoirs publics, les autorit6s municipales
ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et conformdment aux lois et
coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "Etat membre", la R6publique d'Estonie;

e) "Archives de lofficier de liaison", lensemble des dossiers, correspondance,
documents, manuscrits, donn6es informatiques et supports d'information, photographies,
films, enregistrements vid6o et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou d6tenus par
lui, et tout autre mat6riel similaire qui, de ravis unanime de lltat d'envoi et du Gouverne-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunit6s

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, lofficier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n6erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des me-
mes privilges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel diplomatique en
vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign~e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
ne s'6tend pas :

i) Aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels,
de d6c~s ou autres dommages survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par cette
personne, sans pr6judice de larticle 32 de la Convention Europol;

ii) A la juridiction p~nale et civile pour des actes accomplis en dehors de
lexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations des Etats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent, en ver-
tu de la Convention de Vienne, aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Entr6e, sjour et d6part

1. Le Gouvemement facilite, au besoin, l'entr6e, le s~jour et le d6part de l'offi-
cier de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il peut tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr6vu par le pr6sent article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6go-
ries d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les visas qui peuvent tre n~cessaires pour les personnes vis6es au pr6sent ar-
ticle sont d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m~nage de l'officier de liaison et ne posse-
dant pas ia nationalit6 d'un tat membre de lUE sont dispenses de l'obligation d'obtenir un
permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. lnviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d~tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si lItat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s~curit6 et
la protection n~cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menacde en raison de l'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit~s et immunitds concernant les communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp~ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 d uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b~n~ficiant des m~mes pri-
vileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t6l communications du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde A
toute organisation internationale ou gouvernement, en ce qui concerne les priorit6s en ma-
tire de communication par courrier, cdbles, tl~grammes, t~lex, radio, t~l~vision, t616pho-
ne, t16kcopie, satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'tat d'envoi notifie dans les plus brefs d6lais au Gouvemement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv~e et de son d6part d~finitif ou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que la date d'arriv~e et de depart d6finitifdes membres de sa famille faisant
partie du m~nage et, le cas 6ch6ant, linforme du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du m~nage.

2. Le Gouvernement d~livre A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie du m6nage une carte didentit6 portant la photographie du titulaire. Le titulaire
utilise cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit6s de l'ttat d'ac-
cueil.

9. R~glement des diff~rends

1. Tout litige survenant entre l'tat d'envoi et le Gouvernement relatif A l'inter-
pr6tation ou A lapplication du present Accord, ou toute question concernant l'officier de
liaison ou en relation avec Pttat d'envoi et le Gouvernement qui nest pas r~gl6e a lamiable,
est tranch~e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'tat d'envoi ou du
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Gouvernement. Chaque partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui est le president du tri-
bunal, est d6sign6 par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de lautre partie A cet effet, lautre partie peut demander au Pr6sident de la
Cour de Justice des Communaut~s europ6ennes ou, en son absence, au Vice-President, de
proc~der A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au President de
la Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au Vice-Pr6sident,
de proc6der d une telle nomination.

4. Saufsi les parties en conviennent autrement, le tribunal fixe sa propre proce-
dure.

5. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Le pr6sident a une voix
pr~pond~rante. La decision est d6finitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port6e territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'A la par-
tie du Royaume situ~e en Europe.
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II

Ambassade de la Rpublique d'Estonie
La Haye

La Haye, le 14 novembre 2002

No 1-2/97

L'Ambassade de la Rdpublique d'Estonie pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a ihonneur d'accuser reception de la note
du Ministre DJZVE-1042/02 du 14 novembre 2002, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R~publique d'Estonie a le plaisir d'informer le Minist&e des affai-
res 6trang~res que la proposition rencontre l'agr6ment de l'Ambassade. L'Ambassade ac-
cepte donc que la note du Ministre et la pr~sente rdponse constituent un accord entre la
R6publique d'Estonie et le Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade de la R6publique d'Estonie saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang&res
Royaume des Pays-Bas
La Haye
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Paris, le 10 ddcembre 1998

AMBASSADE ROYALE DES PA YS-BAS

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la Rdpublique franqaise et, en se rdfdrant au paragraphe 2 de Particle
41 de la convention portant creation d'un Office europden de police (convention Europol),
signde le 26 juillet 1995 A Bruxelles, a lhonneur de lui proposer que les privilkges et im-
munitds ndcessaires d laccomplissement des tfches des officiers de liaison au sein d'Euro-
pol fassent lobjet d'un accord comme expos6 dans lannexe.

Si le Ministare des Affaires 6trangres accepte la proposition, l'Ambassade propose
que la prdsente note et la note de confirmation du Minist~re des Affaires 6trangres consti-
tuent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique frangaise, qui entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle les deux parties se seront infor-
mdes mutuellement par 6crit que les procedures lgales requises pour l'entrde en vigueur
ont 6td accomplies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistre des Affaires 6trangres de la Rdpublique frangaise les assurances de sa haute consi-
ddration.

Ministre des Affaires 6trangres
Direction des Affaires europdennes
37, quai d'Orsay
75007 Paris
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ANNEXE

1. Definitions

Au fin du present Accord, on entend par:

a) "officier de liaison", tout agent d~tach6 aupr~s d'Europol, conform6ment A
larticle 5 de la convention Europol;

b) "gouvernement", le gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) "les autorit6s de l'ttat d'accueil", les autorit~s gouvernementales, municipa-
les ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et cou-
tumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "Etat membre", la R~publique frangaise;

e) "archives de l'officier de liaison": lensemble des dossiers, correspondances,
documents, manuscrits, donn~es sur supports informatiques ou autres, photographies,
films, enregistrements video et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou dMtenus par
lui, et tout autre materiel similaire qui, de l'avis unanime de lItat membre et du gouveme-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privilkges et immunit~s

1. Sous reserve des dispositions du present 6change de notes, l'officier de
liaison, ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss-
dent pas la nationalit6 n~erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et a son
6gard des memes privileges et immunit~s que ceux accord~s aux membres du personnel di-
plomatique en vertu de la convention sur les relations diplomatiques, sign~e A Vienne le 18
avril 1961.

2. L'immunit6 accord6e aux personnes vis~es au paragraphe 1 de cet article ne
s'6tend pas aux actions civiles engag~es par un tiers en cas de dommages corporels ou
autres, ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation cause par ces personnes,
sans prejudice de larticle 32 de la convention Europol.

L'immunit6 de lajuridiction pfnale et civile ne s'appliquera pas aux actes accomplis en
dehors de rexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les ttats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en
vertu de la convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn~es sous 1.

3. Entr6e, sjour et depart

1. Le gouvemement facilite, au besoin, l'entr~e, le s6jour et le d6part de l'officier
de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m~nage.

2. Cependant, il pourra &tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr~vu par le present article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6go-
ries d6crites au paragraphe 1 de cet article.

3. Les visas qui peuvent &re n~cessaires pour les personnes vis~es dans cet ar-
ticle seront d~livr~s gratuitement et dans les plus brefs d~lais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne posse-
dant pas la nationalit6 d'un ttat membre de lUE seront dispenses de lobligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d~tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d~tenteur.

6. Protection d personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si l'ttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur legislation nationale pour assurer la s~curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m~nage, dont la s6curitd est menac~e en raison de raccomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit~s et immunit6s concernant les communications

1. Le gouvernement autorise 1 officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit conf6r6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scelle en b~n~ficiant des m~mes pri-
vileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la convention internationale des t~l~communications, du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b~ndficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que les Etats membres accordent A toute
organisation inter nationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de
ces gouvernements, en ce qui conceme les priorit~s en matire de communication par cour-
rier, cables, t61kgrammes, telex, radio, tdl6vision, t~l~phone, t~ldcopie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification

1. L'ttat membre notifiera dans les plus brefs d~lais au gouvernement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d~finitif ou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que ]a date d'arriv~e et de depart d~finitifdes membres de la famille faisant
partie de son manage et, le cas 6ch~ant, linformera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du manage.

2. Le gouvernement d~livrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie de son m~nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le ti-
tulaire utilisera cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit~s de
l'ttat d'accueil.

9. Rglement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre l'tat membre et le gouvernement relative A l'in-
terprdtation ou A i'application de cette convention, ou toute question concernant l'officier de
liaison ou la relation entre lIttat membre et le gouvernement qui nest pas rdgl~e A l'amiable
sera tranch~e par un tribunal compose de trois arbitres, A ]a demande de l'Etat membre ou
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du gouvernement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisi~me, qui sera le president,
sera ddsignd par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n6glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de l'autre partie A cet effet, lautre partie peut demander au president de la
Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au vice-president, de
proc6der A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisibme
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au pr6sident de
la Cour de Justice des Communaut6s europ6ennes ou, en son absence, au vice-pr6sident, de
proc6der d une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal d6terminera sa propre
proc6dure.

S. Le tribunal prendra sa decision A la majorit6 des voix. Le president aura une
voix pr~pond~rante. La d6cision sera definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port6e g~ographique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situ~e en Europe.
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II

MINISTt-RE DES AFFAIRES tTRANGItRES

LE SECRETAIRE GtNtRAL
Paris, le 16 f6vrier 1999

Le Ministre des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments I l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser r6ception de sa note du 10 ddcembre 1998
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires 6trangbres a i'honneur de faire part A l'Ambassade du Royau-
me des Pays-Bas de l'accord du Gouvernement frangais sur les dispositions qui pr6c~dent.
II saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas lassuran-
ce de sa haute consideration.

L. HENNEKINNE

Son Excellence
Monsieur Ronald Van Beuge
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Paris, 10 December, 1998

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the French Republic, and, with reference to article 41, paragraph
2, of the Convention on the Establishment of the European Police Office (Europol), signed
on 26 July 1995 in Brussels, has the honour to propose that the privileges and immunities
necessary for the performance of the tasks of the liaison officers at Europol should be the
subject of an agreement, as set out in the annex.

If the Ministry of Foreign Affairs accepts this proposal, the Embassy proposes that this
note and the Ministry's note of confirmation should constitute an agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the French Republic, which shall enter into force on the
first day of the month following the date on which the two parties have informed each other
in writing that the legal procedures required for its entry into force have been accomplished.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic the renewed assurances of its high-
est consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Directorate for European Affairs
Paris
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ANNEX

1. Definitions

For the purposes of this agreement:

(a) "Liaison officer" means any agent seconded to Europol in accordance with
article 5 of the Europol Convention;

(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) "Authorities of the host State" means the governmental, municipal or other
authorities of the Kingdom of the Netherlands, depending on the context, and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Member State" means the French Republic;

(e) "Liaison officer's archives" means all files, correspondence, documents,
manuscripts, data which are computerized or stored in some other form, photographs,
films, video and sound recordings belonging to or held by the liaison officer, and any sim-
ilar material which, in the unanimous opinion of the member State and the Government
forms part of the liaison officer's archives.

2. Privileges and Immunities

1. Subject to the provisions of this exchange of letters, the liaison officers and
members of their families forming part of their households who are not nationals of the
Netherlands shall enjoy within and in respect of the Kingdom of the Netherlands, the same
privileges and immunities as those granted to diplomatic personnel under the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations signed on 18 April 1961.

2. The immunity granted to the persons referred to in paragraph 1 of this article
shall not extend to civil actions initiated by a third party in the event of bodily or other harm,
or homicide resulting from a traffic accident caused by such persons, without prejudice to
article 32 of the Europol Convention.

The immunity from criminal and civil jurisdiction shall not extend to acts per-
formed outside of the course of the person's duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel which are applicable
under the Vienna Convention on Diplomatic Relations to members of the diplomatic staff
shall be applicable to the persons referred to in paragraph 1.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, as needed, the entry, stay and departure of
the liaison officers and members of their families forming part of their households.

2. However, persons claiming the treatment provided for in this article may be
required to provide proof that they fall within the categories described in paragraph I of this
article.

3. Visas that may be required for the persons referred to in this article shall be
issued free of charge and as quickly as possible.



Volume 2277, 1-40554

4. Employment

Members of the families of the liaison officers forming part of their households who
are not nationals of a member State of the European Union shall be exempt from the obli-
gation to obtain a work permit for the duration of the liaison officer's secondment.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officers shall be inviolable, regardless of where or by whom
they are kept.

6. Protection of personnel

Upon request by the member State, the authorities of the host State shall take all rea-
sonable measures compatible with their national law to ensure the necessary safety and pro-
tection of the liaison officers and members of their families forming part of their
households, whose safety is threatened by reason of the performance of the liaison officers'
tasks at Europol.

7. Communications facilities and immunities

1. The Government shall authorize the liaison officers to communicate freely
and without the need to request special permission in performance of all their official func-
tions, and shall protect this right of the liaison officers. The liaison officers shall be autho-
rized to use codes and to send and receive official correspondence and other official
communications by courier or sealed bag, with the same privileges and immunities as those
granted to diplomatic couriers and diplomatic bags.

2. Within the limits prescribed by the International Telecommunications Con-
vention of 6 November 1982, the liaison officers shall, in respect of their official commu-
nications, receive treatment no less favourable than that accorded by Member States to any
international or governmental organization, including the diplomatic missions of such Gov-
ernments, with regard to priorities for communication by courier, cable, telegram, telex, ra-
dio, television, telephone, fax, satellite or other means of communication.

8. Notification

1. The member State shall inform the Government as soon as possible of the
names of the liaison officers, the date of their arrival and the date of their final departure,
or the end of their secondment, as well as the dates of arrival and final departure of the
members of their families forming part of their households, and, as appropriate, shall in-
form it when a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officers and members of their fam-
ilies forming part of their households an identity card bearing a photograph of the holder.
The holder shall use this card to prove his identity vis-A-vis all the authorities of the host
State.

9. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the member State and the Government concern-
ing the interpretation or application of this Agreement or any question concerning the liai-
son officers or the relations between the member State and the Government which is not
settled by mutual agreement shall, at the request of the member State or the Government,
be settled by a tribunal composed of three arbitrators. Each party shall appoint one arbitra-
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tor. The third arbitrator, who shall be the President, shall be appointed by the first two ar-
bitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months after the
other party requests it to do so, the latter party may request the President of the Court of
Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-President, to
make the appointment.

3. If the first two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator
within two months after they are appointed, either party may request the President of the

Court of Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-Pres-
ident, to appoint such an arbitrator.

4. Unless otherwise agreed by the parties, the tribunal shall establish its own
procedure.

5. The tribunal shall take its decision by a majority vote. The President shall
have the deciding vote. The tribunal's decision shall be definitive and binding on the parties
to the dispute.

10. Geographical scope

In respect of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
part of the Kingdom situated in Europe.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE SECRETARY-GENERAL

Paris, 16 February 1999

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the King-
dom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of its note of 10 Decem-
ber 1998 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands that the French Government agrees with the above proposal.

It takes this opportunity to convey to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands
the renewed assurances of its highest consideration.

L. HENNEKINNE

His Excellency
Mr. Ronald van Beuge
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE CO-OPERATION TREATY BETWEEN THE
STATE OF BARBADOS AND THE REPUBLIC OF GUYANA
CONCERNING THE EXERCISE OF JURISDICTION IN THEIR
EXCLUSIVE ECONOMIC ZONES IN THE AREA OF BILATERAL
OVERLAP WITHIN EACH OF THEIR OUTER LIMITS AND BEYOND
THE OUTER LIMITS OF THE EXCLUSIVE ECONOMIC ZONES OF
OTHER STATES

The State of Barbados and the Republic of Guyana (hereinafter referred to as the Par-
ties);

Reaffirming the friendly relations between them;

Mindful of their long-standing spirit of bilateral co-operation and good neighbourli-
ness;

Emphasizing the universal and unified character of the United Nations Convention on
the Law of the Sea (hereinafter referred to as the Convention) and its fundamental impor-
tance for the maintenance and strengthening of international peace and security, as well as
for the sustainable development of the oceans and seas;

Recognising that the delimitation of the exclusive economic zone between States with
opposite or adjacent coasts shall be effected by agreement on the basis of international law,
as referred to in Article 38 of the Statute of the International Court of Justice, in order to
achieve an equitable solution;

Recognising the relevance and .applicability of paragraph 3 of Article 74 of the Con-
vention, which establishes that, pending such delimitation, States in a spirit of understand-
ing and co-operation, shall make every effort to enter into provisional arrangements of a
practical nature and, during this transitional period, not to jeopardize or hamper the reach-
ing of the final agreement;

Recognising that such provisional arrangements shall be without prejudice to the final
delimitation;

Confirming their intention to act in accordance with generally accepted principles of
international law and the Convention;

Mindful of the legitimate interests of other States and the need to respect the rights and
duties of other States in conformity with generally accepted principles of international law
and the Convention;

Acknowledging the existence of an area of bilateral overlap within the outer limits of
their exclusive economic zones and beyond the outer limits of the exclusive economic
zones of other States;

Desirous of establishing a precise and equitable regime for the orderly and co- opera-
tive exercise of jurisdiction in the area of bilateral overlap of their exclusive economic
zones, whilst taking into account the legitimate interests of other States;
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Conscious of the need to agree upon the environmentally responsible management and
the sustainable development of living and non-living natural resources in this area; and

Acting in accordance with the spirit of friendship and solidarity in the Caribbean Com-
munity and the Organization of American States;

Have Agreed as follows:

Article 1. Co-operation Zone

1. This Treaty establishes and regulates, in accordance with generally accepted prin-
ciples of international law and the Convention, a co-operation zone (hereinafter referred to
as the Co-operation Zone) for the exercise of joint jurisdiction, control, management, de-
velopment, and exploration and exploitation of living and non-living natural resources, as
well as all other rights and duties established in the Convention, within the area over which
a bilateral overlap occurs between their exclusive economic zones and beyond the outer
limits of the exclusive economic zones of other States.

2. This Treaty and the Co-operation Zone established thereunder are without preju-
dice to the eventual delimitation of the Parties' respective maritime zones in accordance
with generally accepted principles of international law and the Convention.

3. The Parties agree that nothing contained in the Treaty nor any act done by either
Party under the provisions of the Treaty will represent a derogation from or diminution or
renunciation of the rights of either Party within the Co-operation Zone or throughout the
full breadth of their respective exclusive economic zones.

Article 2. The Geographical Extent of the Co-operation Zone

1. The Parties agree that the Co-operation Zone is the area of bilateral overlap be-
tween the exclusive economic zones encompassed within each of their outer limits mea-
sured to a distance of 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of the
territorial sea is measured, and beyond the outer limits of the exclusive economic zones of
other States at a distance of 200 nautical miles measured from the baselines from which
their territorial sea is measured. For the purposes of this Treaty, the term "exclusive eco-
nomic zone" and its legal regime shall have the meaning ascribed to them in Part V of the
Convention.

2. The precise geographical extent of the Co-operation Zone is defined in Annex I to
this Treaty.

3. The Parties contemplate that they may, by agreement at a later date, delimit an in-
ternational maritime boundary between them.

Article 3. Exercise of Civil and Administrative Jurisdiction in the Co-operation Zone

1. The Parties shall exercise joint civil and administrative jurisdiction within and in
relation to the Co-operation Zone. In exercising their jurisdiction the Parties shall act at all
times in accordance with generally accepted principles of international law and the Con-
vention.
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2. The exercise of joint jurisdiction by the Parties in any particular instance shall be
evidenced by their agreement in writing, including by way of an exchange of diplomatic
notes.

3. For further clarity, the failure of the Parties to reach agreement in writing in rela-
tion to the exercise of their joint jurisdiction in the Co-operation Zone in any particular in-
stance means that neither Party can exercise its jurisdiction in that instance.

Article 4. Rights and Duties of Other States in the Co-operation Zone

The Parties shall have due regard to the rights and duties of other States in the Co- op-
eration Zone in accordance with generally accepted principles of international law and the
Convention, and in particular the provisions of Article 58 of the Convention.

Article 5. Jurisdiction over Living Natural Resources

1. The Parties shall exercise joint jurisdiction over living natural resources within the
Co-operation Zone. In exercising their joint jurisdiction, the Parties shall act at all times in
accordance with generally accepted principles of international law and the Convention, in-
cluding the Agreement for the implementation of the provisions of the Convention relating
to the conservation and management of straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks.

2. In order to exercise environmentally responsible management and to ensure sus-
tainable development in the Co-operation Zone, the exercise ofjoint jurisdiction over living
resources by the Parties in any particular instance shall be governed by a Joint Fisheries Li-
censing Agreement and evidenced by their agreement in writing, including by way of an
exchange of diplomatic notes as provided in Article 3.

3. Within three months of the date on which this Treaty enters into force, the Parties
shall in good faith commence the negotiation of a Joint Fisheries Licensing Agreement
within the Co-operation Zone.

4.Either Party shall be entitled to enforce the provisions of the Joint Fisheries Licens-
ing Agreement against any persons through the application of its relevant national law.
Each Party undertakes to inform the other in writing of such enforcement.

5. For further clarity, the failure of the Parties to reach agreement in writing in rela-
tion to the exercise of their joint jurisdiction over living resources in the Co- operation Zone
in any particular instance means that neither Party can exercise its jurisdiction in that in-
stance.

6. The Parties shall take steps to co-ordinate between them the management of the
living natural resources within the Co-operation Zone subject to their obligations under any
relevant agreement to which they are both parties.

Article 6. Jurisdiction over Non-Living Natural Resources

1. The Parties shall exercise joint jurisdiction over non-living natural resources with-
in the Co-operation Zone. In exercising their joint jurisdiction, the Parties shall act at all
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times in accordance with generally accepted principles of international law and the Con-
vention.

2. The exercise of joint jurisdiction over non-living resources by the Parties in any
particular instance shall be managed by a Joint Non-Living Resources Commission and ev-
idenced by their agreement in writing, including by way of an exchange of diplomatic notes
as provided in Article 3.

3. The Joint Non-Living Resources Commission shall be established at such time as
agreed by the Parties.

4. For further clarity, the failure of the Parties to reach agreement in writing in rela-
tion to the exercise of their joint jurisdiction over non- living resources in the Co-operation
Zone in any particular instance means that neither Party can exercise its jurisdiction in that
instance.

5. Any single geological structure or field of non-living natural resources that lies
wholly within the Co-operation Zone shall be shared equally between the Parties.

6. For the purpose of this Article 6, any single geological structure or field of non-
living natural resources that lies in whole or in part across the outer limit of the Co-opera-
tion Zone shall be considered to straddle the Co-operation Zone.

7. Any single geological structure or field of non-living natural resources that strad-
dles the outer limit of the Co-operation Zone from the exclusive economic zone of either
Party shall be apportioned between them based on unitisation arrangements, as specifically
provided by the Joint Non-Living Resources Commission.

8. Marine scientific research, exploration and exploitation or development of non-
living natural resources that lie wholly within the Co-operation Zone shall only take place
with the agreement of both Parties as provided in Article 3. If no such agreement is reached,
no scientific research, exploration, exploitation or development can take place.

9. Each Party shall provide the other with the results of any scientific research or ex-
ploration as soon as possible after the conclusion of any survey.

Article 7. Jurisdiction over Security Matters

1. The Parties acting in good faith shall establish the procedures for the conduct of
activities to police the Co-operation Zone.

2. Within three months of the date on which this Treaty enters into force, the Parties
shall in good faith commence the negotiation of a security agreement in relation to activities
to be undertaken within the Co-operation Zone, which may address among others:

a. Enforcement of regulations over natural resources;

b. Terrorism

c. Prevention of illicit narcotics trafficking;

d. Trafficking in firearms, ammunition, explosives and other related materials;

e. Smuggling;

f. Piracy;
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g. Trafficking in persons and;

h. Maritime policing and search and rescue.

3. Until a security agreement as contemplated in Article 7 (2) is in force, and unless
otherwise provided for in this Treaty, each Party shall unilaterally exercise defence and
criminal jurisdiction within and in relation to the Co-operation Zone to the same extent that
it may do so within and in relation to that part of its exclusive economic zone that lies out-
side the Co-operation Zone.

Article 8. Protection of the Marine Environment of the Co-operation Zone

1. The Parties shall, consistent with their international obligations, endeavour to co-
ordinate their activities so as to adopt all measures necessary for the preservation and pro-
tection of the marine environment in the Co-operation Zone.

2. The Parties shall provide each other as soon as possible with information about ac-
tual or potential threats to the marine environment in the Co-operation Zone.

Article 9. Consultation and Communications

1. Either Party may request consultations with the other Party in relation to any mat-
ter arising out of this Treaty or otherwise concerning the Co-operation Zone.

2. The Parties shall designate their respective Ministers of Foreign Affairs to be re-
sponsible for all communications required under this Treaty, including under this Article 9,
and Articles 3, 5, 6 and 10. Either Party can change its designation upon written notice to
the other Party.

Article 10. Dispute Resolution

1. Any dispute concerning the interpretation or application of the provisions of this
Treaty shall be resolved by direct diplomatic negotiations between the two Parties.

2. If no agreement can be reached within a reasonable period of time, either Party
may have recourse to the dispute resolution provisions contemplated under the Convention.

3. Any decision or interim order of any court or tribunal constituted pursuant to Ar-
ticle 10 (2) shall be final and binding on the Parties. The Parties shall carry out in good faith
all such orders and decisions.

Article 11. Registration

Upon entry into force, this Treaty shall be registered with the Secretary- General of the
United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations and the
Secretary-General of the Caribbean Community.
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Article 12. Entry into Force and Duration

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have

notified each other in writing that their respective requirements for the entry into force of

this Treaty have been met.

2. This Treaty shall remain in force until an international maritime boundary delim-
itation agreement is concluded between the Parties.

3. This Treaty shall be subject to review at the request of either Party.

4. Any amendment to this Treaty shall be by mutual agreement through the exchange

of diplomatic notes.

Done at London on December 2nd 2003, in two duplicate copies.

For the State of Barbados:

THE RT. HONOURABLE OWEN S. ARTHUR

Prime Minister

For the Republic of Guyana:

His EXCELLENCY BHARRAT JAGDEO

President
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ANNEX I. THE GEOGRAPHICAL EXTENT OF THE CO-OPERATION ZONE

1. General Description

The Co-operation Zone is the area of bilateral overlap between the exclusive economic
zones of the Parties encompassed within each of their outer limits at a distance of 200 nau-
tical miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured, and
beyond 200 nautical miles measured from the baselines from which the breadth of the ter-
ritorial sea of any third State is measured.

2. Definition

The area encompassed in the Co-operation Zone is defined as a triangle formed by sec-
tions of arc of radius 200 nautical miles, joining the points CZ 1, CZ2 and CZ3.

CZ 1 is the point of intersection of the 200 nautical mile exclusive economic zone lim-
its generated from the Barbados base point B and the Guyana base point G listed in para-
graph 3.

CZ2 is the point of intersection of a line every point of which is 200 nautical miles from
the nearest point of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured
by any third State and the 200 nautical mile exclusive economic zone limit generated from
the Guyana base point G.

CZ3 is the point of intersection of a line every point of which is 200 nautical miles from
the nearest point of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured
by any third State and the 200 nautical mile exclusive economic zone limit generated from
the Barbados base point B.

3. Normal Baselines

The outer limits of the exclusive economic zones of Guyana and Barbados, which
bound the outer limits of the Co-operation Zone, are measured respectively from:

G: 8' 2' 54"N 590 8' 31"W, being the closest normal baseline point of Guyana, taken
from UKHO Chart 517 1992 edition correct to NM 4206/2002; and

B: 130 5' 11 "N 590 27' 35"W, being the closest normal baseline point of Barbados, tak-
en from UKHO Chart 2485, 1987 Edition corrected to NM 516/2002.

The co-ordinates of all points are referred to the World Geodetic Reference System of
1984 (WGS84).

4. Co-ordinate Corrections

The positions of the normal baselines of Barbados taken from UKHO charts are related
to WGS84 by fitting chart images to a WGS84 template.

The positions of normal baselines of Guyana taken from UKHO charts are related to
WGS84 by means of the Molodensky co-ordinate transformation model recommended in
US NIMA TR83 50.2, 4 July 1997.

The positions of all normal baselines are rounded to the nearest second of arc.

5. Graphic Description

The Co-operation Zone is shown in figures 1 and 2, attached hereto.
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Figure 1
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt DE COOPERATION ENTRE L'ETAT DE LA BARBADE ET LA
REPUBLIQUE DU GUYANA RELATIF AUX ZONES ECONOMIQUES
EXCLUSIVES, CONCERNANT L'EXERCICE DE LA JURIDICTION
DANS LEURS ZONES ECONOMIQUES EXCLUSIVES RESPECTIVES
SUR LES ZONES DE CHEVAUCHEMENT BILATERAL A L'NTERIEUR
DES LIMITES EXTERIEURES DE CHACUN D'EUX ET AU-DELA DES
LIMITES EXTERIEURES DES ZONES tCONOMIQUES EXCLUSIVES
D'AUTRES tTATS

L'Etat de la Barbade et la R~publique du Guyana (ci-aprbs: "les Parties");

R~affirmant les relations arnicales existant entre eux;

Compte tenu de l'esprit de cooperation bilat~rale dejd ancien et des relations de bon
voisinage;

Soulignant le caract~re universel et uniforme de la Convention des Nations Unies sur
le droit de lamer (ci-apr~s: "la Convention") et son importance fondamentale pour le main-
tien et le renforcement de la paix et de la s~curitd internationales ainsi que pour le develop-
pement durable des oceans et des mers;

Reconnaissant que la delimitation de la zone 6conomique exclusive entre des Etats
poss~dant des c6tes oppos~es ou adjacentes doit &re effectu~e par un accord qui se fonde
sur le droit international, comme le stipule l'article 38 du Statut de la Cour internationale
de Justice, afin d'aboutir A une solution 6quitable;

Reconnaissant la pertinence et l'applicabilit6 du paragraphe 3 de l'article 74 de la Con-
vention qui stipule qu'en attendant cette d~limitation, les Etats concern6s, dans un esprit de
comprehension et de cooperation, font tout leur possible pour conclure des arrangements
provisoires de caract&re pratique et pour ne pas compromettre ou entraver pendant cette p6-
riode de transition la conclusion de laccord d~finitif;

Reconnaissant que ces arrangements provisoires ne portent pas atteinte A la d~limita-
tion definitive;

Confirmant leur intention d'agir conform~ment aux principes gen~ralement admis du
droit international et de la Convention;

Soucieux des int~rts lgitimes des Etats tiers et de la n~cessit6 de respecter les droits
et obligations des ttats tiers conform~ment aux principes g~n~ralement admis du droit in-
ternational et de la Convention;

Reconnaissant l'existence d'une zone de chevauchement bilateral A l'int~rieur des limi-
tes ext~rieures de leurs zones 6conomiques exclusives et au-deld des limites ext~rieures des
zones 6conomiques exclusives d'Etats tiers;

Dsireux d'instaurer un regime precis et 6quitable pour l'exercice ordonn6 et coopdratif
de la juridiction dans la zone de chevauchement bilateral de leurs zones 6conomiques ex-
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clusives tout en tenant compte des intrts 16gitimes des Etats tiers;

Conscients de la n~cessit6 de s'accorder sur la gestion responsable sous i'angle de l'en-
vironnement et sur le d~veloppement durable des ressources biologiques et autres dans cet-
te zone;

Agissant conform~ment A l'esprit d'amiti6 et de solidarit6 qui pr6vaut au sein de la
Communaut6 des Caralbes et de lOrganisation des tats am~ricains;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Zone de cooperation

1. Le pr&sent trait6 6tablit et r~glemente, conform~ment aux principes g~n6ralement
admis du droit international et de la Convention, une zone de cooperation (ci-apr~s: "zone
de coop6ration") pour l'exercice conjoint de lajuridiction, du contr6le, de la gestion, du d6-
veloppement, de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles biologiques ou
autres ainsi que de tous les droits et obligations fixes par la Convention, dans la zone oil se
produit un chevauchement entre leurs zones 6conomiques exclusives et au-delA des limites
ext6rieures des zones 6conomiques exclusives d'tats tiers.

2. Le pr6sent trait6 ainsi que la zone de coop6ration qu'il instaure ne portent pas at-
teinte A la d~limitation 6ventuelle des zones maritimes conform6ment aux principes g6n6-
ralement admis du droit international et de la Convention.

3. Les Parties conviennent qu'aucune disposition du present trait6 ni aucun acte ef-
fectu6 par lune des Parties en vertu des dispositions du trait6 ne constitue une d6rogation,
une atteinte ou une renonciation aux droits des deux Parties A l'int6rieur de la zone de coo-
p6ration ou sur toute la superficie de leurs zones 6conomiques exclusives respectives.

Article 2. Etendue g~ographique de la zone de cooperation

1. Les Parties conviennent que la zone de coop6ration correspond A la zone de che-
vauchement bilateral entre les zones 6conomiques exclusives qui est situ~e A l'int~rieur de
leurs limites ext~rieures A une distance de 200 milles marins des lignes de base A partir des-
quelles la largeur de leurs eaux territoriales est mesur~e, et au-delA des zones 6conomiques
exclusives d'ltats tiers A une distance de 200 milles marins des lignes de base A partir des-
quelles leurs eaux territoriales sont mesur~es. Aux fins du pr6sent Trait6, les expressions
"zone 6conomique exclusive" et "regime juridique de la zone 6conomique exclusive" ont
le sens que leur donne la Partie V de la Convention.

2. L'6tendue g~ographique exacte de la zone de cooperation est d~finie A lannexe 1
au pr6sent Trait6.

3. Les Parties envisagent la possibilit6, par un accord conclu ult6rieurement, de d6-
limiter une fronti~re maritime internationale entre elles.

Article 3. Exercice de lajuridiction civile et administrative
dans la zone de cooperation

1. Les Parties exercent conjointement la juridiction civile et administrative A l'int&
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rieur de la zone de coop6ration et en ce qui concerne celle-ci. Lorsqu'elles exercent leurju-
ridiction, les Parties agissent en tout temps conformdment aux principes g~n~ralement
admis du droit international et de la Convention.

2. L'exercice de lajuridiction conjointe par les Parties dans tout cas concret est attes-
t6e par leur accord 6crit, y compris par l'6change de notes diplomatiques.

3. Pour plus de clart6, le fait, pour les Parties, de ne pouvoir aboutir A un accord 6crit
concernant rexercice, dans un cas concret, de leurjuridiction conjointe dans la zone de coo-
p6ration signifie qu'aucune des Parties ne peut exercer sajuridiction dans ce cas concret.

Article 4. Droits et obligations des ttats tiers dans la zone
de cooperation &conomique

Les Parties tiennent dfiment compte des droits et des obligations des ttats tiers dans la
zone de cooperation, conform6ment aux principes gen~ralement admis du droit intematio-
nal et de la Convention et, en particulier, aux dispositions de l'article 58 de la Convention.

Article 5. Juridiction sur les ressources naturelles biologiques

1. Les Parties exercent conjointement la juridiction sur les ressources naturelles bio-
logiques dans la zone de coop6ration. Pour exercer leur juridiction conjointe, les Parties
agissent en tout temps conform~ment aux principes g6n~ralement admis du droit interna-
tional et de ]a Convention, en ce compris l'Accord y relatif sur les stocks de poissons che-
vauchants et grands migrateurs.

2. Pour exercer une gestion responsable sous l'angle de lenvironnement et garantir
le d6veloppement durable dans la zone de coop6ration, l'exercice de lajuridiction conjointe
sur les ressources biologiques par les Parties dans tout cas precis est rdgi par un accord con-
joint relatif aux licences de p~che et attest6 par leur accord 6crit, y compris par un 6change
de notes diplomatiques tel que pr~vu A larticle 3.

3. Dans les trois mois de la date d'entr6e en vigueur du present trait6, les Parties en-
tameront de bonne foi la n6gociation d'un accord conjoint relatif aux licences de peche A
l'int~rieur de la zone de coop6ration.

4. Chaque Partie est en droit de mettre A execution A l'encontre de toute personne les
dispositions de l'Accord conjoint relatif aux licences de pche par l'application de sa 16gis-
lation nationale pertinente. Chaque Partie s'engage A informer lautre par 6crit de cette mise
A execution.

5. Pour plus de clart6, le fait, pour les Parties, de ne pouvoir aboutir d un accord 6crit
concernant l'exercice, dans un cas concret, de leurjuridiction conjointe sur les ressources
biologiques dans la zone de coop6ration signifie qu'aucune des Parties ne peut exercer sa
juridiction dans ce cas concret.

6. Les Parties prennent des mesures en vue de coordonner entre elles la gestion des
ressources naturelles biologiques A l'int6rieur de la zone de coop6ration, sous reserve des
obligations qui leur incombent au titre de tout accord pertinent auquel elles sont toutes deux
parties.
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Article 6. Juridiction sur les ressources naturelles autres que biologiques

1. Les Parties exercent conjointement la juridiction sur les ressources naturelles

autres que biologiques dans la zone de cooperation. Pour exercer leurjuridiction conjointe,
les Parties agissent en tout temps conform6ment aux principes g~n~ralement admis du droit
international et de la Convention.

2. L'exercice par les Parties de la juridiction conjointe sur les ressources naturelles

autres que biologiques dans tout cas concret est g~r6 par une commission mixte des ressour-

ces non biologiques et attest6 par leur accord 6crit, y compris au moyen d'un 6change de

notes diplomatiques tel que pr6vu d 'article 3.

3. La Commission mixte des ressources non biologiques sera cr6e h un moment

convenu par les Parties.

4. Pour plus de clart6, le fait, pour les Parties, de ne pouvoir aboutir A un accord 6crit

concernant lexercice, dans un cas concret, de leur juridiction conjointe sur les ressources
non biologiques dans la zone de cooperation signifie qu'aucune des Parties ne peut exercer

sajuridiction dans ce cas concret.

5. Toute structure g6ologique ou tout gisement de ressources naturelles non biologi-

ques situ6s entirement A l'int6rieur de la zone de cooperation seront partag6s de mani~re
6gale entre les Parties.

6. Aux fins du pr6sent article 6, toute structure ou tout gisement de ressources natu-
relies non biologiques qui se trouve enti~rement ou en partie de part et d'autre de la limite
ext6rieure de la zone de cooperation est jug6 chevaucher cette zone.

7. Toute structure g6ologique ou tout gisement de ressources naturelles non biologi-
ques qui chevauche la limite ext~rieure de la zone de cooperation A partir de la zone 6cono-

mique exclusive de Tune des Parties est r~partie proportionnellement entre elles en se

basant sur les accords d'union pr~vus explicitement par la commission mixte des ressources
non biologiques.

8. La recherche scientifique, la prospection et l'exploitation marines ou la mise en
valeur de ressources naturelles non biologiques situ~es entirement d l'int~rieur de la zone

de cooperation ne peuvent s'effectuer qu'avec laccord des deux Parties, comme le pr~voit

larticle 3. Si aucun accord nest trouv6, aucune recherche scientifique, prospection, exploi-

tation ou mise en valeur ne peut avoir lieu.

9. Chaque Partie communique A lautre, d~s que possible apr~s l'ex~cution d'une 6tu-
de, les r~sultats de toute recherche scientifique ou de toute prospection.

Article 7. Juridiction sur les questions de sjcurit

1. Les Parties, agissant de bonne foi, fixent les proc6dures pour la conduite des acti-

vit~s de maintien de l'ordre dans la zone de cooperation.

2. Dans les trois mois de la date d'entr6e en vigueur du trait6, les Parties entament de

bonne foi les n~gociations d'un accord de s6curit6 pour les activit~s A d6ployer dans la zone
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de coop6ration. Cet accord pourra porter notamment sur les aspects suivants:

a. l'application des r6glementations aux ressources naturelles

b. le terrorisme

c. la prdvention du trafic ill6gal de stup6fiants

d. le trafic d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres mat6riaux appa-
rent6s

e. la contrebande

f. la piraterie

g. le trafic d'tres humains
h. le maintien de l'ordre et la recherche et le sauvetage en mer.

3. Jusqu'A ce que I'accord en matibre de s6curit6 envisag6 A l'article 7 paragraphe 2
soit en vigueur et sauf disposition contraire du pr6sent trait6, chaque Partie exerce de ma-
nitre unilat6rale la juridiction r6pressive et de d6fense dans la zone de coop6ration et rela-
tivement A celle-ci, dans la m~me mesure que la juridiction 6ventuelle qu'elle exerce dans
la partie de sa zone dconomique exclusive situ6e en dehors de la zone de cooperation et re-
lativement A ladite zone dconomique exclusive.

Article 8. Protection de l'environnement marin de la zone de cooperation

1. Les Parties, conform6ment A leurs obligations internationales, s'efforcent de coor-
donner leurs activit6s en vue d'adopter toutes les mesures n6cessaires A la pr6servation et A
la protection de 'environnement marin dans la zone de coop6ration.

2. Les Parties se communiquent dbs que possible les informations relatives aux me-
naces actuelles ou potentielles pour l'environnement marin dans la zone de coop6ration.

Article 9. Consultation et communications

1. Chaque Partie peut demander A se consulter avec lautre Partie concernant toute
question d6coulant du pr6sent trait6 ou relative A la zone de coop6ration.

2. Les Parties d6signent leurs ministres des Affaires dtrang&res respectifs pour se
charger de toutes les communications requises en vertu du pr6sent trait6, notamment en rap-
port avec le pr6sent article et avec les articles 3, 5, 6 et 10. Chaque Partie peut modifier la
personne d6sign~e moyennant pr6avis 6crit adress6 A l'autre Partie.

Article 10. R~solution des difftrends

1. Tout diff6rend concemant l'interpr6tation ou l'application des dispositions du prd-
sent trait6 sera r6solu par la voie de n6gociations diplomatiques directes entre les deux Par-
ties.

2. Si aucun accord ne peut etre trouv6 dans un d6lai raisonnable, chaque Partie peut
avoir recours aux dispositions de la Convention relatives A la r6solution des diff6rends.

3. Toute d6cision ou ordonnance provisoire d'une juridiction quelconque constitu6e
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conform6ment A ]'article 10 paragraphe 2 est d6finitive et contraignante pour les Parties.
Celles-ci ex6cutent de bonne foi lesdites d6cisions ou ordonnances.

Article 11. Enregistrement

, son entr6e en vigueur, le pr6sent trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral
des Nations Unies conform~ment A larticle 102 de la Charte des Nations Unies et aupr~s
du Secr6taire g6n6ral de la Communaut6 des Cara'bes.

Article 12. Entree en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties se
sont inform6es l'une l'autre de laccomplissement des formalit6s requises pour l'entr6e en
vigueur du trait&

2. Le pr6sent trait6 restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un accord relatif au tra-
c6 de la fronti~re maritime intemationale.

3. Le pr6sent trait6 sera soumis d r6vision sur demande de l'une ou lautre Partie.

4. Toute modification du pr6sent trait6 sera effectu6e d'un commun accord par
6change de notes diplomatiques.

Fait A Londres, le 2 d6cembre 2003 en deux exemplaires.

Pour l'tat de la Barbade:
Le Premier Ministre,

OWEN S. ARTHUR

Pour la R~publique du Guyana:

Le President,

BHARRAT JAGDEO
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ANNEXE I. ETENDUE GtOGRAPHIQUE DE LA ZONE DE COOPERATION

1. Description g~n~rale

La zone de cooperation est la superficie de chevauchement bilateral des zones 6cono-
miques exclusives des Parties comprise entre chacune de leurs limites ext~rieures A une dis-
tance de 200 milles marins des lignes de base A partir desquelles est mesur6e la largeur des
eaux territoriales, et au-deIA de la distance de 200 milles marins mesur~e A partir des lignes
de base A partir desquelles est mesur6e la largeur des eaux territoriales de tout ttat tiers.

2. D~finition

La superficie correspondant d la zone de cooperation est d~finie par un triangle form6
par les sections d'un arc de 200 milles marins de rayonjoignant les points CZI, CZ2 et CZ3.

CZ1 est le point d'intersection avec les limites de 200 milles marins de la zone 6cono-
mique exclusive produit A partir du point de base B de la Barbade et du point de base G du
Guyana, tels qu'6numr~s au paragraphe 3.

CZ2 est le point d'intersection d'une ligne dont tous les points sont distants de 200 mil-
les marins du point le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesur~e la lar-
geur des eaux territoriales de tout tat tiers, d'une part, et la limite de la zone 6conomique
exclusive de 200 milles marins produite A partir du point de base G du Guyana, d'autre part.

CZ3 est le point d'intersection d'une ligne dont tous les points sont distants de 200 mil-
les marins du point le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la lar-
geur des eaux territoriales de tout Etat, d'une part, et la limite de la zone 6conomique
exclusive de 200 milles marins produite A partir du point de base B de la Barbade, d'autre
part.

3. Lignes de base normales

Les limites ext~rieures des zones 6conomiques exclusives du Guyana et de la Barbade,
qui forment les limites ext~rieures de la zone de cooperation, sont mesur~es respectivement
A partir:

G: des coordonn~es 80 2' 54"N 59 8'31"0, qui est le point le plus proche de la ligne
de base normale du Guyana telle qu'elle est repr~sent~e sur la carte 515 du Bureau hydro-
graphique du Royaume-Uni, 6dition de 1987 corrig~e par NM 516/2002; et

B: des coordonn~es 13' 5' 1 "N 59' 27' 35"0, qui est le point de plus proche de la
ligne de base normale de la Barbade telle qu'elle est repr~sent~e sur la carte 2485 du Bureau
hydrographique du Royaume-Uni, 6dition de 1987 corrig~e par NM 516/2002.

Les coordonndes de tous ces points renvoient au Systme mondial de r~fdrence gao-
graphique de 1984 (WGS84).

4. Corrections des coordonn~es

Les positions des lignes de base normales de la Barbade empruntes aux carte du Bu-
reau hydrographique du Royaume-Uni sont reli~es au WGS84 en ajustant les images des
cartes A un gabarit WGS84.

Les positions des lignes de base normales du Guyane emprunt~es aux cartes du Bureau
hydrographique du Royaume-Uni sont reli~es au WGS84 au moyen du module Molodens-
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ky de transformation des coordonn6es recommandd dans US NIMA TR8350.2, du 4juillet
1997.

Les positions de toutes les lignes de base normales sont arrondies A la seconde la plus
proche de 1'arc.

5. Description g6ographique

La zone de coop6ration est repr6sent6e aux figures 1 et 2 en annexe.1

1. Pour l'annexe, voir A la page 209.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE

READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Finland and the Government of Romania, herein-
after referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the co-operation between the two Contracting Parties and to en-
sure a better implementation of the provisions concerning the movement of the persons,
based on the respect of the rights and guarantees provided by the laws and regulations in
force,

Desiring to encounter illicit immigration on readmission of persons entering a Con-
tracting Party's territory or staying there illegally,

In conformity with international treaties and conventions by which the Contracting
Parties are bound, especially the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, the Convention for the Pro-
tection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950 and the
Convention on the Status of Refugees of 28 July 195 1, as amended by the Protocol on the
Status of Refugees of 31 January 1967,

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement the following definitions have the following meaning:

1. "an alien" means a person who is a citizen of a third country or a stateless person;

2. "a visa" means a valid permission issued by a competent authority of the Contract-
ing Party, entitling the alien to enter the country and to reside there without interruption for
a period determined in conformity with the national legislation of each Contracting Party;

3. "a residence permit" means a valid permission issued by a competent authority of
the Contracting Party, entitling the person to enter the country repeatedly and to reside in
the country. The residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay in the ter-
ritory of a Contracting Party during the treating of an application for asylum or during the
treating of an application for residence permit or during an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of citizens of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit in its territory, at the request of the other
Contracting Party, and without formalities, any person who does not meet, or meets no
more, the conditions in force for entering or residing in the territory of the Requesting Con-
tracting Party, on the condition that it has been validly proved that the person is a citizen of
the Requested Contracting Party.
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2. The provisions of paragraph I shall also apply to persons who have lost the citi-
zenship of the Requested Contracting Party during their stay in the territory of the Request-
ing Contracting Party. Nevertheless, the provisions of paragraph I shall not apply to a
person who, after having received a conditional decision on acquiring Finnish citizenship,
has lost, on application, the Romanian citizenship within the time stated in the said deci-
sion.

3. The Requested Contracting Party will have to issue without delay, at the request
of the Requesting Contracting Party, the travel documents necessary for the repatriation of
the returned person.

4. If it proves that the readmitted person does not have the citizenship of the Request-
ed Contracting Party or does not comply with the conditions of paragraphs I or 2 or the pro-
visions of Article 4 of this Agreement cannot be applied to him, the Requesting Contracting
Party shall readmit this person without delay.

Article 3. Proving or presuming citizenship

1. The citizenship shall be considered proved by a valid national passport or by a val-
id identity document issued to own citizens by the competent authorities of the Requested
Contracting Party.

2. The citizenship can be presumed on the basis of documents other than those men-
tioned in paragraph I or in any other reliable way as shall be agreed by the Contracting Par-
ties.

Article 4. Readmission of an alien

1. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
an alien who has arrived in the territory of the Requesting Contracting Party directly from
the territory of the Requested Contracting Party and the entry or residence of whom does
not fulfil the provisions in the legislation of the Requesting Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
an alien who resides illegally in the territory of the Requesting Contracting Party and who
has a residence permit or a visa of the Requested Contracting Party or another valid per-
mission issued by a competent authority of the Requested Contracting Party, entitling the
person to enter and to reside in the country for a period that does not exceed the validity of
the permission, other than a transit visa.

3. The Requested Contracting Party shall, at the request of the Requesting Contract-
ing Party, readmit also a stateless person who has entered the territory of the Requesting
Contracting Party by means of a valid travel document issued by the Requested Contracting
Party, entitling the return to the territory of the Contracting Party which issued that docu-
ment, or who has immediately before his entry into the territory of the Requesting Contract-
ing Party stayed in the territory of the Requested Contracting Party and arrived directly
from the territory of the Requested Contracting Party after the entry into force of this
Agreement.
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Article 5. Exception to the obligation for readmission of aliens

No obligation for readmission shall exist under the provisions of Article 4 for aliens
who on entering the territory of the Requesting Contracting Party were in possession, or
after that obtained, a valid entry visa or residence permit issued by this Contracting Party.
If both Contracting Parties have issued an entry visa or residence permit, the Contracting
Party, whose visa or residence permit expires later, will readmit the person.

Article 6. Time limits

1. The Contracting Party shall reply the readmission request addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of the request.
It is possible to make the readmission request by mail, by handing the request directly to
the competent authority of the other Contracting Party or through other means of commu-
nication.

2. The Requested Contracting Party shall readmit the person as soon as possible after
the request has been approved and, in any event, at the latest within three months from the
approval. Upon notification by the Requesting Contracting Party this time limit shall be ex-
tended, if necessary for the clearing of legal or practical obstacles.

Article 7. Expiry of the readmission obligation

The readmission request under Article 4 shall be submitted to the competent authority
of the Requested Contracting Party at the latest within six months from the date when the
competent authorities of the Requesting Contracting Party noted the illegal entry or pres-
ence of the said person.

Article 8. Transit in the case of return

1. Each Contracting Party shall allow aliens to pass through its territory in transit in
the case of return, if the other Contracting Party so requests. The Requested Contracting
Party may require that the representative of the competent authority of the Requesting Con-
tracting Party is present as an escort during the transit through its territory.

2. The Requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa to the es-
corted person and to the escorts in accordance with its national legislation.

3. The Requesting Contracting Party shall readmit the alien in transit, if the entry of
that alien to a third state is not admitted, or if the continuation of the journey is no longer
possible.

Article 9. Providing information

1. Information on individual cases provided to the other Contracting Party for the im-
plementation of this Agreement, may refer to:
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a) the particulars of the person and, if necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previous names, nicknames or pseudonyms, aliases, date
and place of birth, sex, current and any previous nationality/citizenship);

b) passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issu-
ing authority, place of issue, period of validity, territory of validity);

c) other information needed to identify the persons;

d) residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third
states, itinerary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements;

e) any information which can prove that the person has stayed in the territory of
the Contracting Party;

f) the need for special assistance to elderly or sick persons, if necessary.

2. A Contracting Party may disclose to a third party confidential information re-
ceived from the other Contracting Party only with the consent of the last mentioned Con-
tracting Party and in accordance with the provisions of national law.

Article 10. Costs

The Requesting Contracting Party shall bear the expenses caused by the transport of
the returned person and his escorts to the border of the country of destination, as well as
transport expenses arising from the obligation of receiving back the persons in situations
indicated in paragraph 4 of Article 2 and paragraph 3 of Article 8.

Article 11. Implementing provisions

1. Upon entering into force of this Agreement the Contracting Parties shall inform
each other through diplomatic channel of the competent authorities responsible for the im-
plementation of this Agreement and of addresses and other information facilitating com-
munication. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect
to these authorities.

2. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this agreement.

3. The competent authorities shall decide on other arrangements required for the im-
plementation of this Agreement, regarding, for example:

-- the particulars supporting documents and evidence required for the transfer
and the measures to carry out the transit.

-- the determination of the order-crossing points and the arrival times in order
to carry out the readmission;

-- the conditions for the transport in transit of third-country citizens under escort
of the competent authority;

-- evidence or information on the basis of which it is possible to show or validly
assume that the alien has arrived directly from the territory of the Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party;
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-- the proofs or assumptions concerning the citizenship of the persons to be re-
admitted.

Article 12. Relation to other international agreements

This Agreement shall not affect in any way the rights and obligations of either Con-
tracting Party arising from other international agreements.

Article 13. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force ninety days from the date of receipt of the
latter of the notes with which the Contracting Parties notify each other in writing that the
necessary national procedures for its entry into force have been completed.

2. By notifying the other Contracting Party in writing, each Contracting Party may
temporarily suspend this agreement, with the exception of Article 2, on the grounds of the
protection of State security, public order or public health. The suspension shall become ef-
fective immediately from the date of receiving of the notification or from some other date
indicated in the notification. The Contracting Parties shall notify each other of the revoca-
tion of the suspension of this Agreement and the restoration of its validity.

3. This Agreement shall remain in force until further contrary notice. Each Contract-
ing Party may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing.
The denunciation shall become effective thirty days after the day on which the notification
thereof was received by the other Contracting Party.

Done at Helsinki on 5 November 1999 in two originals, each in Finnish, Romanian and
English languages, all three texts being equally authentic. In case of differences of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government of Romania:

ANDREI PLESU
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

Suomen tagavafan halituksen ja
Romanian hallituksen vilinen

SOPIMUS

benkid~iden akalsivttamieata

Suomen tasavallan haflitus ja Rommmian
hallitus, jlljempi sopimuspuolet, jotka

haluawi vahvistsa yhteistyS uMen kah-
dim sopimuspuolen vAilli ja varmiatma, etti
hmikil6idea vapaata iikkuvuutta koskevat
zir ykset jotka peeaustvat voimassaolevien
to= ja mfifriysten mukaisten oiklukmen ja
takides kumioittamisc, paunnan paem-

Win tiytan"6O,
habhUmy to4ua laitont mashanuttona

vasAwimden pautcella is helpottan
aopiauspuaola aluelie laiattmasti tbdevien ja
sieni laittomasti oleskelevien henkil6ide
takaisinoumnista,

ofiden kansaikvifiaten sopimusten ja yleis-
sopnutaz In joiden sitomia sapi-
tmpuolet oat, crityisrati Ybdistyneidmi
Kansakunfien yleiskokomet 10 psivitafjou-
lukuuta 1948 hyva-kayn ihunsoikeukaic
ylcismaailmallis U juliau ks, 4 plivlsi
nraakhnta 1950 telhdyn ylcissopimukses
ihmisoikeukeian ja pe vaaukaien suojaa-
miseksi skil 28 lZivin einiikuuta 1951
tehdyn pakolaiste ikusasema kskevan,
31 pXivin tammikumta 1967 tebdytlI pako-
laisten oikeusasewaa koskevalla p ytirjalla
muutctun ytcisahaimukasn mukaisesti,

ovat opinect curaavasta:

I artikia

Ma iritelmiit

Tiss sopimuksessa alla luetelluilla kisit-
teilli on seufava merkitys:
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1. ulkomaalainen tarkoittaa henkil6i, joka
on kolmannen maan kansalainen tai kansa-
laisuudeton hcnkil6;

2. viisumi tarkoittaa sopimuspuolen toimi-
valtaias vimnomaisen my~nawU voimas-
saolevaa hzpma, joka antaa ulkoumaalaiselle
oilkeuden tulla maahan ja oleskella maassa
keskeytymitti kysisen sopimuspuolen kan-
sallisen lainsiidinnn mukaisen ajan;

3. oleskelutupa tarkoittaa sopimuspuolen
toimivaltaisen viranomaisen my6ntimi voi-
massaolevaa lupaa, joka antaa henkilOdle
oikeuden tulla maahan toistuvasti ja oleakella
maassa. Oleskeluluvalla ci tarkoiteta vilsumia
ck mahdoflisuutta olla sopimuspuolen alu-
cella tuvapaikka- tai oleskelulupahakemuk-
sen taikka maastapoistamisasian k~ittelyu
aikana.

2 artikla

Sopimlpuolten kansalaisten takaisinottami-
plen

1. Kumplkin sopimuspuoli ottaa toisen
sopimuspuolen pyynnsati ja ilman muodol-
lisuuksia takaisin henkil6n, joka ei tai ci eni
tlyti voimassaolevia ehtoja, jotka koskevat
maahantuloa tai oleskelua pyynnn esittineen
sopimuspuolen alueella, siill edellytyksdllk,
ettl kysceian henkil6n on perustellusti todettu
olevan pyynn6n vastaanottaneen sopimus-
puolen kansalainen.

2. Ti nin artiklan 1 kappalcen mafrlykaii
sovelletaan my6s henkil6ihin, jotka ovat
menettneet pyynn6n vastaanottaneen sopi-
muspuolen kansalaisuuden oleskellessaan
pyynn6n esittineen sopimuspuolen alueella. I
kappa een mniriyksii ci kuitenkaan sovelleta
heil66n, joka, saatuaan ehdollisen plit~k-
sen Suomen kansalaisuuden mydntimisesti
on hakemuksesta menettinyt Romanian kan-
salaisuuden kyseisessi pitbkscss mainitun
ajan kuluessa.

3. Pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuo-
len tulec toisen sopimuspuolen pyynn6sti
viipy Uitta my6nti tarvittavat matkustus-
asiakiijat palautettavan henkil6n palauttamis-
ta varten.

4. Jos osoittautuu, etti takaisinotettu hen-
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kilo ci ole pyynnn vastaanottancai sopimus-
puolen kansalainen, tai ei tayti sopimuksen 4
artikian I ja 2 kappaleen mukaisia ehtoja,
pyynn6n esittinyt sopimuspuoli ottaa viipy-
rnatti timin henkil~n uudclleen vastaan.

3 arlikla

Kawsalaisuuden todistaminen rai oletaminen

1. Kansalaisuus katsotama todistetuksi voi-
massaolevaila kansallisella passilla tai voi-
massaolcvalla henkil1isyystodistukAsella,
jouka p"nn vastaanottanecn sopimuspuo-

en toimivaltaiset viranomaiset voivat my6n-
tM omalle kansalaisellem.

2. Kansalaisuus voidaan olettaa muiden
kuin I kappaleessa tarkoitettujen asiakiijojen
perusteella tai nmulla luotettavalla tavalla,
josta sopimuspuolet sopivat keskenasn.

4 artikla

Ulkomaalaisen takaisinottamanen

1. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuo-
lea pyynn6sli takaisin ulkomaalaisen, joka on
tullut pyynnn esittineen sopimuspuolen alu-
eelle suoraan pyynm6n vastaanottancn sopi-
muspuolcn aluecita ja jonka maahantulo tai
maassa oteskelu i tdytd pyynn6n esittineen
sopimuspuolen lainsidinnan mi'iryksii.

2. Kumpikin sopimuspuoli ottaa toisen
sopimuspuolen pyynn6sti takaisin ulkomaa-
laisen, joka oleskelee laittomasti pyynn~n
esittineen sopimuspuolen alueella ja jolla on
pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen toi-
givaltaisen viranomaisen my6ntini oleske-
lulupa tai viisumi tai mxm pyynn6n vastaan-
ottancen sopimuspuolen myntimti vouas-
saolcva lupa, mut kuin kauttakulkuviisumi,
joka antaa telle henkil6lle oikeuden tulta
mnahan ja oleskella maassa scllaisca ajan,
joka ei yliti luvan voimassaoloaikaa.

3. Sopimuspuoti ottaa toiscn sopimuspuo-
len pyynralsti vastaan my6s valtiottoman
henkil6n, jos timi on tullut pyynnn esitti-
neen sopimuspuolen alueelle sellaisen pyyn-
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n6n vastanaottanem sopimuspuolea mynti-
wa matkustuaasikijan avulla, joka olket-
ha paluuseen asiakibjan my6ntineen sopi-
muspuolen alueelle, tai on vilitt6nisti emnen
pyynn6n caitlineca sopinwsplolen alucelle
tuloa olkeilt pyynn6 vastaanotlancea so-
pimuspuolen alueella ja on tullut suorsan
pYynnn6 vastaanottaneen sopimuspolen alu-
eelta trin sopimuksen voimaantulon jal-
keen.

5 srtilda

Poikkews ultomaalaisten taknismiottovelvofli-

T fin sopimuksev 4 artiklan ysten
mukaista takaisinottovelvollisuutta ei ole sel-
laisten ulkonmaalaisten osalta, joilk on pyyn-
ndn esittineen sopimuspuolen alucelle tulles-
saan ollut halhnssaan timin sopimuspuolen
may6ntii voimassaoleva maahantuloviisumi
ts, oleaketulupa, tai jotka ovat sen jikeen
saaneet saelaisen. Jos molmnmat sopitnuspuo-
let 0ovat my6ntfneet mashntuloviisumin tai
oleskeluluvan, se sopimuwpuoli, janka my6n-
ti-fin viisumin tai oleskeluluvan voimassa-
olo pyittyy ,ny6hexmm, ottaa henkil6n ta-
kaism.

6 artilda

Alkarajoitukret

I. Sopimuspuoli vasta sillc osoitettuum
takaisinottopyynt66n viipynitti kuitenkin
vumeistAn kohdenkymmenen vuorokauden
kuluessa pyynn6n esittimisesti. Takaisinot-
topyyntb voidaan tebdi postitse., luovuttamal-
Ia pyYnt6 suorman toisai sopimuspuolen
toimivaltaiseile vimnomaiselle tai mmm tie-
toliikenneyhteyden vilitykelli.

2. Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli
ottaa heakil6n takaisin mahdollisimnan pian
son jilkeen, kun pyyntn on suostuttm,
kuitenkin viimeistjn kolmen kuukauden ku-
luessa pyynto3n suostumisesta. Pyynn~a esit-
tineen sopimuspuolen itmoituksesta titi ai-
karajaa pidennedtn, jos se on tarpeen oikeu-
dellisten tai klytinndn esteiden selvittiniisel-
In.



Volume 2277, 1-40556

7 artikla

Takaisinottovelvollirsiuden raukeaminen

Timin sopimuksen 4 artiklan mukainen
takaisinottopyynta esitetuin toisen sopimus-
puoen toimivaltaiselle viranomaiselle vii-
meistin kuuden kuukauden kuluessa silti
piivisti. jona pyynn6n esittincen sopimus-
puolcn toimivaltaiset viranomaiset ovat to-
denneet kyseisen henkil6n laittoman maahan-
tulon tai maassa oleskehm.

8 artikia

Kauttakulmi palauttamisen yhteydessi

1. Kurnpikin sopimuspuoli saliii ulkomaa-
laisten kulkea alumesma kautta palauttamisen
yhteydessi, jos toinen sopinuspuoli sit
pyYtaa. Pyynn6u vastaanottanut sopimuspuoi
Vol cdllytti pyynn6n esittineen sopimus-
puolen toimivaltaisen viranomaisen edustajan
mukanaoloa saattajana alueensa kautta tapah-
tuvan kulun ajaksi.

2. Pyynndn vastaanottanut sopimuspuoli
my6ntU kauttakulkuviisumin saatettavalle ja
saattajiile maksutta kansalliaen lainsfiint6n-
sd mukaisesti.

3. Pyynn~n esittinyt sopimuspuoli ottaa
toisen sopimuspuolen aluecn kautta kulkevan
ulkomaalaisen takaisin, jos kyseisti ulkomnaa-
laista ei oteta kolmanteen maahan vastaan tai
jos matkan jatkaminen ci ole enU mahdol-
lista.

9 artikla

Tietojen luovuttaminen

1. Toiselle sopimuspuotelle timin sopi-
muksen soveltamista varten yksittiistapauk-
sissa annettavat tiedot voivat koskea seuraa-
via seikkoja:

a) henkil6n ja tarvittaessa h5nen perheen-
jisentensi henkil6tiedot (sukunimi, etunimi,
aikaisemmat nimet, kutsuma, sala- tai peite-
nimet, syntymiaika ja -paikka, sukupuoli,
nykyinen ja mahdollinen aikaisempi kansa-
laisuus);.

b) passi, henkil6todistus tai muu matkus-
tusasiakirja (numero, my6ntmispiva. myn-
tinyt viranomainen, my6ntiimispaikka, voi-
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masaoloaka, k"~ismusalue);
c) muut tiedot, jotkm tarvitaan henkil6iden

hmnistamiaeksi;
d) sopimuspuolten tai kohmansien valtioi-

den my6ntimit oleskeluluvat ja viismwit,
makalitti, pysabtymispalkat, matkaliput ja
muut mahdolliset matkaji3jestclyt;

e) tiedot, jotka voivat todistaa, etti henkild
on ollut sopimuspuolen alueella

f) tarve vanhuksill© tai sairaille hbckil6iUe
tarkoitettauun ityiscen spuun tarvittbeswa.

2. Sopimuspuoli voi paljastaa toiselta so-
pimuspuolelta saatuja luottamukselisia tieto-
ja kolmamlle osapuolelle ainoastaan jilkim-
miisen sopi nmspuolen suostumukseila ia
kansalisen Iainsiidinn6n miir-ysten mukai-seati.

10 artiida

Kustannuaket

Pyymn6n esittinyt sopimuspuoli vastaa pa-
lautettavan henkil6n ja hinea saattajiensa
kuljetuskwstauksista wifArfnpimaua rajal-
Ic asti seki kuljetuskstannuksista, jotka
johtuvat benidl6iden takaisinottovelvollisuu-
desta 2 artidan 4 kappaleessa ja 8 artiklan 3
kappaleessa tarkoitetuissa tilanteissa.

II artikla

Saveltamismaardykset

I. TfiniA sopimuksen tultua voimaan
sopimuspuolet ihmoittavat toisilleen diplo-
maatlista tieti sopimuksen soveltamisesta
vastaavat viranomaiset ja n~iden yhtcystiedot
ja muut yhteydenpitoa helpottavat tiedot
Sopimuspuolet ihnoittavat toisuieen myds
nFitS viranomaisia koskevat muutoksat_

2. Toimivaltaiset viranomaiset tapaavat
tarvittaessa ja piittivit timin sopimuksen
soveltamisen edellyttimisti kiynn6n jijes-
telyistri

3. Toimivaltaiset viranomaiset piittiivit
keskenin muista timin sopimuksen sovel-
tamisen edellytixisQ ji'jestelyisti, jotka
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koskevat csimeakiki:
- henkil6tictoja, henkiln kuijettamisen

perutean olevia aiakiijaja todistusainis-
toa seki toimenpiteiti kauttalun toteutta-
misekai;

- rajanylityspaikkojen ja saapumisaiko-
jen mfiiiftimisti takaisinottoa varten;

- kolmannen maan kansalnisten kautta-
kulhn edellytyksil toimivaltaisen viranomai-
sen edustajan saattamana;

- todistusaineistoa tai tietojajoiden avul-
la voidaan osoittaa tai pensteilusti otaksua
ulkomadaisen saapuneen suoran sopimus-
pUolen alueelta toisen sopimuspuolen alucel-
e; ja
- takaisin otettavien hcnkilaiden kansa-

laisuutta koskevia todisteita ja olettamukaia.

12 artikla

Sukde muihin kansainvyitsiin sopimuksiin

Timi sopimus ci milliin tavafla vaikuta
sopimuspuolten oikeuksiin tai velvollisuuk-
siin, jotka jobtuvat muista kansainviilisisti
sopimuksista.

13 artikla

Loppumd&drkset

L Tiumi sopimus tolee voimaan yhdcksin-
kymmenen piivin kuluttua siiii pdivi3sti,
jona on vastaanotettu jalkinmiinen nooteaista,
joilla sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen
kirijalisesti, etti sopimukscn voimaantulon
edeflyttidit valtionsifset toimenpiteet on
suoritetto.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi tilapiisesti
keskeytti tinin sopiiuksen soveltamisen,
ci kuitenkaan 2 artin osalta, valtion tur-
valtisuuden, yleisen jiirjestyksen tai kansan-
terveyden suojaamiseksi, ilmoittamalla siiti
kijailisesti toiselle sopimuspuolelle. Kes-
keyttiminen tulee vointaan vilitt6nisti ii-
moitukscn vastaanottopiivini tai ilmoituk-
sessa mainittuna muuna piivini. Sopixnus-
puo|at ihnoittavat toisilleen timnin sopimuk-
sen soveltamisen keskeyttimisen peruuttami-
sesta ja sen soveltamisen jatkamisesta.
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3. Tfmi sopimus on voimassa toistaiseksi.
Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanca trmin
sopimuksen ilmoittamalla siiti kijallisesti
toiselle sopimuspuolelle. Irtisanominen tulee
vounaan kohmenkymmencn piivin kuluttua
siiti privistk jona toinen sopimuspuoli on
ottanut ilmoituksen vastaan.

Tehty Helsingiss! 5 pivWni moraskuuta
1999 kahta anwa cena suomen,
romanian ja mmin k , kaikkien
kolmen tekstin ollessa yhti todistuvoimaiset.
Tulldntojen poiketssa toisistaan on eaglan-
ninkielinen teksti ensisijainen.

Suomen tasavallan halituksen
puolesta

Tarja Halonen

Romanian hallituksen

puolesta

Andrei PiePry
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

intre Guvernul Republicii Finlanda ;i Guvernul Rominiei
privind readmisia persoanelor

Guvemul Republicii Finlanda i Guvemul Romniei, denumite in
continuare "Pdri Contractante",

in dorinta de a dezvolta cooperarea dintre cele doui P -i
Contractante §i de a asigura o mai buni implementare a prevederilor
privind circulaia persoanelor, in baza respectArii drepturilor ;i garanifilor
previzute de legile i reglementirile in vigoare,

in dorinja de a combate imigratia ilegall pe baza reciprocitAtii i de
a facilita readmisia persoanelor care intri pe teritoriul statului unei Ph4i
Contractante ori stau acolo in mod ilegal,

In conformitate cu tratatele §i conveniiile intemaionale la care
Pk4ile Contractante sunt parte, in special Declaralia Universall a
Drepturilor Omului adoptatd la 10 decembrie 1948 de Adunarea Generali
a Naiunilor Unite, Convenia privind Protecia Drepturilor Omului §i a
Libertioloir Fundamentale din 4 noiembrie 1950 §i Convenia asupra
statutului Refugiailor din 28 iulie 1951, a~a cum a fost amendatA de
Protocolul privind Statutul Refugiatior din 31 ianuarie 1967,

Au convenit urmitoarele:
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Articolul 1
Definiii

in prezentul Acord, termenii enumerao mai jos au urm~toarele
intelesuri:

1. "un strain" inseamni o persoani care este cetilean al unui stat
tert sau apatrid;

2. "o viz" inscamnA un permis valabil eliberat de o autoritate
competenti a statului Pkrtii Contractante, care di dreptul strAinului s! intre
§i sA rmbA pe teritoriul statului acesteia, fari intrerupere, pentru o
perioadl determinati, in conformitate cu legislaia naoionalt a fiecirei Pirti
Contractante;

3. "un permis de edere" inseamni un permis valabil, eliberat de o
autoritate competentl a statului Pkii Contractante, care di dreptul
persoanei si intre in tari in mod repetat §i sI stea pe teritoriul statului
acesteia. Permisul de §edere nu semnifici o vizi sau posibilitatea de a
rAmine pe teritoriul statului PWlii Contractante, pe durata soluionrii unei
cereri de azil sau pe durata solulionlrii unei cereri pentru eliberarea unui
permis de edere ori pe durata unei proceduri de expulzare.

Articolul 2
Readmisia cetilenilor statelor Piroilor Contractante

.1. Fiecare Parte Contractanti va readmite pe teritoriul statului siu, la
cererea celeilalte Pfir Contractante §i ffil formalitii ofice persoani care
nu ladepline§te of nu mai indepline~te conditiie in vigoare pentru intrarea
sau §ederea pe teritoriul statului Pkrii Contractante Solicitate, cu conditia
ca si fie dovedit valabil cA aceasta are cetilenia statului Pihtii Contractante
Solicitate.

2. Prevederile paragrafului I se vor aplica de asemenea §i
persoanelor care au pierdut cetitenia statului Plii Contractante Solicitate
pe perioada sederii lor pe teritoriul statului Pkrtii Contractante Solicitante.
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Cu toate acestea, prevederile paragrafului 1 flu se vor aplica unei persoane
care, dupi primirea unei decizii condiionale de dobindire a cet ieniei
finlandeze a pierdut, la cerere, cetAtenia romknd in perioada de timp
precizat! in aceasti decizie.

3. Partea Contractantl Solicitati va trebui s! elibereze, far-A
intirziere, la cererea P zlii Contractante Solicitante, documentele de
c atorie necesare repatrierii persoanei returnate.

4. Dati se dovedete ci persoana readmisfi nu are cetitenia statului
Pirii Contractante Solicitate sau nu indeplinelte condiiile previzute la
paragraful I sau 2 ori prevederile art.4 din prezentul Acord nu ii pot fi
aplicate, Partea Contractant! Solicitanti va readmite aceastA persoani fari
intkrjere.

Articolul 3
Dovedirea ori prezumarea cetiteniei

1. CetAlenia este considerat doveditA cu un paaport naional
valabil sau cu un document de identitate valabil eliberat propriilor cetileni
de citre autoritile competente ale statului P~Irii Contractante Solicitate.

2. Cetilenia poate fi prezumati pe baza unor alte documente decit
cele previzute la paragraful 1 sau in orice alt mod credibil, aga cum se va
conveni de citre PMople Contractante.

Articolul 4
Readmisia striinilor

1. 0 Parte Contractanti, la cererea celeilalte Piki Contractante, va
readmite un strain care a ajuns pe teritoriul statului Pu'ii Contractante
Solicitante direct de pe teritoriul statului Prii Contractante Solicitate §i a
cirui intrare sau edere nu se incadreazi in prevederile legislatiei Pdrii
Contractante Solicitante.
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2. Fiecare Parte Contractanti va readmite, la cererea celeilalte Pi~i
Contractante, un strfin cu §edere ilegali pe teritoriul statului Pir~i
Contractante Solicitante ;i care are un permis de §edere sau o vizi valabili
a Pirii Contractante Solicitate, dind dreptul persoanei sA intre §i si stea in
tari pentru o perioadi care s nu depleasci valabilitatea permisului, altul
decit 6 vizi de tranzit.

3. Partea Contractanti Solicitati va readmite de asemenea, la cererea
PiWii Contractante Solicitante, un apatrid care a intrat pe teritoriul statului
PItji Contractante Solicitante, pe baza unui docmnent de cilitorie valabil
eliberat de Partea Contractantl Solicitati care di dreptul de reintoarcere pe
teritoriul statului acesteia sau care, imediat inainte de intrarea sa pe
teritoriul statului PWii Contractante Solicitante, a stat pe teritoriul statului
PWxi Contractante Solicitate §i a sosit direct din teritoriul statului acesteia
dupi intrarea in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 5
Excepoii de la obligaia de readmisie a striinilor

Obligalia de readmisie previzuti in art.4 nu va exista in cazul
stfinilor care, intrnd pe teritoriul statului P~4ii Contractante Solicitante
au fdst in posesia unei vize valabile de intrare sau oboinutl dupi intrare ori
a unui pemis de pedere eliberat de aceastl Parte Contractant. Daci
ambele P4rti Contractante au eliberat o vizi de intrare sau un permis de
§edere, Partea Contractanti a cirei vizi de intrare sau permis de edere
expiri mai tirziu, va readmite persoana.

Articolul 6
Termene

1. 0 Parte Contractantl va rispunde Is cererea de readmisie adresatA
acesteia, far intkrziere ;i i orice caz, in cel mult 20 de zile de la
prezentarea cererii. Cererea de readmisie poate fi adresatA prin po~tli, prin
inminarea directl autoritiilor competente ale statului celeilalte Pdrqi
Contractante sau prin alte mijloace de comunicare.
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2. Partea Contractantd Solicitatd va readmite persoana cit de curind
posibil dupl aprobarea cererii de readmisie i in once caz, cel mai trziu in
3 luni de la data aprobhii. Dupi notificarea de catre Partea Contractanti
Solicitant, acest termen limit va fi prelungit, dada este necesar, pentru
clarificarea impedimentelor legale sau practice.

Articolul 7
Expirarea obliga~iei de readmisie

Solicitarea de readmisie conform art.4 va trebui sl fie supusd
autoritlilor competente ale statului Prii Contractante Solicitate cel mai
tirziu in 6 luni de la data la care autoritiple competente ale statului Pirnii
Contractante Solicitante au luat cunootinli de intrarea sau ederea ilegali a
persoanei respective.

Articolul 8
Tranzitul in caz de returnare

1. Fiecare Parte Contractant va permite strinilor s tranziteze
teritoriul statului siu in caz de returnare, dacl cealalta Parte Contractanti
cere acest lucru. Partea Contractant Solicitatd poate cere ca reprezentantul
autorititi competente a statului PWrtii Contractante Solicitante sa asigure
escorta pe timpul tranzitirii teritoriului statului siu.

2. Partei Contractant Solicitati va acorda viz! de tranzit gratuiti
persoanei escortate i celor care asigurl escorta, potrivit legislaiei sale
naionale.

3. Partea Contractant Solicitant va readmite un strain care se afla
in tranzit, dacA intrarea acestuia pe teritoriul unui stat tert nu este admisi
sau continuarea cilltoriei nu mai este posibill.
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Articolul 9
Furnizarea de informaii

1. Informa~iile asupra cazurilor individuale, fumizate celeilalte P4i
Contractante, pentru aplicarea prezefitului Acord se pot referi la:

a) datele personale ale persoanelor i, dac este necesar, §i ale
membrilor familiei acestora (nume, prenume, orice nume anterior, porecla,
pseudonime, aliasuri, data §i locul na§tefii, sexul, nationalitatea, cetilenia
actuald §i onicare alti cetAjenie anterioari);

b) pa~aport, act de identitate sau alt document de cilitorie (numir,
data eliberiri, autoritatea emitenti, locul eliberfrii, perioada de
valabilitate, teritoriul in care este valabil);

c) alte informaii necesare identificirii persoanei;
d) permisul de *edere §i viza eliberate de P4rile Contractante sau de

state terte, itinerarii, locuri de oprire, bilete de cilitorie sau alte posibile
aranjamente de cilitorie;

e) orice informaie care poate demonstra cA persoana a stat pe
teritoriul statului uneia dintre Pirtle Contractante;

f) nevoia de tngrijire specialk, pentru persoanele in varstA sau
bolnave, daci este necesar.

2. 0 Parte Contractanti poate face cunoscute unor terte p.ii
informaiii confideniale primite de la cealalt! Parte Contractanti numai cu
consimntimintul acesteia din urml §i in conformitate cu prevederile
legisla ei nationale.

Articolul 10
Cheltuieli

Partea Contractanti Solicitanti va suporta cheltuielile ocazionate de
transportul persoanelor returnate §i insoitorilor acesteia pian la frontiera
statului de destinatie, precum i cheltuielile de transport rezultate din
obligatia de a reprimi persoanele aflate in situatiile previzute in art.2,
paragraf 4 §i in art8,. paragraf 3.
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Articolul 11
Prevederi pentru aplicare

1. Dupi intrarea in vigoare a prezentului Acord, P~4ie Contractante
se vor informa reciproc, pe cale diplomatici, asupra autoritillor
competente responsabile cu aplicarea acestuia, precum §i in ceea ce
pnve~te adresele acestora ori alte informaoii necesare pentru inlesnirea
comunicgrii. Pr1ile Contractante vor trebui, de asemenea, sA se informeze
riciproc asupra schimbirilor ce survin in leglturl cu aceste autoritii.

2. Autoritlle competente se vor inthini ori de cite ori este necesar
§i vor decide asupra aranjamentelor practice pentru aplicarea prezentului
Acord.

3. Autoritile competente vor decide §i asupra alter aranjamente
cerute pentru aplicarea prezentului Acord, cum ar fi, de exemplu:

- detaiii, acte doveditoare §i documente ajutitoare necesare pentru
transfer §i m1surile pentru efectuarea tranzitului;

- determinarea punctelor de trecere a frontierei ;i a datei in vederea
realizkii readmisiei;

- conditle pentru transportul in tranzit al unui cetitean al unui stat
tert, sub escorta autoriltilor competente;

- dovezi sau orice informali in baza cgrora este posibil a se proba
sau a se prezuma in mod valabil cl strkinul a sosit direct de pe teritoriul
statului uneia dintre P4e Contractante pe teritoriul statului celeilalte
Piro'0 Contractante;

- dovezile sau prezumitiile privind cetilenia persoanelor care
urmeazi sl fie readmise.

Articolul 12
Legfitura cu alte acorduri internaionale

Prezentul Acord nu va aduce atingere in vreun fel drepturilor §i
obligaiilor oricireia dintre Prtile Contractante, ce rezulti din alte
acorduri intemationale.
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Articolul 13
Dispozitii generale

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la 90 de zile de la data primirii
ultimei notificri prin care PMile Contractante ii aduc la cuno~tintA in
scris, ca au fost ndeplinite procedurile naionale pentru intrarea acestuia in
vigoare.

2. Prin notificarea celeilalte P4i Contractante, in scris, fiecare Parte
Contractanti poate temporar si suspende prezentul Acord, cu exceptia
art.2, din rapuni de protectie a securitlii statului, ordinii publice sau
sktnoi publice. Suspendarea va deveni efectivi imediat de la data
primirii notificrii sau de la o altA datl indicatA in notificare. PArile
Contractante ii vor notifica una celeilalte in legiturl cu revocarea
suspendirii prezentului Acord §i cu repunerea acestuia in vigoare.

3. Prezentul Acord va rtmne in vigoare pA la o notificare
contrarA ulterioari. Fiecare Parte Contractatl poate denunta prezentul
Acord prin notificarea celeilalte PAri Contractante, in scris. Denuntarea va
deveni efectivi la 30 de zile de la data la care aceastl notificare a fost
primitA de cealalt! Parte ContractantA.

Incheiat la Helsinki la data de 5 noiembrie 1999 in doul exemplare
originale, fiecare in limbile finlandezA, romini ;i englezA, toate cele trei
texte fiind in mod egal autentice. In caz de diferente de interpretare va
prevala textul in limba englez&

PNRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICH FINLANDA ROMkNIEI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A
LA R1 ADMISSION DE PERSONNES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Roumanie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux de renforcer la cooperation entre les deux Etats contractants et d'assurer une
meilleure application des dispositions concernant le mouvement des personnes bases sur le
respect des droits et des garanties pr~vues par les lois et les r~glements en vigueur,

D16sireux de lutter contre l'immigration clandestine sur ]a base de ia r~ciprocit6, de fa-
ciliter la r6admission des personnes qui entrent sur le territoire d'une Partie contractante et
y s6journent ill6galement,

Conform6ment aux trait6s et aux conventions internationaux auxquels les ltats con-
tractants sont parties notamment la D6claration universelle des droits de l'homme, adopt6e
le 10 d6cembre 1948 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies, de la Convention de sau-
vegarde des Droits de l'homme et des libert6s fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le Proto-
cole du 31 janvier 1967, 6galement relatifau statut des rdfugi6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr6s cit6s ont les sens suivants

1. "Etranger" s'entend d'une personne qui est un ressortissant d'un tats tiers ou d'un
apatride;

2. "Visa" s'entend d'un acte valide d6livr6 par une autorit6 comp6tente d'une Partie
contractante, autorisant la personne A entrer dans le pays A une ou plusieurs reprises, et A y
s6joumer pendant une p6riode d6termin6e conform6ment A la 16gislation nationale de cha-
que partie contractante;

3. "Autorisation de s6jour" s'entend d'un document valable d6livr6 par une autorit6
comptente de la Partie contractante, autorisant l'int6ress6 A entrer dans le pays A plusieurs
reprises et A y s6joumer. L'autorisation de s6jour nemporte pas visa et n'autorise pas le s6-
jour sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile
ou d'une autorisation de s6jour, ni au cours d'une proc6dure d'expulsion.

Article 2. Rcadmission des nationaux des autres parties contractantes

1. A la demande de l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante r~admet
sans formalit6s toutes les personnes pouvant tre consid6r6es A bon droit comme ses ci-
toyens et qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions de la 16gislation en vi-
gueur pour l'entr6e dans le territoire de la Partie contractante requ6rante ou pour le sdjour
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dans ledit territoire A condition qu'il soit prouv6 que la personne est un ressortissant de la
partie contractante.

2. La prdsente disposition s'applique dgalement aux personnes qui ont perdu la na-
tionalit6 de la Partie contractante durant leur sjour sur le territoire de rautre partie contrac-
tante. Toutefois les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si la personne, apres
avoir requ de fagon conditionnelle la nationalit6 finnoise a perdu, au cours de la demande,
la nationalit6 roumaine au cours du d~lai pr~vu dans ladite decision.

3. La partie requise devra d~livrer imm~diatement d la demande de la partie requ6-
rante les documents de voyage n6cessaires au rapatriement de la personne.

4. S'il est prouvd que la personne rdadmise n'a pas la nationalit6 de la partie requise
et que les conditions pos~es par les paragraphes 1 ou 2 ou les dispositions de 'article 4 ne
lui ne sont pas applicables, ladite autre Partie contractante doit r6admettre I'intfress6 sans
retard.

Article 3. Preuve oupr somption de nationalit

1. La nationalit6 est consid6r6e comme prouv~e ou valablement pr6sumde sur la base
d'un passeport national valable ou par des documents d'identit6 d~livr6s A ses propres res-
sortissants par les autorit6s comp6tentes de la partie requise.

2. I1 peut y avoir pr~somption de nationalit6 sur la base de documents autres que ceux
mentionn6s au paragraphe 1 ou par tout autre moyen accept6 par les parties contractantes.
3). S'il s'avre que la personne r6admise est un 6tranger Article 3. R~admission d'un dtran-
ger par notification pr~alable

Article 4. R~admission dun tranger

1. Une Partie contractante r6admet, A la demande 6crite de lautre Partie contractante,
tout etranger entr6 sur le territoire de la Partie contractante requ~rante directement depuis
la Partie contractante requise, et que les conditions de l'entr6e ou de sjour de l'int~ress6 ne
satisfont pas aux dispositions de la l6gislation de la Partie contractante requerante.

2. Une Partie contractante r~admet, A la demande 6crite de lautre Partie contractante,
tout 6tranger qui reside illgalement sur le territoire de la partie contractante requ~rante et
qui est muni d'une autorisation de sjour ou d'un visa valide , autre qu'un visa de transit dd-
livr6 par la Par-tie contractante requise autorisant cette personne A entrer et A s6journer dans
le pays pour une p6riode ne d~passant le temps de validit6 de lautorisation.

3. A la demande 6crite de 'autre Partie contractante, la Partie contractante r~admet
de meme tout 6tranger apatride entr6 sur le territoire de Tautre Partie contractante sur la foi
d'un titre de voyage ddlivr6 par la Partie contractante requise, autorisant le retour de V'int&
ress6 sur le territoire de la Partie contractante ayant d~livr6 ledit titre ou qui, imm6diate-
ment avant son entree sur le territoire de la Partie contractante requ~rante, s6journait sur le
territoire de la Partie contractante requise et est arriv6 directement du territoire de celle-ci
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.
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Article 5. Exception 6i l'obligation de r~admettre des &rangers

Aucune obligation de r~admission nexiste en consequence des dispositions de larticle
4 dans le cas des 6trangers qui, au moment o6 ils entrent dans le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante, sont en possession, ou obtiennent apr~s coup, un visa d'entr~e ou une
autorisation de sjour valide d~livrd par cette derni~re Partie contractante. Si les deux Par-
ties contractantes ont ddlivr6 un visa d'entr6e ou une autorisation de s~jour, la responsabilit6
incombe A la Partie contractante dont le visa ou lautorisation de sjour expire en dernier.

Article 6. D6lais

I. Chaque Partie contractante r6pond dans les meilleurs d6lais A la demande 6crite de
r6admission qui lui est pr~sent~e et, en tout 6tat de cause, dans les 20 jours au plus de la
presentation de la requite. La demande de readmission peut 6tre adress~e par la poste ou
tre remise directement A 1'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise ou par tout

autre moyen de communication.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concemes imm~dia-
tement apr~s que la demande a 6t6 agr6e et, en tout dtat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de l'approbation. Ce d~lai peut 6tre prorog6 sur notification de la
Partie requ6rante pour autoriser l'accomplissement des formalit6s juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

Article 7. Expiration de l'obligation de r~admission

La demande de r6admission vis6e A larticle 4 est pr6sent6e A l'autorit6 comptente de
lautre Partie contractante six mois au plus A compter de la constatation de l'entr6e ou de la
pr6sence illgale de I'intress6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requ&
rante.

Article 8. Passage en transit en cas de refus d'entr~e

1. Une Partie contractante autorise le passage en transit, sur son territoire, des 6tran-
gers en cas de refus d'entr6e si lautre Partie contractante en fait la demande. La Partie con-
tractante requise peut exiger que l'int6ress6 soit accompagn6 d'un repr~sentant de l'autorit6
comp6tente de I'autre Partie contractante au cours du transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise d6livre gratuitement un visa de transit A la personne
escort6e ainsi qu'aux personnes qui 'escortent, ceci dans des conditions conformes A sa 16-
gislation nationale.

3. La Partie contractante requ~rante r~admet rNtranger en transit si son entr6e dans
un ttat tiers nest pas autoris6e ou si la poursuite du voyage est impossible.
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Article 9. Renseignements dfournir

1. Les renseignements se rapportant A des cas individuels doivent tre communiques
Sl'autre Partie contractante aux fins de l'ex~cution du present Accord, ces renseignements

ne peuvent concerner les points suivants:

a) L'identitd de la personne et, le cas 6chdant, des membres de sa famille (nom,
surnoms, tous noms precedents, pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance,
sexe ainsi que toute nationalit6 ou citoyennet6 pr~sente et ant~rieure);

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage (num~ro, date d'6mis-
sion, autoritd ayant d~livr6 le document, lieu d'6mission, duroe de validit6, territoires pour
lequel le document est valable);

c) Tout autre renseignement permettant d'identifier les int~ress~s;

d) Autorisations de sjour et visas d6livr~s par les Parties contractantes ou par
des ttats tiers, itin~raire, arrets en cours de route, billets, points de contr6le aux fronti6res,
ainsi que tout autre renseignement 6ventuel sur lorganisation du voyage;

e) Toute information capable de prouver que la personne a r6sid6 sur le territoire
de la partie contractante;

f) Fourniture si c'est n~cessaire d'une assistance sp~ciale pour des personnes
Ag~es ou malades

2. Une partie contractante peut communiquer d un Etat tiers une information confi-
dentielle reque de lautre partie contractante qu'avec le consentement de cette demi~re et
conform~ment aux dispositions de la lgislation nationale.

Article 10. Frais

1. Les frais aff~rents au transport de la personne ainsi que de son escorte sont A la
charge de la Partie contractante requ~rante jusqu'A la fronti~re du pays de destination ainsi
que les frais d~coulant de lobligation de r6admettre les personnes d6crites dans les situa-
tions indiqu~es au paragraphe 4 de larticle 2 et du paragraphe 3 de larticle 8.

Article 11. Dispositions applicables d la mise en oeuvre de lAccord

1. Ds lors que le present Accord aura 6 accept6, les Parties contractantes se com-
muniqueront r~ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorit~s comp~tentes
charg6es de sa mise en oeuvre ainsi que leurs adresses et autres renseignements utiles aux
communications. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs r6ciproquement des
modifications qui concerneraient ces autorit~s.

2. Les autorit~s comp~tentes se r~unissent, le cas 6ch~ant, et d~cident des mesures
pratiques A adopter pour la mise en oeuvre du present Accord.

3. Les autorit~s comp~tentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
oeuvre du present Accord relativement, par exemple :

-- Aux renseignements, pieces justificatives et autres preuves requises pour le
transfert ainsi qu'aux mesures prises pour mener A bien le transit;
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-- Au choix des points de passage aux fronti~res, ainsi qu'aux heures d'arriv~e
en vue de proc~der aux formalit6s de r~admission;

-- Aux conditions du transport en transit de ressortissants d'Etat tiers escort6s
par l'autorit6 compdtente;

-- A la preuve ou aux 61ments sur ]a base desquels il est possible de prouver ou
de pr6sumer A bon droit que l'tranger est pass6 directement du territoire de la Partie con-
tractante au territoire de l'autre et

-- Les preuves et pr~somptions concernant la nationalit6 des personnes admises.

Article 12. Validit des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'affecte en quoi que soit les droits et obli-
gations de l'une comme de l'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux.

Article 13. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours aprbs la date de r6ception de la
deuxi~me des notes par lesquelles ls Parties contractantes se seront r~ciproquement noti-
fi6es par 6crit que les proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 ac-
complies.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement le pr6sent Ac-
cord, except6 dans les cas visas AI 'article 2, afin de preserver la siret6 de IEtat, l'ordre pu-
blic ou la sant6 publique, ceci moyennant une notification A cet effet adress6e A rautre Partie
contractante. La suspension entre en vigueur A la date de la r6ception de la notification ou
d compter d'une quelconque autre date indiqu6e dans la notification. Les Parties contrac-
tantes se notifient r6ciproquement la r6vocation, par la voie diplomatique, en pr6cisant les
raisons de la suspension du present Accord, et se notifient pas ailleurs le r~tablissement de
sa validit6.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment. Chacune des Parties contrac-
tantes pourra y mettre fin par une notification A cet effet adress6e par 6crit et par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante. La d6nonciation prendra effet le 30e jour suivant
la date A laquelle ladite notification aura 6t6 reque par l'autre Partie contractante.

Fait A Helsinki le 5 novembre 1999 en deux exemplaires originaux en roumain, finnois
et anglais, les trois textes faisant foi; en cas de diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le gouvernement de la Roumanie:

ANDREI PLESU
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of China,

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries and of pro-
moting economic, industrial, scientific and technical co-operation on the basis of equal and
mutual benefit, and taking into consideration the trade agreement to be done annually,

have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote economic, industrial, scientific and technical
co-operation with the purpose of efficiently utilizing modern industrial technology and ap-
plying the results of techniques and sciences in the economic development of the two coun-
tries.

Article 2

The Contracting Parties have agreed to co-operate in the following fields:

-- mining and metallurgical industry

-- engineering industry

-- shipbuilding industry

-- electrotechnical industry, including electronics and telecommunication industries

-- forestry

-- mechanical wood industry

-- pulp and paper industry

-- chemical industry

-- agriculture and stockbreeding

-- food industry

-- light industry

-- conservation of nature and environment

-- architecture, industrial design and building, including soil and rock construction

-- building material industry

-- basic sciences
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as well as in other fields to be agreed upon by the Mixed Commission established in
accordance with Article 3 of the present Agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission on Economic, Industrial,
Scientific and Technical Co-operation consisting of representatives of the two Govern-
ments.

The Mixed Commission shall meet, as required, by mutual agreement, by rotation in
the two countries.

The Mixed Commission may establish working groups for considering special branch-
es or specific questions of co-operation.

Article 4

The present Agreement shall enter into force the first day of the second month after
each of the Contracting Parties has undertaken its own legal procedures and has given no-
tice to the other side. It shall be in force for a period of five years.

The present Agreement shall be automatically extended for a period of one year at a
time unless either Contracting Party gives a written notice of termination six months prior
to the expiration.

Done in Helsinki on May 29th, 1979 in two originals in Finnish, Chinese and English,
all being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI TUOVINEN

For the Government of People's Republic of China:

SONG ZHIGUANG
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

S 0 P I M U S

taloudellisesta, teollisesta, tieteellisestd ja teknisest

yhteistybstd Suomen Tasavallan hallituksen ja Kilnan

Kansantasavailan hallituksen vtlii!i

Suomen Tasavallan hallitus ja Kiinan Kansantasavallan

hallitus

haluten vahvistaa molempien valtiolden v !isiL ystLv llisid

suhteita ja kehittt taloudellista, teoulista, tieteellisti

ja teknistd yhteistydtL yhdenvertaisuuden ja molemminpuolisen

edun pohjalta sekg ottaen huomioon vucsittain tehtgvan

kauppasopimuksen

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuspuolet edistdv.t taloudellista, teollista, tieteellist

ja teknisti yhteistydti tarkoituksena kdytttd tehokkaasti

hyv-ksi uudenaikaista teollista teknologiaa ja soveltaa

tekniikan ja tieteen saavutuksia kurmankin maan taloude21 i-

seksi kehittgarseksi.
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2 artikla

Sopimuspuolet ovat sopLneet harjoittavansa yhteistybt

seuraavilla aloJ1ia:

- kaivostoiminta ja metallurgia

- koneenrakennusteollisuus

- laivanrakennusteoilisuus

- elektrotekninen teoilisuus, mukaan lukien elektroniikka- ja

telekonmunikaatioteollisuus

- metsdtalous

- mekaaninen puunjalostus

- selluloosa- ja paperiteollisuus

- kemian teollisuus

- maatalous ja karjanjalostus

- elintarviketeollisuus

- kevyt teollisuus

- luorn-on- ja ympiristbnsuojeiu

- arkkitehtuuri, teollinen muotoilu ja rakentaminen, mukaan

lukien maan ja kallion rakennus

- rakennustarviketeoilisuus

- perustutkimus

seki muilla aloilla, joista sovitaan tL.rnin sopinuksen 3

artiklan Dukaisesti perustetussa sekakomissiossa.

3 artikla

Sopimuspuoiet perustavat taloudellista, teollista, tieteel-

listS ja teknistS yhteisty6tL k~sittelevt n sekakomission,

joka koostuu molempien ha!litusten edustajista.
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Sekakomissio .kokoontuu tarvittaessa yhteisest i sopimuksesta

vmorotellen. kxmsassakin maassa.

Sekakomissio voi perustaa ty~ryhmi i yhteistybn erityisaloja

tai erityiskysymysten kisittelyd varten.

4 artikla

T~amA sopimus tulee voimaan toiseksi seuraavan kuukauden

ensimm /seni piivgnd sen jd!keen kun molemroat osapuolet

ovat toteuttaneet lainsadnn6oliset toimenpiteet ja anta-

neet vastapuolelle asiasta iimoituksen. Sopiaus on voimassa

viisi vuotta.

Tdmdn sopimuksen voimassaolo jatkuu automaattisesti vuoden

kerrallaan ellei jompikumpi sopimuspuoli irtisano sitd

kirjallisesti 'Kuusi kuukautta ennen sen voimassaolon pL~t-

tymist .

Tehty Helsingissd 29 pivdnt toukokuuta 1979, kahtena

alkuperdiskappaleena suomen, kiinan ja englamnin kielelld,

kaikkien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan

hallituksen puolesta

Kiinan Kansantasavallan

hallituksen puolesta
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE,

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine,

Ddsireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays et de promouvoir la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique sur la base de l'galit6 et de
lavantage mutuel, en tenant compte de l'accord commercial qui sera conclu chaque annie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la cooperation 6conomique, industrielle, scien-
tifique et technique afin d'utiliser de mani~re efficace la technologie industrielle moderne
et d'appliquer les rdalisations de la science et de la techniques au ddveloppement 6conomi-
que des deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes sont convenues de coopdrer dans les domaines suivants:

-- Extraction minire et mdtallurgie;

-- Industries mdcaniques;

-- Construction navale;

-- Industrie dlectrotechnique, y compris l'dlectronique et les tdldcommunications;

-- Industrie foresti6re;

-- Industrie du bois;

-- Industrie des pates a papier;

-- Industrie chimique;

-- Agriculture et dlevage;

-- Agro-alimentaire;

-- Petite industrie;

-- Conservation de la nature et environnement;

-- Architecture, dessin et construction industriels, y compris l'dtude des sols et la cons-
truction dans la roche;

-- Matdriaux de construction;

-- Sciences fondamentales,
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et d'autres domaines dont conviendra la Commission mixte cr66e conform6ment A l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte de la cooperation 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technique, compos6e de repr6sentants des deux Gouver-
nement.

La Commission mixte se r6unit, si n6cessaire, par accord mutuel des deux Gouveme-
ment dans l'un ou l'autre pays, alternativement.

La Commission mixte peut mettre en place des groupes de travail charg6s d'examiner
certains domaines particuliers ou des questions sp6cifiques de cooperation.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxi6me mois suivant la date
A laquelle chacune des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre Partie l'accomplissement
de formalit6s requises. It demeure en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

L'Accord sera automatiquement reconduit pour des p6riodes successives d'un an, A
moins que l'une des Parties ne notifie par 6crit A l'autre Partie son intention de le d6noncer
six mois avant 'expiration de la p6riode en cours.

Fait A Helsinki, le 29 mai 1979, en deux exemplaires originaux, dans les langues fin-
noise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

SONG ZHIGUANG
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of China,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries and to promote
the development of trade on the basis of equality and mutual benefit and,

Taking into consideration the Agreement on Economic, Industrial, Scientific and
Technical Co-operation between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the People's Republic of China, of May 29, 1979,

Have agreed as follows:

Article 1

The exchange of goods between Finland and China shall be effected in accordance
with this Agreement.

The Contracting Parties shall in accordance with laws and regulations in force in the
two countries take the necessary measures to ensure further expansion and diversification
of the mutual trade.

Article 2

The Contracting Parties shall accord to each other the most favoured nation treatment
in respect of customs duties and charges. This shall also apply with respect to regulations,
procedures and formalities concerning export and import of goods and services in the two
countries in accordance with laws and regulations in force in the two countries.

The above-mentioned provisions shall not apply to advantages accorded by either
Contracting Party with reference to existing or future customs unions, free trade areas or
similar preferential arrangements, nor to advantages which either Contracting Party has ac-
corded or may accord to neighbouring countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 3

The Government of Finland shall eliminate upon the entry into force of this Agree-
ment, quantitative restrictions on imports from China except the restrictions applied multi-
laterally in the import system of Finland.

No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Contracting Parties.
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Article 4

The deliveries of goods under this Agreement shall be effected on the basis of con-
tracts. concluded between Chinese foreign trade organisations and enterprises on the one
side and Finnish juridical and natural persons on the other.

The prices of the goods are to be based on the current world market prices of the com-
modities concerned.

Article 5

The payments between the two countries shall be effected in freely convertible curren-
cies accepted by both parties in accordance with foreign exchange regulations in force in
the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage organizations and enterprises engaged in for-
eign trade in the two countries to negotiate and conclude contracts, including long-term
contracts, on commercial terms.

The Contracting Parties shall mutually promote and facilitate the organization of and
participation in trade fairs, exhibitions and symposia in the territory of either Contracting
Party.

The Contracting Parties agree to exchange information on laws and regulations con-
cerning foreign trade as well as other information relevant for trade promotion.

Article 7

If, as a result of unforeseen developments in the trade between the Contracting Parties
any problems arise as a consequence of imports of any product coming from the territory
of one of the Contracting Parties, the Contracting Parties shall consult each other in order
to prevent or resolve any possible damage to the other Contracting Party, as well as with
the intention of promoting trade and seeking mutually satisfactory solutions to those prob-
lems. The consultations shall be completed within a reasonable period of time from the date
of request for consultations.

The Contracting Party requesting the consultations will supply the other Party with all
the information required for a detailed examination of the situation.

It is the intention and objective of the Contracting Parties to make every effort to avoid,
where feasible, action prior to the consultation. In an exceptional case, however, where the
situation does not admit any delay, either Contracting Party may take provisional safeguard
measures during the consultations or before the consultations take place. However, the
Contracting Parties shall hold consultations in any case immediately after the above-men-
tioned measures have been taken.

Each Contracting Party will see to it that when taking the measures referred to in Para-
graph 3 of this Article, the general objectives of this Agreement are not prejudiced.
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This Article does not concern the imports of textile products during the validity of any
separate arrangement between the Contracting Parties regarding such textiles.

Article 8

The Contracting Parties agree to establish a Governmental Mixed Commission for
Trade. The Governmental Mixed Commission for Trade shall be responsible for the review
of the implementation of this Agreement, and for carrying out examinations and making
recommendations to appropriate authorities in the two countries.

The Governmental Mixed Commission for Trade shall meet alternately in Finland and
China.

Article 9

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Con-
tracting Parties arising from the entry into the international multilateral agreements or re-
sulting from such agreements.

Article 10

Any possible differences concerning the interpretation or the implementation of this
Agreement shall be settled by the Contracting Parties through consultation or within the
Governmental Mixed Commission for Trade.

Article 11

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of contracts and
commitments concluded within the framework of this Agreement between organizations,
enterprises and firms in the two countries.

Article 12

This Agreement shall come into force from January 1, 1983 and shall remain in force
for a period of five years. It shall be extended for one year at a time, unless either of the two
Contracting Parties gives a written notice of its termination not later than six month before
its expiry.

This Agreement shall, from the date of its coming into force, terminate the Payments
Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Central People's
Government of the People's Republic of China, of June 5, 1953, as amended on April 25,
1967, January 20, 1968, December 21, 1976 and May 4, 1981.
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Done in Helsinki on June 11, 1982, in two original copies in Finnish, Chinese and En-
glish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ESKo REKOLA

For the Government of the People's Republic of China:

ZHENG TUOBIN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Suomen Tasavallan hallituksen ja Kiinan Kansantasavallan hallituksen
vilinen PITKAAIKAINEN KAUPPASOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Kiinan Kansantasavallan hallitus jotka

haluavat voimrnistaa maitten vnlisia ystvallisi suhteita ja edistab kaupan kehittymrnista tasa-ervoisuuden ja molemminpuolisen
edun pohjalta ja

otavat huomioon toukokuun 29 paivana 1979 tehdyn Suomen Tasavallan hallituksen ja Kiinan Kansantasavalan hallituksen
valisen sopimuksen taloudellisesta. teollisesta. tieteelliseta ja tekniesta yhteistycnta.
ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Suomen ja Kiinan v6linen tavaranvaihto tapahtuu tarnsn sopimuksen mukaisesti.

Sopimuspuolet ryhtyvdt molemmissa mainna voirnassa olevien lakien ja nannosten mukaisesti tarpeelisiin toimiin taatakseen
keskinaisen kaupan edelleen laajenemisen ja monipuolistumisen.

2 artikla

Sopimuspuolet mybntavat toisilteen suosituimmuuskohtelun tullien ja maksujen osalta. T~ma koskee myos molemmissa maissa
voimassa olevien lakien ja manraysten mukaisia tavaroiden ja palvelusten Aentia ja tuontia koskevia sannaksia,
menettetytapoja ja muodollisuuksia.

YIa mainitut maraykset eivat koske etuja, joita sopimuspuoli rnyontab olemassa olevile ja tuleville tuliunioneille,
vapaakauppa -alueille tai vastaaville prefe'enssijrjesteyile eivclka rnyoskaan etuja, joita sopimuspuoli on myontanyt tai saattaa
rnyontan naapunmaile helpottaakseen rajaliikennetta.

3 artikla

Taman sopimuksen tullessa voimnaan Suomen hallitus poistaa Kiinasta tapahtuvaan tuontiin kohdistuvat mmralliset rajodukset
lukuun ottamatta niito rajoituksia, joita sovetletaan monenkeskisesti Suomen tuontijbrjestelmssa.

Mtan setlaisia uusia marallisia tuontirajoduksia tai toimia, joilla on vastaava vaikutus sopimuspuolten kauppavaihtoon, ei
ceta Ittcon.

4 artikla

Taman sopimuksen satetemat tavaratcimitukset tapahtuvat toisaalta suomalaisten oikeudellisten ja luonnollisten henkiloiden,
toisaalta kiinalaisten ulkomaankauppajarjestqen ja yrdysten valitla tehtyjen sopmusten mukaisesti.

Tavaroiden hintojen tulee perustua kyseess olevien hycdykkeiden maaimanmarkkinahintoihin.

5 artikla

Maitten valiset maksut tapahtuvat osapuolten hyvaksymissa vapaasti vaihdettanissa valuutoissa kummassakin maassa
voimassa olevien valuuttasaannosten mukaisesti.

6 artikla

Sopimuspuolet rohkaisevat molernmissa maissa olevia ulkomaankauppaa haijoitavia jaqes6ja ja yntyksia neuvotteleaan ja
tekernnan kaupalliselta pohjalta sopimuksia, pitkan aikavalin sopimukset mukaan luettuina.

Sopimuspuolet edistavat ja helpottavat molemminpuoiseti messujen, nayttetyiden ja symposiumien jarentamista ja niihin
osallistumista jornmankumman sopimuspuolen alueella.

Sopimuspuolet sopivat vaihtavansa tietoja ulkomaankauppaa koskevista laeista ja sanndksista seka muita kaupan
edistamiseen tiittyvin tietoja.

7 artikla

Jos sopimuspuolten vlisessa kaupassa odottamatta syntynyt tilanne aiheuttaa ongelmia. jotka johtuvat toisen sopimuspuolen
alueelta tutevan tuotteen tuonnista, sopimuspuolet neuvottelevat keskennan estaakseen td ratkaistakseen toiselle
sopimuspuolelle aiheutuvan mahdollisen vahingon seka edistaakseen kauppaa ja Inytackseen ongelmiin kumpaakin onapucita
tyydytt6vat ratkaisut. Neuvottelut saatetaan pa6tokseen kohtuullisessa ajassa neuvottelupyynnon esittamisp rn kt.
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Neuvotteluja pyytov sopimuspucdi toirnittaa toiselle osapuolelle kaikki tilanteen yksityiskohtaiseen tutkimiseen tarvittavat tiedot.

Sopimuspuolten tarkatuksena ja poar5ron on tehdo kaikkensa v6lttydkseen, milloin mahdollista, ryhtymosto rihinkoan
toimiin ennen neuvctelujo. Poikkeustapauksea osapuotli voi kuitenkin, miltoin titanne ei olt virvytysta, ryhtyo voliaikaisiin
suojatoimiin neuvottelujen aikana tai nia ennen. Sopimuspucdet neuvottelevat kuitenkin asiasta joka tapauksessa heti yIlo
mainittuihin toimin ryhtymisen jolkeen.

Kumpikin sopimunpunti valvoo, etto se ei ryhtyesson t mn artiklan 3 kappaleessa viitattuihin toimiin aiheuta haitta tbmn
sopimuksen yleisilte tavoitteille.

Tomo artikla ei koske niiden tekotiitituoeiden tuontia. joiden osalta on voimassa sopimuspuolten volinen enlinen jorjestely.

8 artlkia

Sopimuspuolet sopivat hallitusten volisen kauppaa k6sittelevin sekakomison perustamisesta. Hallitusten valinen kauppaa
kosittelevo ekakomissio on vastuussa tdmon sopimuksen toteuttamisen seurannasta sekd tutkimusten ja suositusten
tekernisosto kummankin maan asanomaisite viranomaisille.

Hallitusten valinen kauppaa kosittelev sekakomissio kokoontuu vuorotellen Suomessa ja Kiinassa.

9 artikla

Tomon sopimuksen mornykset eivt vaikuta sopimuspuoten oikeuksiin ja vetvolisuuksiin, jotka johtuvat liittymisesto
monenkeskisiin sopimuksiin tai ovat seurausta sellaisista sopimuksista.

10 artikla

Sopimuspuolet ratkaisevat tamon sopmuksen tulkintaa tai toteuttamista koskevat mahdolliset enmielisyydet neuvottelemalla tai
hallitusten volisesso kauppaa kosittelevossa sekakomissiossa

11 artikla

Tamn sopimukoen lakkauttaminen ei vaikuta niden sopimusten tai sitoumuten totettamiseen, jotka on tehty tomon
sopimuksen puitteissa molernmissa maissa olevien jarjestojen ja yntysten vlilta.

12 artiki

Tomo sopimus tuleevoimaan 1 portn6 tammikuuta 1983ja pysyy voimassa viisi vuotta. Sen voimassaolojatkuu itsestoan
vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi sopimuspuoli anna kiallista ladautusilmnoitusta vhinton kuusi kuukautta ennen kyseisen
vuoden poottymisto.

Tomo sopimus lakkauttaa tullesaan voimaan Suomen Tasavalan halituken ja Kiinan Kansantasavatlan
kansankeskushalduksen valisen 5 pivna kesokuuta 1953 tehdyn maksusopimuksen muutoksineen, jotka on tehty 25 paivna
huhtikuuta 1967, 20 poivono tammikuuta 1968.21 poiNn joulukuuta 1976ja 4 pdivano toukokuuta 1981.

Tehty Helsingisoo 11 pavona keskuuta 1982 kahtena Suomen -, kiinan-ja englanninkietsena alkuperiskappaleena.jotka
kaikki tekslit ovat yht todistusvommaisia.

SUOMEN TASAVALLAN KIINAN KANSANTASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA HALLITUKSEN PUOLESTA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COMMERCE A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et d'encourager l'extension
des 6changes commerciaux sur la base de l'dgalit6 et de lavantage mutuel, et

Prenant en consideration I'Accord de cooperation 6conomique, industrielle, scientifi-
que et technique entre le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine du 29 mai 1979,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les 6changes commerciaux entre la Finlande et la Chine s'effectuent conform6ment
aux dispositions du present Accord.

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, les Parties con-
tractantes prennent les mesures voulues pour 6largir et diversifier encore leurs 6changes
commerciaux r~ciproques.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la plus
favorisde en ce qui conceme les droits et frais de douane. Ce traitement s'applique 6gale-
ment aux r~glements, procedures et formalitds concernant les exportations et importations
de biens et services entre les deux pays, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans lesdits pays.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux avantages accord~s par l'une ou
lautre Partie contractante dans le cadre d'unions douani~res, existantes ou futures, d'ac-
cords 6tablissant des zones de libre-6change ou d'arrangements prdfdrentiels similaires ni
aux avantages qu'une Partie contractante a accord6s ou pourra accorder A des pays limitro-
phes afin de faciliter le trafic frontalier.

Article 3

Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement de Finlande 61imine les
restrictions quantitatives aux importations en provenance de Chine, A 1'exception des res-
trictions appliqudes au plan multilatdral dans le cadre du r6gime d'importation de la Finlan-
de.
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II ne sera impos6 aucune nouvelle restriction aux importations ni mesures d'effet 6qui-
valant pour ce qui est des dchanges commerciaux entre les Parties contractantes.

Article 4

Les livraisons de marchandises effectudes aux termes du present Accord sont fonddes
sur les contrats passes entre organismes et entreprises chinois du commerce extdrieur, d'une
part, et des personnes physiques et morales finnoises, de l'autre.

Le prix des marchandises est fix6 en fonction des cours du march6 mondial pour les
marchandises en question.

Article 5

Les paiements entre les deux pays sont effectuds en monnaies librement convertibles
acceptdes par les deux Parties conformment A la rdglementation des changes applicable
dans leurs pays respectifs.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent les organismes et entreprises des deux pays pre-
nant part aux 6changes commerciaux A ndgocier et conclure des contrats, A long terme no-
tamment, aux conditions du march6.

Les Parties contractantes encouragent et facilitent mutuellement l'organisation de foi-
res commerciales, d'expositions et de colloques sur leurs territoires respectifs et la partici-
pation A ces manifestations.

Les Parties contractantes conviennent d'6changer des renseignements sur les lois et r&
glements relatifs au commerce extdrieur et toute autre information prdsentant un intrt
pour la promotion du commerce extdrieur.

Article 7

Si, A la suite d'6volutions imprdvues des 6changes commerciaux entre les Parties con-
tractantes, des difficult6s, quelles qu'elles soient, surgissent du fait de l'importation de tout
produit provenant du territoire de lune des Parties contractantes, les deux Parties se con-
sultent afin que lautre Partie contractante ne subisse pas de prejudice et en vue de surmon-
ter lesdites difficultds et ce dans le but de promouvoir les 6changes commerciaux et de
rechercher des solutions mutuellement acceptables aux probl~mes. Les consultations de-
vront aboutir dans un ddlai raisonnable A compter de la date A laquelle elles auront &6 de-
manddes.

La Partie contractante demandant la tenue de consultations fournit A lautre Partie tous
les renseignements ndcessaires A un examen ddtaill6 de la situation.

Les Parties contractantes ont lintention d'6viter, si possible, que des mesures ne soient
prises avant la tenue des consultations et s'efforcent de mettre tout en oeuvre A cette fin.
Dans des cas exceptionnels toutefois, et lorsque la situation appelle une action urgente,
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l'une ou l'autre des Parties contractantes peut prendre des mesures de sauvegarde provisoi-
res pendant que les consultations se ddroulent ou avant qu'elles ne soient entam6es. En tout
6tat de cause, les Parties contractantes tiennent des consultations imm6diatement aprbs
ladoption desdites mesures.

Chaque Partie contractante veille d ce qu'il ne soit pas port6 pr6judice aux objectifs
d'ensemble du pr6sent Accord du fait de l'adoption par elle des mesures pr6cit6es.

Le pr6sent Accord ne concerne pas les importations de produits textiles faisant l'objet
d'arrangements distincts entre les Parties contractantes.

Article 8

Les Parties contractantes conviennent de cr6er une commission mixte gouvernementa-
le du commerce. La commission est charg6e de suivre la mise en oeuvre du pr6sent Accord,
de proc6der A des examens en cons6quence et de pr6senter des recommandations aux auto-
rit6s appropri6es des deux pays.

La Commission se r6unit alternativement en Finlande et en Chine.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord naffectent pas les droits et obligations des Parties
contractantes tel qu'ils d6coulent ou r6sultent de leur adh6sion d des accords multilat6raux
internationaux.

Article 10

Tout diff6rend qui pourrait surgir concernant l'interpr~tation ou l'ex6cution du pr6sent
Accord sera r6gl6 par les Parties contractantes par la voie de consultations ou au sein de la
Commission mixte gouvernementale du commerce.

Article 11

La d6nonciation du pr6sent Accord naffecte pas la rdalisation des contrats conclus ou
des engagements pris dans le cadre du pr6sent Accord entre organisations, entreprises et so-
ci6t6s des deux pays.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 er janvier et demeurera en vigueur pendant
une p6riode de cinq ans. I1 sera automatiquement reconduit pour des p6riodes successives
d'une ann6e, d moins que lune ou lautre des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit
six mois au moins avant son expiration.

D~s son entr6e en vigueur, le prdsent Accord met fin A l'Accord de paiement entre le
Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement central de la R6publique
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populaire de Chine du 5 juin 1953, tel qu'amend6 les 25 avril 1967, 20 janvier 1968, 21 d6-
cembre 1976 et 4 mai 1981.

Fait A Helsinki, le 11 juin 1982, en deux exemplaires originaux, dans les langues fin-
noise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

ESKO REKOLA

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

ZHENG TUOBIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC
OF IRAN

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Islamic Repub-
lic of Iran, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both Contracting
Parties;

Intending to utilise their economic resources and potential facilities in the area of in-
vestments as well as to create and maintain favourable conditions for investments of inves-
tors of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party;

Recognising the need to promote and protect investments of the investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, the meaning of the terms used therein are as fol-
lows:

1. The term "investment" refers to every kind of asset invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the latter Contracting Party (hereinafter referred to as the "host Contract-
ing Party") including the following:

a) movable or immovable property as well as rights related thereto;

b) shares or any other kind of participation in a companies;

c) industrial or intellectual property rights such as patents, utility models, indus-
trial designs and industrial models, trade marks and trade names, know how and goodwill;

d) rights conferred by law including rights to search for, extract and exploit nat-
ural resources.

2. The term "investor" with regard to either Contracting Party refers to:

a) natural persons who, according to the laws of that Contracting Party, are con-
sidered to be its nationals;

b) legal persons which are established under the laws of that Contracting Party
and having their seat and real economic activity in the territory of that Contracting Party.

3. The term "returns" refers to the amounts yielded by an investment including profit
derived from investments, dividends, royalties and fees.
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4. The term "territory" refers to:

a) in the case of the Republic of Finland, the land territory, internal waters and
territorial sea and the airspace above them and the maritime zones beyond the territorial sea
over which the Republic of Finland has sovereignty, exercises sovereign rights or exclusive
jurisdiction in accordance with its national laws in force and international law, and

b) in the case of the Islamic Republic of Iran, areas under the sovereignty or ju-
risdiction of the Islamic Republic of Iran as, the case may be, and includes its maritime areas.

Article 2. Promotion of Investments

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, en-
courage and create favourable conditions for attraction of investments of investors of the
other Contracting Party in its territory.

Article 3. Admission of Investments

1. Either Contracting Party shall admit investments of investors of the other Con-
tracting Party in its territory in accordance with its laws and regulations.

2. When an investment is admitted, either Contracting Part shall, in accordance with
its laws, regulations and established national policies, grant all necessary permits for the
realisation of such investments. Each Contracting Party shall further, within the framework
of its legislation, give a sympathetic consideration to applications for engaging top mana-
gerial and technical personnel of their choice, from abroad.

Article 4. Protection and Treatment of Investments

.1. Investments of investors of either Contracting Party effected within the territory
of the other Contracting Party, shall receive the host Contracting Party's full and constant
protection and fair and equitable treatment. Such investments and returns related thereto,
shall be accorded treatment which is not less favourable than the host Contracting Party ac-
cords to the investments and returns made by its own investors or by investors of the most
favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Par-
ty, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is not less favourable than the host Contracting Party accords its
own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable
to the investor.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discrimina-
tory measures the management, maintenance, use, enjoyment acquisition or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. If a Contracting Party accords special advantages or rights to investors of any third
state by virtue of an existing or future agreement establishing a free trade area, a customs
union, a common market or a similar regional organisation or by virtue of an arrangement
on the avoidance of double taxation or through any multilateral convention or treaty related
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to investments, it shall not be obliged to accord such advantages or rights to investors of the
other Contracting Party.

Article 5. More favourable Provisions

Notwithstanding the terms set forth in this Agreement, more favourable provisions
which have been or may be agreed upon by either of the Contracting Parties with respect
to an investment of an investor of the other Contracting Party are applicable only to that
investment.

Article 6. Application of other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under bilateral
agreements established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment contain a regulation, whether general or specific, entitling investments made by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable to the
investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe the commitments it has entered into with re-
spect to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 7. Expropriation and Compensation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, con-
fiscated, expropriated or subjected to similar measures by the other Contracting Party ex-
cept where such measures are taken for a public purpose, in a non-discriminatory manner
and upon payment of compensation.

2. The compensation shall amount to the real value of the investment immediately
before the act of nationalisation, confiscation or expropriation was taken or became public
knowledge, whichever earlier.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without delay. However,
in case of delay, the compensation shall include the costs thereof. It shall be effectively re-
alizable and freely transferable. Any dispute as to the conformity of such expropriation with
the relevant legislation, or as to the amount of compensation shall be subject to review by
due process of law in the competent courts of the country where the investment has taken
place.

Article 8. Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses due to any
armed conflict, revolution or similar state of emergency in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded by the other Contracting Party treatment no less favourable
than that accorded to its own investors or to investors of the most favoured nation, which-
ever more favourable to the investor. Possible resulting payments shall be effectively real-
isable, freely convertible and transferred without delay.
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2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, an investor of one Contracting
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces
or authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, which was not required by the necessity of situation, shall be accorded restitu-
tion or compensation equivalent to the real value of the investment.

Article 9. Repatriation and Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure the transfers related to investments referred
to in this Agreement shall be made freely and without delay into and out of its territory.

Such transfers shall in particular include:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the in-
vestment.

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or liquidation of all or part of an investment;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation
of the investment, such as loans repayments, payment of royalties and licence fees or other
similar expenses;

(e) sums paid pursuant to Articles 7 and 8 of this Agreement;

(f) monthly salaries and wages and other remuneration received by the employ-
ees who have obtained the corresponding work permits related to an investment;

(g) payments arising out of the settlement of disputes under Article 12;
2. The above transfers shall be effected in a freely convertible currency and at the

applicable rate of exchange on the date of transfer.
3. The investor may choose to agree otherwise with the host Contracting Party on the

manner of repatriation or transfers referred to in this Article.

4. Notwithstanding paragraphs (1) to (3) of this Article, a Contracting Party may pre-
vent a transfer through the equitable, nondiscriminatory and good faith application of mea-
sures to protect the rights of creditors or in connection with criminal offences, orders or
judgements in administrative and adjudicatory proceedings, provided that such measures
and their application shall not be used as a means of avoiding the Contracting Party's com-
mitments or obligations under this Agreement.

Article 10. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency subrogates under due process of law an
investor pursuant to a payment made under an insurance or guarantee agreement against
non-commercial risks:

(a) such subrogation shall be recognised by the other Contracting Party;
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(b) the subrogee shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which
the investor would have been entitled to exercise;

(c) disputes between the subrogee and the host Contracting Party shall be settled in
accordance with Article 12 of this Agreement.

Article 11. Scope of the Agreement

1. This Agreement shall apply to investments made by investors of either Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the
entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an invest-
ment which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

2. In the case of the Islamic Republic of Iran only investments approved by the com-
petent authorities of that Contracting Party are covered by this Agreement. The competent
authority in the Islamic Republic of Iran is Organization for Investment, Economic and
Technical Assistance of Iran (O.I.E.T.A.I.), or the agency which might succeed it.

Article 12. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party concerning an investment in the territory of the latter Contracting Party shall, if
possible, be settled amicably.

2. If the dispute cannot thus be settled within three (3) months, following the date of
request for settlement, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted to:

(a) a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment
has been made, or

(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for
the implementation of the arbitration procedure under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington on 18 March 1965, if or as soon as both Contracting Parties have acceded to
it; or

(c) an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the par-
ties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Con-
tracting Party has received compensation under an insurance contract in respect of all or
part of the damages.

4. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.
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Article 13. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4)
months from the date of appointment of the other two members. However, the Chairman
shall be a national of a state having diplomatic relations with both Contracting parties at the
time of the appointment.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is otherwise prevented
from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appointments

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings.

Both Contracting Parties shall assume an equal share of the cost of the Chairman, as
well as any other costs. The Tribunal may make a different decision regarding the sharing
of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of pro-
cedure and the place of arbitration.

Article 14. Validity of the Agreement

1. This Agreement shall be ratified by the competent authorities of each Contracting
Party.

2. This Agreement shall enter into force for a period of fifteen (15) years on the 30th
day after the date of the receipt of the last notification of either Contracting Party to the oth-
er Contracting Party that it has fulfilled the necessary requirements for the entry into force
of this Agreement. After the said period, this Agreement shall remain in force thereafter un-
less one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its un-
willingness to continue with it, six months prior to the expiration or termination thereof.

3. After the expiration of the validity or termination of this Agreement the provisions
of Articles 1 to 13 shall apply to investments under this Agreement for a further period of
fifteen (15) years.
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In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Tehran on the 4th of November 2002 corresponding to Aban 13,
1381 in the Solar Hijri Year, in the Finnish, Persian, and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILtN

For the Government of the Islamic Republic of Iran:

TAHMASB MAZAHERI
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Sijoitusten edistimisesti ja suojasmisesta
Suomen tasavallan haflituksen ja lranin islamilaisen
tasavallan halfituksen vilili

Suomen tasavallan hallitus ja Iranin islamilaisen
tasavallan hallitus, j5ljempin. "sopimuspuolet",
jotka

HALUAVAT lisfiti taloudellista yhteisty6ti
molempien sopimuspuolten yhteisen edun
mukaisesti;

AIKOVAT klytt&A hyvikseen sijoitustoimintaan
liittyvit nykyiset ja tulevat taloudelliset
voirnavaransa seki luoda suotuisat olosuhteet
sopimuspuolten sijoittajien sijoituksille
toisen sopimuspuolen alueella, seki yllipita
sellaisia olosuhteita;

OVAT TIETOISIA tarpeesta edist i ja suojata
sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I artikla

Mddritelmdt

Tdssi sopimuksessa kAytetyilI kitsitteilla
on seuraavat merkitykset

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on sijoittanut
toisen sopimuspuolen Ojjempani
"isintisopimuspuoli") alueella timfi sopimuspuolen
lakien ja mi&iysten mukaisesti,
mukaan luettuna:
a) irtain ja kiintei omaisuus sekA niihin liittyvit
oikeudet;
b) yrityksen osakkeet tai muut osuudet yrityksesti;
c) teolliseen tai henkdseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit, hy6dyl-
lisyysmallioikeudet, teolliset mallioikeudet,
tavaramerkit, suojatut toiminimet, tietotaito
ja goodwill-arvo; ja

d) lakiin perustuvat oikeudet, mukaan luettuna
oikeudet etsii, louhia tai hy6dyntg
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luonnonvaroj,.

2. "Sijoittaja" tarkoittaa kunmankin sopimuspuolen
osalta:
a) luonnollista henkil6, joka kyseisen sopimuspuolen
lains!&Mnn6n mukaan katsotaan
sen kansalaiseksi;
b) oikeushenkil6l, joka on perustettu kyseisen
sopimuspuolen lainsildinn6n mukaisesti
jajolla on toimipaikka ja tosiasiallista liiketoinintaa
kyseisen sopimuspuolen alueella.
3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
tuloja, mukaan lulden sijoituksen tuottama
voitto, osingot, rojaltit ja sijoitukseen iittyvit
maksut.
4. "Alue" tarkoittaa
a) Suomen tasavallan osalta maa-aluetta, sisAisil
aluevesiija aluemerta ja niiden ylipuolella
olevaa ilmatilaa sekl aluemeren ulkopuolisia
merivy6hykkeitd, joihin nihden
kyseiselli sopimuspuolella on suvereniteetti,
tdysivaltaiset oikeudet tai yksinomainen lainkyttbvalta
voimassaolevan kansallisen lainsilfinsi
ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti;
b) Iranin islamilaisen tasavallan osafta tapauksesta
riippuenjoko sen suvereniteettiin
tai ainkfiyttfvaltaan kuuluvia alueita, mukaan
lukien sen merialueet.

2 artikla

Sijoitusten edistniminen

Kumpildn sopiniuspuoli edistAi laldensa ja
mHA, ystens! mukaisesti toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksia alueellaan ja luo
suotuisat olosuhteet niiden houkuttelemiseksi.

3 artikla

Sijoitusten hyvdksyminen

1. Kumpikin sopimuspuoli hyviksyy toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoitukset alueellaaa
lakiensaja mifirystensi mukaisesti.

2. Kun sijoitus on hyvgksytty, sopimuspuoli
my6ntH laldensa, miAriystensd ja valdintuneiden
kansallisten menettelytapojensa mukaisesti
kaikki sijoitusten toteuttaniista varten
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tarvittavat luvat. Kumpikin sopimuspuoli
suhtautuu my6s, lainsAdilnt6nsA sallimissa

joissa, myfnteisesti hakemuksiin,jotka
koskevat sijoittajan valitseman johtotason tai
teknisen henkil6kunnan palkkaamista ulkomailta.

4 artikla

Sioitusten suojaaminen ja kohtelu

1. Isintisopimuspuoli my6ntA! toisen sopimuspuolen
sijoittajien sen alueella tekernille
sijoituksille tdysimfiriisen jajatiuvan
suojan seki oikeudenmukaisen kohtelun. Tillaisille
sijoituksille ja niiden tuotolle my6nnetiin
viintAin yht! suotuisa kohtelu kuin
isintisopimuspuoli myfntiU omien sijoittajiensa
tai suositummuusasemassa olevan maan
sijoittajien sijoituksille seki niiden tuotolle,
sen mukaan kumpi kohteluista on sijoittajale
suotisampi.
2. Isintisopimuspuoli my6ntH toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille niiden
hoidon, yllipidon, kiyt6n, hy6dyntinisen tai
luovutuksen osalta vihintMn yhti edullisen
kohtelun kuin se my6nt&A otnille sijoittajilleen
tai suosituinmuusasernassa olevan maan
sijoittajille sen mukaan kumpi niisti on sijoittajalle
suotuisampi.
3. Kunpikaan sopimuspuoli ei haittaa kohtuuttomin,
mielivaltaisin tai syrjivin toimenpitein
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten
hoitoa, yllfipitoa, kiytt6l, hy6dynthmisti,
hankintaa tai luovutusta alueellaan.
4. Jos sopimuspuoli my6ntiijonkin kolmannen
maan sijoittajille erityisid etuuksia
tai oikeuksia olemassa olevan tai tulevan vapaakauppa-
alueen, tulliliiton, yhteisrnarkkinoiden
tai vastaavan alueellisen jfi'jestelyn
perustarista koskevan sopimuksen perusteella,
taikka kaksinkertaisen verotuksen vilttimisti
koskevan jibjestelyn tai sijoituksiin liittyvin
yleissopimuksen tai muun monenvili-
sen sopiinuksen perusteella, sill ei ole velvollisuutta

my6ntd vastaavia etuuksia tai oikeuksia
toisen sopimuspuolen sijoittajille.

5 artikla

Suotuisammat md&rdykset
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Sen estdfiti mitd t~ssi sopimuksessa
mirtin, sellaisia suotuisampia mn!ryksig,
joistajompikumpi sopimuspuoli on sopinut
tai voi sopia yksittiisen toisen sopimuspuolen
sijoittajan sijoituksen osalta, sovelletaan
ainoastaan kyseisiin sijoituksiin.

6 arfikla

Muiden mddrdysten soveltaminen

1. Jos jommankumman sopimuspuolen lainsidMnn6n
mAidykset tai tAmn sopimuksen
lisiksi sopimuspuolten v~liUl my6hemtnin
vahvistettaviin sopimuksiin pemstuvat velvoitteet
sisWtvitjoko yleisiA tai erityisii
mAiyksii, joiden mukaan toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille voidaan
my6nti edullisempi kohtclu kuin tdiin sopimuksen
mukainen kohtelu, sellaiset mfidykset
ovat cnsisijaisia tinin sopimuksen
m~dryksiin nihden siinA mnvt n kuin ne ovat
sijoittajalle edullisempia.
2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa velvoitteita,
joita silli on toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoitusten osalta.

7 artilda

Pakkolunastusja korvaukset

1. Sopimuspuoli ei kansallista, takavarikoi
tai pakkolunasta toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksia eiki kohdista niihin muita
vastaavia toimenpiteili, ellei toimenpiteisiin
ryhdyt! yleisen edun vuoksi, ketin syrjimttl
ja maksamalla siit-a korvaus.
2. Korvaus vastaa sijoituksen todellista arvoa,
joka sill! oli vtlittfmsti ennen kuin
kansallistaninen, takavarikko tai pakkolunastus
suoritettiin tai ennen kuin se tuli yleiseen
tietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista on
aikaisempi.
3. Korvauksen tulee olla tkysin realisoitavissa
ja se maksetaan viipymittL Korvauksen
viivistyessi siihen sisiltyy korvaus viivistyksen
aiheuttamista kuluista. Korvauksen tulee
olla tosiasiallisesti realisoitavissa ja vapaasti
siirrettiviss. Riita, joka koskee pakkolunastuksen
lainmukaisuutta tai maksettavan
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korvauksen suuruutta, voidaan saattaa oikeudcnmukaista
menettelyi noudattaen sen rnaan
toimivaltaisten tuotnioistuinten kasiteltivdksi,
jonka alueella sijoitus on tehty.

8 artikla

Menetykset

1. Sopimuspuoli myfntfi toisen sopimuspuolen
sijoittajille, joiden sijoituksille aiheutuu
menetyksii sen alueella olevan aseellisen
selkkauksen, vallankumouksen tai vastaavan
hfatilan vuoksi, vhliint An yhta edullisen
kohtelun kuin se my6ntfd onille sijoittajilleen
tai suosituimmuasasemassa olevan maan
sijoittajille, sen mukaan kumpi niisti on sijoittajalle
edullisempi. Mahdollisesti maksettavien
korvausten tulee olla tosiasiallisesti
realisoitavissa, vapaasti vaihdettavissa toiseen
valuuttaan ja viipymnk siirrett-vissi
2. Sen vaikuttamatta timin arfilan 1 kappaleen
soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajalle,
joka kyseisessi kappaleessa tarkoitetussa
tilanteessa k&sii toisen sopimuspuolen
alueella menetyksii, jotka johtuvat
a) siitA, etti viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoinat tai viranomaiset ovat pakkoottaneet
sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
tai
b) siit, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat tuhonneet
sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne
ei olisi edellyttAnyt sid,
my6nnetAn edunpalautus tai korvaus, jonka
tulee vastata sijoituksen todellista arvoa.

9 artikla

Varojen kotiuttaminenja siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa, etta tdssi
sopimuksissa tarkoitettuihin sijoituksiin liittyv&t
siirrot sen alueelle ja sen alueelta ovat
tehtivissi vapaasti ja viipynitti. Siirrettviin
varoihin sisiltyvit erityisesti:
a) perusptioma seki sijoituksen yllipitfiniseen,
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kehittrniseen tai kasvattamiseen tarkoitetut
lisisumnimat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnisti tai realisoinnista saadut tulot;
d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen
maksaxniseen vaaditut rahasummat, kuten
lainojen takaisinmaksut, rojaltitja lisenssimaksut
tai muut vastaavat kulut
e) timin sopimuksen 7ja 8 artildan mukaiset
maksut;
f) sijoitustoimintaa varten tarvittavat ty6luvat
saaneen henkil6kunnan kuukausipalkatja
muut palkkiot;
g) tdnin sopimuksen 12 artiklan mukaisesta
riitojen ratkaisusta johtuvat maksut.
2. Edell! mainitut siirrot tehdfin vapaasti
vaihdettavissa olevassa valuutassa ja siirtopivini
sovellettavan vaihtokurssin mukaisesti.
3. Sijoittaja voi sopia isintisopimuspuolen
kanssa toisin tssi artiklassa tarkoitetm varojen
kotiuttamisen tai siirron toteuttanistavasta.
4. Sen estmitti, mitE tmin artiklan 1-3
kappaleessa mufrifti, sopimuspuoli voi estU
siirron oikeudenmukaisin toimenpitein,
ketHn syrjimittija vilpitt6missa mielessi,
suojatakseen velkojien oikeuksia tai rikostapausten
yhteydcssi Wikka asiaan liittyvissi
hallintomenettelyss! tai oikeudenkiynnissi
annettavan muiryksen tai tuomion yhteydess
edellytien kuitenkin, ettE tillaisia toimenpiteiti
ja niiden toteuttamista ei kiyteti
keinona vilttA sopimuspuolen tihin sopimukseen
perustuvia sitoumuksia tai velvoitteita.

10 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi nUriny
taho saa sijoittajan oikeudet sijaantulijana,
oikeudenmukaista menettelyi noudattaen,
silli perusteella, etti se on suorittanut
maksun muiden kuin kaupallisten riskien varalta
tehdyn takuu- tai vakuutussopimuksen
perusteella:
a) toinen sopimuspuoli tunnustaa sijaantulon;
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b) sijaantulijalla on oikeus klyttH ainoastaan
niiti oikeuksiajoita sijoittajalla olisi ollut
oikeus kiytt*
c) sijaantulijanja isintisopimuspuolen viliset
riidat ratatistaan timrin sopimuksen 12
artiklan mukaisesti.

11 artikla

Sopimuksen soveltamisala

1. TMt sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
joita sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueella, riippumatta
siitd, onko ne tehty ennen ffunin sopinuksen
voimaantuloa tai sen jilkeen, mutta siti ei
sovelleta sellaisin sijoituksia koskeviin riitoihin,
jotka ovat syntyneet, eik sellaisiin
vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen sopimuksen
voirnaantuloa.
2. Iranin islamilaisen tasavallan osalta tiin
sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat
ainoastaan sellaiset sijoitukset, jotka kyseisen
sopimuspuolen toimivaltainen viranonainen
on hyviksynyt. Iranin islamilaisen tasavallan
toimivaltainen viranomainen on Iranin sijoitusten
ja taloudellisen ja teknisen avun jiest6
(O.I.E.T.A.I.) tai sen mahdollinen seuraaja.

12 artikla

Sijoittajanja sopimuspuolen vdliset ridat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen
viliset riidat, jotka koskevat viimeksi mainitun sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia, ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan sovinnollisesti.
2. Jos iitaa ei onnistuta ratkaisemaan edelli
mainitulla tavalla kolmen (3) kuukauden
kuluessa siiti pdivist lukien, jona riidan ratkaisua
on pyydetty, riita voidaan sijoittajan
valinnan mukaisesti saattaa:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
tai
b) ratkaistavaksi vimiesmenettelyn avulla
sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainviliseen
ratkaisukeskukseen (ICSID) 18 plivini
maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekirjoitettavaksi
avatun, valfioiden ja toisten
valtioiden kansalaisten vilisten sijoituksia
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koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan
yleissopimuksen mukaisesti, jos tai kun
sopimuspuolet ovat liittyneet yleissopimukseen;
tai
c) tilapiiseen vffiimiesoikeuteen, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvilisen
kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) viniiesmenettelysant6jen
mukaisesti, jolleivAt riidan osapuolet toisin
sovi.
3. Sopimuspuoli, joka on riidan osapuolena,
ei voi esitt vestalausetta vilinilesmenettelyn
aikana tai vlliniestuomion taytAnt66npanovaiheessa
sillA perusteella, etta toisen
sopimuspuolen sijoittaja on saanut vakuutussopimuksen
perusteella korvauksenjoka kattaa
sen vahingot kokonaan tai osittain.
4. Vilimiestuomio on lopullinenja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan tiytdnt66n
kansallisen lainsldinn6n mukaisesti.

13 artikla

Sopimuspuolten valiset ridat

1. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka koskevat
tdmin sopimuksen tulkintaa ja soveltamista,
ratkaistan mahdollisuuksien mukaan
diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei onnistuta retkaisemaan edelli
mainitulla tavalla kuuden (6) kuukauden kuluessa
siit-a plivistA lukien, jonajompikumpi sopimuspuoli
on pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankumman sopimuspuolen pyyn-
n6stA v ihmiesoikeuden ratkeistavaksi.
3. V&limiesoikeus perustetasn kutakin yksittiistapausta
varten seuraavalla tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa vilimiesmenettelyi
koskevan pyynn6n vastaanottemisesta,
kumpikin sopimuspuoli nimittH yhden vidimiesoikeuden
jisenen. Nmi kaksi jAsentA
valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka
molempien sopimuspuolten hyvf&synnisti
nimitetAin vilimiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Puheenjohtaja nimi i neljin (4) kuukauden
kuluessa kahden muun jisenen nimittimispfivisti.
Puheenjohtajan tulee kuitenidn
olla sellaisen valtion kansalainenjonka
kanssa molemmilla sopimuspuolilla on diplomaattiset
suhteet nimityksen ajankohtana.
4. Jos tarvittavia nimityksil ei ole tehty tamin
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artiklan 3 kappaleessa mainittujen ajanjaksojen
kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli
voi muun sopimuksen puuttuessa pyytM
Kansainvilisen tuomioistuimen puheenjohtajaa
tekerm&n tarvittavat nimitykset. Jos
Kansainvilisen tuomioistuimen puheenjohtaja
on jommankumman maan kansalainen tai on muuten
estynyt hoitamaan kyseist-. tehtiivd, virkaifItf n
seuraavaksi vanhinta Kansainvilisen tuomioistuimen
jdsentd joka ei ole kmmankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamnaan
kyseisti tehtiv, pyydetiAn tekemnff
tarvittavat nimitykset.
5. Vilimiesoikeus tekee pt6ksensii Uinten
enemiistllA. V-limiesoikeuden pRAt~kset
ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia.
Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittdminsA
jtsenen kustannuksista ja edustuksensa
aiheuttamista kustannuksista vflimiesmenettelyn
aikana. Molemmat sopimuspuolet
vastaavat yhti suunn osuuksin puheenjohtajan
kustannuksista sek! muista mahdollisista
kustannuksista. Vilimiesoikeus voi tehdi erilaisen
piltksen kustannustenjakanisen
osalta. Kaikilta muilta osin vdlimiesoikeus
pgAtti omista menettelysfnn6istm seki
vilimiesmenettelyn paikasta.

14 artikla

Sopimuksen voimassaolo

1. Kummankin sopimuspuolen toimivaltaiset
viranomaiset ratifioivat ttmbn sopimuksen.
2. Timi sopimus tulee voimaan kolnantenakymmenentenA
piiv in sen piivin jilkeen,
jonajglkimrninen sopimuspuoli on ilmoittanut
toiselle sopimuspuolelle siiti, etti
se on tlyttanyt timin sopimuksen voimaantulon
edellytykset, ja sopimus on voimassa viidentoista
(15) vuoden ajan. Tsm n ajanjakson
jalkeen sopimus on edelleen voimassa,
jolleijompikumpi sopimuspuolista ilmoita
toiselle sopimuspuolelle kijallisesti, etta se
ei hala jatkaa sopimuksen soveltanista,
kuusi kuukautta ermen sopimuksen voimassaolon
pdattymnistf tai pftbl ista.

3. Timan sopimuksen mukaisesti tehtyihin
sijoituksiin sovelletaan edelleen 1-13 artildan
m iiryksii viidentoista (15) vuoden ajan sen
jilkeen, kn timin sopimuksen voimassaolo
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on piAttynyt tai piftetty.

TAMAN VAKUUDEKSI allekijoittaneet
edustajt, siihen asiamnukaisesti valtuutettuina,
ovat allekiijoittaneet tmnl sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Teheranissa 4
pdivkai manaskuuta 2002, iranilaisen kalenterin
mukaan Aban 13, 1381, suomen, persian
ja englannin kielella, kaikkien tekstien ollessa
yht! todistusvoimaiset. Tulcintojen poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta

Iranin islamilaisen tasavallan hallituksen
puolesta
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
islamique d'Iran, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans leur int6r6t mutuel,
Animds de l'intention d'utiliser leurs ressources dconomiques et leurs m6canismes po-

tentiels dans le domaine des investissements ainsi que de cr6er et de maintenir des condi-
tions favorables aux investissements d'investisseurs de chaque Partie contractante sur le
territoire de iautre Partie,

Reconnaissant la n6cessit6 d'encourager et de prot6ger les investissements des inves-
tisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Par "investissement", on entend les avoirs de toute nature investis par des inves-
tisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie conform6ment aux lois et
r~glements de cette Partie (ci-apr~s d6nomm6e "Partie contractante h6te", y compris no-
tamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et les droits s'y rapportant;

b) les actions et toute autre forme de participation dans une soci6td;

c) les droits de propri6t6 industrielle ou intellectuelle, tels que brevets, mod&les
d'installations, plans et modules industriels, marques de fabrique et noms commerciaux, sa-
voir-faire et clientele;

d) les droits conf6r6s par la loi, y compris les droits de prospection, d'extraction
et d'exploitation des ressources naturelles.

2. Par "investisseurs", en ce qui conceme l'une ou lautre Partie contractante, on en-
tend :

a) des personnes physiques qui sont r6put6es ressortissantes de cette Partie con-
tractante conform6ment aux lois de celle-ci;

b) des personnes morales constitu6es conform6ment a la 16gislation de cette Par-
tie contractante et ayant leur siege et leur activit6 6conomique r6elle sur le territoire de cette
Partie.

3. Par "revenus" on entend les montants produits par un investissement, y compris
les b6n6fices, dividendes, redevances et droits.
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4. Par "territoire" on entend :

a) dans le cas de la R6publique de Finlande, le territoire terrestre, les eaux int6-
rieures et territoriales ainsi que l'espace a6rien susjacent et les eaux maritimes s'6tendant
au-delA de la mer territoriale sur lesquels la R~publique de Finlande a des droits souverains
ou sa comp6tence exclusive conform6ment A son droit en vigueur et au droit international,

b) dans le cas de la R6publique islamique d'Iran, les 6tendues sur lesquelles la
R6publique islamique d'Iran exerce des droits souverains ou sa comp6tence exclusive, y
compris le cas 6ch6ant ses 6tendues maritimes.

Article 2. Encouragement des investissements

Dans le cadre de ses lois et r6glements, chaque Partie contractante encourage les inves-
tissements et cr6e des conditions favorables pour attirer les investissements des investis-
seurs de lautre Partie sur son territoire.

Article 3. Autorisation des investissements

1. Chacune des Parties contractantes autorise les investissements sur son territoire
des investisseurs de l'autre Partie conform6ment A ses lois et reglements;

2. Conform6ment A ses lois et reglements et aux principes nationaux en vigueur, cha-
cune des Parties contractantes accorde tous les permis n6cessaires A la mise en oeuvre des
investissements une fois que ceux-ci ont &6 autoris6s. Dans le cadre de sa 16gislation, cha-
que Partie contractante considere en outre avec sympathie les demandes de recrutement de
personnel de direction et de techniciens 6trangers de leur choix.

Article 4. Protection et traitement des investissements

1. Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes effec-
tu6s sur le territoire de rautre Partie regoivent la protection pleine et constante de cette autre
Partie et un traitement juste et 6quitable de sa part. La Partie contractante h6te accorde A
ces investissements et aux b6n6fices qui y sont lis un traitement qui nest pas moins favo-
rable que celui qu'elle accord aux investissements et b6n6fices effectu6s par ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, selon celui qui est le plus
favorable A linvestisseur.

2. En ce qui conceme la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance et l'ali6nation
des investissements, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie
et A leurs investissements un traitement qui nest pas moins favorable que celui qu'elle ac-
corde, A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de la nation la plus favoris6e.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne gene par des mesures excessives, arbi-
traires ou discriminatoires la gestion, le maintien, lutilisation, la gestion, l'acquisition ni
l'alienation des investissements, sur son territoire, d'investisseurs de lautre Partie.

4. Une Partie contractante qui accorde des avantages ou des droits sp6ciaux A des in-
vestisseurs de tout Etat tiers en vertu d'un accord existant ou futur cr6ant une zone de libre
echange, ne union douaniere, un march6 commun ou autre organisation r6gionale similaire
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ou en vertu d'un arrangement 6vitant ]a double imposition ou en raison de toute convention
ou trait6 multilatdral li A des investissements, nest pas tenue d'accorder de tels avantages
ou droits A des investisseurs de 1'autre Partie contractante.

Article 5. Dispositions plus favorables

Nonobstant les dispositions du prdsent Accord, les dispositions plus favorables dont il
a &6 convenu ou dont il peut tre convenu par lune ou lautre des Parties contractantes au
sujet d'un investissement d'un investisseur de 'autre Partie s'appliquent seulement A cet in-
vestissement.

Article 6. Application d'autres rigles

1. Dans la mesure ou elles sont plus favorables A l'investisseur, les dispositions ldgis-
latives de rune ou rautre Partie contractante ou les obligations ddcoulant d'accords bilat&
raux que les Parties contractantes concluraient apr~s le present Accord en plus de celui-ci
et contiendraient une r~gle, gdndrale ou spdcifique, accordant aux investissements effectuds
par des investisseurs de l'autre Partie un traitement plus favorable que celui qui est prdvu
par le present Accord, l'emporteront sur le present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes respecte les engagements qu'elle a contractds au
sujet des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 7. Expropriation et indemnisation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante ne sont pas nationa-
lisds, confisquds, expropri6s ni soumis A des mesures similaires par rautre Partie contrac-
tante si ce nest pour des raisons d'ordre public, de mani~re non discriminatoire et
moyennant indemnisation.

2. Le montant de l'indemnisation est dgal A la valeur rdelle de l'investissement imm-
diatement avant que la mesure de nationalisation, de confiscation ou d'expropriation ait &6
prise ou soit devenu publiquement connue, si cette connaissance a prc6dd la mesure.

3. L'indemnisation est enti~rement realisable et est payee sans retard. Nanmoins, en
cas de retard, elle inclut les cofts de celui-ci. Elle est effectivement realisable et librement
transferable. Tout diffdrend concernant la conformit6 de cette expropriation avec la ldgis-
lation applicable ou le montant de rindemnisation est examin6 par les tribunaux compdtents
du pays sur le territoire duquel linvestissement a &6 effectua, conform6ment aux r6gles de
bonne administration de lajustice.

Article 8. Pertes

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie dont les in-
vestissements sur son territoire subissent des pertes du fait de tout conflit arm6, de toute rd-
volution de tout 6tat d'exception similaire un traitement qui n'est pas moins favorable que
celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus fa-
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vorisde si ceux-ci reqoivent un traitement plus favorable. Les paiements rdsultants 6ven-
tuels sont effectivement rdalisables, librement convertibles et transfdrds sans retard.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe I du prdsent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations visdes au paragra-
phe 1 du present article, subissent une perte sur le territoire de l'autre Partie resultant :

a) ou bien de la requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par
les forces armies ou les autoritds de cette autre Partie,

b) ou bien de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par
les forces armdes ou les autoritds de cette autre Partie alors que la situation ne ndcessitait
pas cette destruction, se voient restituer leur investissement ou regoivent une indemnisation
6quivalant A la valeur rdelle de celui-ci.

Article 9. Rapatriement et transfert

1. Chaque Partie contractante fait en sorte que les transferts lids aux investissements
visds par le prdsent Accord aient lieu librement et sans retard, A destination et en provenan-
ce de son territoire. Ces transferts concernent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du principal et les montants additionnels ndcessaires pour mainte-
nir, ddvelopper ou accroitre l'investissement;

b) les revenus;

c) le produit de la vente ou de la liquidation de tout ou partie d'un investisse-
ment;

d) les montants requis pour le paiement des ddpenses resultant de l'exploitation
de l'investissement, tels que remboursements de prts, paiement de redevances, droits de
licences ou autres ddpenses similaires;

e) les montants payds en application des dispositions des articles 7 et 8 du pr6-
sent Accord;

f) les salaires et traitements mensuels et les autres rdmundrations reques par les
salaries qui ont obtenu les permis de travail correspondant lids A un investissement;

g) les paiements resultant du r~glement des diffdrends au sens de Particle 12 du
present Accord.

2. Les transferts visds au paragraphe 1 du present article s'effectuent en une monnaie
librement convertible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert.

3. L'investisseur peut decider de convenir avec la Partie contractante h6te d'autres
dispositions concernant le mode de rapatriement ou les transferts visds au present article.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article, une Partie
contractante peut empecher un transfert en appliquant 6quitablement, de mani6re non dis-
criminatoire et de bonne foi des mesures pour protdger les droits des crdanciers ou au sujet
d'infractions pdnales, d'ordonnances ou de jugements administratifs ou de r~glements de
faillite A condition que ces mesures et leur application ne servent pas A la Partie contractante
de moyen d'6chapper aux engagements ou aux obligations ddcoulant du prdsent Accord.
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Article lO.Subrogation

Si en raison d'un paiement effectu6 au titre d'un accord de garantie contre les risques
non commerciaux une Partie contractante ou son organisme d~sign6 une Partie contractante
est subrogde en bonne et due forme d'un investisseur

a) cette subrogation est reconnue par 'autre Partie contractante;

b) le subrog6 n'exerce pas d'autres droits que ceux que l'investisseur aurait t6 habi-
lit6 A exercer;

c) les diff6rends entre le subrog6 et la Partie contractante h6te sont r~gl~s conform6-
ment aux dispositions de l'article 12 du present Accord.

Article]]. Champ d'application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s par les investisseurs
de Tune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie, avant ou apr~s son entr6e
en vigueur, mais ne s'applique pas aux diff~rends concernant les investissements survenant
avant cette entr6e en vigueur ni aux plaintes rdgl~es avant ladite entr6e en vigueur.

2. En ce qui concerne la R6publique islamique dIran, le pr6sent Accord s'applique
uniquement aux investissements approuv6s par les autorit~s comp6tentes iraniennes.
L'autorit6 comptente de la R~publique islamique d'Iran est l'Organisme iranien d'investis-
sement et d'assistance 6conomique et technique, ou linstitution qui pourrait lui succ~der.

Article 12.R~glement des diffrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Autant que possible, tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante
et lautre Partie concernant un investissement sur le territoire de cette autre Partie est r~gl6
A 'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date A la-
quelle le r~glement a 6t6 demand6, l'investisseur peut choisir de le soumettre :

a) A un tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linvestissement a 6t6 effectu6;

b) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements (CIRDI) pr~vu pour appliquer la proc6dure d'arbitrage par la Convention pour le
r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes
en sont devenues parties et d~s la date A laquelle elles le sont devenues.

c) un tribunal arbitral sp6cial qui, A moins que les Parties au diff6rend n'en con-
viennent autrement, est 6tabli conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)

3. Aucune des Parties contractantes qui est partie A un diff6rend ne peut, A un stade
quelconque de la proc6dure arbitrale ou de l'excution de la decision d'arbitrage, soulever
d'objection due A ce que T'investisseur de Tautre Partie au diff6rend a requ, en raison d'un
contrat d'assurance, une indemnit6 correspondant entirement ou partiellement A ses pertes.
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4. La d6cision d'arbitrage est finale et s'impose aux parties au diff6rend; elle est ex6-
cut6e conform6ment au droit national.

Article 13. Rglement des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A linterpr6tation et A l'appli-
cation du pr6sent Accord sont, autant que possible, r6gl6s par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend ne peut tre ainsi r6gl6 dans les six (6) mois suivant la date A la-
quelle des n6gociations ont 6 demand6es par lune ou l'autre des Parties contractantes, il
est, d la demande de l'une ou lautre d'entre elles, soumis d un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp~ce : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du
tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les quatre (4) mois suivant la date de nomination des
deux autres membres. Le Pr6sident doit toutefois &re ressortissant d'un Etat qui a des rela-
tions diplomatiques avec les deux Parties contractantes au moment de sa nomination.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas lieu dans les d6lais pr6vus au paragraphe
3 du pr6sent article, chacune des Parties contractantes peut, en rabsence de tout autre ac-
cord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant d'une des Parties contractantes, ou s'il est pour
toute autre raison emp&h, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice
qui nest pas ressortissant de l'une des Parties contractantes ou qui nest pas empch6 pour
une autre raison est invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tri-
bunal sont sans appel et s'imposent aux deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A
sa charge les d6penses du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation
A la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident ainsi que tous autres
frais sont r6partis A dgalit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une d6-
cision diff6rente quant au partage des coots. A tout autre 6gard, le tribunal arbitral arrete
son propre r~glement int6rieur et d6cide du lieu de l'arbitrage.

Article 14. Validit6 de lAccord

1. Le pr6sent Accord est ratifi6 par les autorit6s comp6tentes de chacune Parties con-
tractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une p6riode de quinze (15) ans le tren-
ti~me jour qui suivra la date A laquelle sera requ la deuxi~me des notifications que chaque
Partie contractante adressera A lautre pour linformer que les conditions d'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord sont remplies. A l'issue de cette p6riode, il restera ensuite en vigueur A
moins que lune des Parties contractantes ne notifie A lautre par 6crit son intention d'y met-
tre fin avec un pr6avis de six mois avant l'expiration ou l'extinction du pr6sent Accord.
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3. A l'expiration de la dur~e de validit6 ou d la d6nonciation du present Accord, les
dispositions des articles 1 A 13 s'appliqueront aux investissements vis~s par lui pendant une
p~riode additionnelle de quinze (15) ans.

En Foi de Quoi les repr~sentants soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire, A Th~ran, le 4 novembre 2002, correspondant au 13 Aban
1381 de I'Hgire, en deux exemplaires, en langues finnoise, persane et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, c'est l'anglais qui pr6-
vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JARI VILtN

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique d'Iran:

TAHMASB MAZAHERI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC
OF URUGUAY ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Oriental Re-
public of Uruguay, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have Agreed As Follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an
investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular,
though not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages,
liens, pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, technical processes,
trade marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

(e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a
competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment. Reinvested returns shall enjoy the same
treatment as the original investment.

3. The term "Investor" means:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance
with its laws; or
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(b) any legal person such as company, corporation, firm, business association, in-
stitution or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party and having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea
and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond the territorial sea over
which the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with
its national laws in force and international law.

5. This Agreement shall not apply, however, to investments made by natural persons
who are nationals of both Contracting Parties, unless such persons, at the time of the invest-
ment, have their legal domicile outside of the territory of the Contracting Party where the
investment is made.

Article 2. Promotion and Protection of investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of
the other Contracting Party and in exercise of powers conferred by its laws shall admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory at all times accord to investments of
investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant
protection.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impair by unreasonable, arbitrary
or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or
disposal of investments of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sym-
pathetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice, regardless of nationality.

6. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings as well as international
agreements which may affect the investments of investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than the host Party accords to the investments and returns made by its own in-
vestors or by investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to the
investor.



Volume 2277, 1-40560

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Par-
ty, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords its
own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable
to the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investments of the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or

c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter
referred to as "expropriation") except for a public interest, on a non-discriminatory basis,
under due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestment at the time immediately before the expropriation was taken or became public
knowledge, whichever is earlier.

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt
review by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and
of valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation,
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whichever is the more favourable to the investor. Resulting payments shall be effectively
realisable, freely convertible and immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Par-
ty whose investments, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces
or authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, which was not required by the necessity of situation, shall be accorded prompt,
adequate and effective restitution or compensation.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance to paragraph 2 of this Ar-
ticle, shall have the right to prompt review by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party of its case and of valuation of its investments in accordance with the prin-
ciples set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Free transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of payments in connection with an investment.

Such payments shall include in particular, though not exclusively:
(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the in-

vestment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment,
including the sale of shares;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation
of the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, li-
cence fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working
in connection with an investment;

2. The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph
I of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall be effectively realis-
able and immediately transferable. If a market rate is unavailable, the applicable rate of ex-
change shall correspond to the cross rate obtained from those rates which would be applied
by the International Monetary Fund on the date of payment for conversions of the curren-
cies concerned into Special Drawing Rights.
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Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

Article 9. Disputes between an investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly out of an investment between one Contracting Party
and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two
parties concerned.

2. If the dispute has not been settled within six (6) months, from the date at which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted either to:

(a) the competent courts of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965; once both Contracting Parties become members thereof.

Until this provisions will be applicable, the dispute may be submitted to arbitration un-
der the regulations of the ICSID Additional Facility for the Administration of Conciliation,
Arbitration and Fact Finding proceedings; or

(c) to an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the
parties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

Once an investor has submitted a dispute to the afore mentioned national jurisdiction
or to international arbitration, the choice of one or other of these procedures shall be final
unless the parties to the dispute agree otherwise.

The Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact that all dis-
putes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or alter-
native arbitration procedures.

3. The arbitration tribunal shall decide in accordance with the provisions of this
Agreement, the principles of international law and the law of the Contracting Party in-
volved in the dispute as far as it is not in contradiction with the terms of this Agreement.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an ob-
jection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sen-
tence, on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute,
had received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.
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5. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal.

The Chairman shall be appointed within four (4) months from the date of appointment
of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The

Tribunal may make a different decision regarding the sharing of the costs. In all other
respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 11. Entry and sojourn of personnel

A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to
the entry and sojourn of non-nationals, permit natural persons of the other Contracting Par-
ty and other personnel employed in connection with the investment by an investor of the
other Contracting Party to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in
activities connected with investments, as well as members of their families.
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Article 12. Application of other rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 14. Entry into force, duration and termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until the expiration of twelve (12) months from
the date that either Contracting Party in writing notifies the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles I through 13 shall remain in force for a further period of twenty
(20) years from the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Montevideo on the 21st of March 2002 in the Finnish, Spanish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency, the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILEN

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

GUILLERMO VALLES
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA URUGUAYN
IT ISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
VALILLA SIJOITUSTEN
EDISTAMISESTA JA
SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Uruguayn
itifisen tasavallan hallitus, jljempArA sopimuspuolet,
jotka

HALUAVAT tehostaa taloudellista yhteisty6tk
molempien maiden yhteisen edun
mukaisesti ja skilyttFA oikeudenmukaiset
olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille,
jotlca ovat toisen sopimuspuolen
alueella,

OVAT TIETOISIA siit, etti sijoitusten
edistfinen ja suojaaminen timn sopimuksen
perusteella kannustaa taloudellisia
aloitteita,

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I artikla

Madritelmat

Tdssi sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on
penustanut tai hankkinut toisen sopimuspuo-
len alueella timfin sopimuspuolen lakien ja
m§Arysten mukaisesti, mukaan luettima
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain ja kiintei omaisuus tai omistusoikeudet,
kuten kiinnitykset, pantti- ja piditysoikeudet,
vuokraoikeudet, nautintaoikeudet
ja muut vastaavat oikeudet;
b) osakkeet, joukkovelkakijat tai muut
osuudet yrityksesti;
c) oikeudet tai vaateet rahaan tai oikeudet
suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;
d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet,
kuten patentit, tekijdnoikeudet, tekniset
vatmistusmenetelmat, tavaramerkit,
teolliset mallioikeudet, toiminimet, tietotaito
ja goodwill-arvo; ja
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e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen
tai toimivaltaisen viranomaisen kanssa tchtyyn
sopimukseen perustuvat toimiluvat,
mukaan luettuna luvat etsi, ottaa kAytt6dn,
louhia tai hy6dyntUfi luonnonvaroja.
MikAAn varallisuuden sijoitus- tai jAlleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
2. "Tuotto" tadkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamfiiAja siihen sisltyy erityisesti,
ei kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot,
korot, rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto
tai sijoitukseen liittyvit luontoissuoritukset.
Uudelleensijoitettua tuottoa kohdellaan samnalla
tavalla kuin alkuperfiist sijoitusta.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkil6l, joka on jonmmankumman
sopimuspuolen kansalainen sen
IainsUdAnn6n mukaisesti; tai
b) oikeushenldBA, esimerkiksi yhti6ti,
yhtynmi, toiminimei, taloudellista yhdistystk
yleishy6dyllisti laitosta tai muuta kokonaisuutta,
joka on perustettu sopimuspuolen
lakien ja muiysten mukaisesti jajonka
toimipaikka on kyseisen sopimuspuolen
alueella.
4. "Alue" tarkoittaa maa-aluetta, sisdisii
aluevesiiija aluemerta ja niiden ylipuolella
olevaa ilmatilaa, sekf aluemeren ulkopuolella
olevia merivy6hykkeitd, joihin nihden
sopimuspuolella on taysivaltaiset oikeudet
tai lainkkyttdvalta sen voimassaolevan kansallisen
lainsAdinn6nja kansainvilisen oikeuden
mukaisesti.
5. TtA sopimusta ei kuitenkaan sovelleta
sijoituksiin, joita sellaiset luonnolliset hendl6t,
jotka ovat molempien sopimuspuolten
kansalaisia, ovat tehneet, ellei n~iden henkil6iden
lainniukainen kotipaikka sijoituksen
tekohetkellI ole sen sopimuspuolen alueen
ulkopuolella, jonka alueella sijoitus tehdidn.

2 artikla

Sijoitusten edistdminenja suojaaminen

I. Kumpildn sopimuspuoli edist5A alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoituksia
ja salfii sellaiset sijoitukset lainsidint5dnsd
perustuvan toimivallan puitteissa.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU aina
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alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksille oikeudenmukaisen kohtelun
sekl tAysimrfiirisen jajatkuvan suojan.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa
kohtuuttomnin, mielivaltaisin tai syjivin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hoitoa, ylldpitoa, kIytt6l,
hy6dyntAmistA, hankidmista tai myymisti
alueellaan.
4. Kunpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteiti, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantovilineit,
toimintaa, kuljetusta tai tuotteiden
markkinointia, tai muita vastaavia mfiyksi&,
joilla on kohtuuttomia tai syrjivid vaikutuksia.
5. Kumpikin sopimuspuoli suhtautuu
lainsiidiit6nsi puitteissa my6nteisesti sen
alueella olevia sijoituksia varten tarvittaviin
lupia koskeviin hakemuksiin, mukaan luettuna
luvat sijoittajan valitseman johtohenkil6st6n
ja teknisen henkil6kunnan palkkaamiseen
kansallisuudesta riippumatta.
6. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipymftt&
tai pitRA muuten julkisesti saatavilla
lakinsa, m!r yksens!, menettelynsija
hallinnolliset pilt6ksensd, sekli kansainviliset
sopimukset, jotka voivat vaikuttaa sen
alucella olevien toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksiin.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittajat
tekev!t toisen sopimuspuolen aluella,
tai nAiden tuotolle my6nnetn yhtA
edullinen kohtelu kuin isdntiLsopimuspuoli
my6ntii omien sijoittajiensa tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajien
sijoituksille ja nliden tuotolle, sen mukaan
kumpi niisti on sijoittajalle edullisernpi.
2. Sopimuspuoli my6ntFA toisen sopimuspuolen
sijoittajille sijoitusten hoidon,
yllipidon, kiytbn, hy&dyntimisen tai
myynnin osalta yhti edullisen kohtelun
kuin se my6ntAA omille sijoittajilleen tai
suosituimmuusasemassa olevien maiden sijoittajille,
sen mukaan kumpi niisti on sijoittajalle
edullisemnpi.
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4 artikla

Poikkeukset

T~fnin sopimuksen m ARysten ei katsota
velvoittavan sopimuspuolta ulottamiaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua,
etua tai erivapautta, joka perustuu:
a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-
aluceseen, tuliliittoon, yhteismarkkina-
alueeseen tai alueelliseen ty6markkinasopimukseen,
jonka osapuolena toinen
sopimuspuolista on tai jonka osapuoleksi se
voi tulla,
b) tdysin tai pSAasiassa verotusta koskevaan
kansainvliseen sopimukseen tai jiijestelyyn,
tai
c) tAysin tai pA~asiassa sijoittamista koskevaan
monenv~iiseen yleissopimukseen tai
sopimukseen.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen so-
pimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eikA niihin
kohdisteta muita suoria tai viillisid toimenpiteitA,
joilla on pakkolunastusta tai
kansallistamista vastaava vaikutus jd1jempfitn.
"pakkolunastus"), ellei sit! tehdA yleisen
edun vuoksi, ketffn syrjintba, oikeudenmukaista
menettelyd noudattaen ja maksamalla
siitA vdlit6n, riittAvija tosiasiallinen
korvaus.
2. Korvauksen mrAa vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sill oli vfditt6mdsti ennen pakkolunastuksen
suorittamista tai ennen kuin
pakkolunastus tuli yleiseen tietoon, sen mukaan
kumpi ajankohdista on aikaisempi.
3. Kohtuullinen markkina-arvo lasketaan
vapaasti vaihdettavassa valuutassa sen vaihtokurssin
perusteella, joka kyseiselld valuutalla
oli tArmn artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuna
ajankohtana. Korvaukseen sisiltyy
my6s kyscisen valuutan kaupalisen markkinakoron
mukainen korko pakkolunastisplivAsta
korvauksen maksupdiviin saakka.
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4. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan,
on oikeus saada tapauksensa
viipymkttA kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten
kiisiteltiiviksi, sekd oikeus sijoitustensa
arviointiin tissd artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksii kyseiselli alueella
olevan sodan tai muun aseellisen selkkauksen,
kansallisen httilan, kansannousun,
kapinan tai mellakan vuoksi, my6nnetin
edunpalautuksen, hyvityksen, vahingonkorvauksen
tai muun jiiijestelyn osalta
yhta edullinen kohtelu kuin kyseisen sopimuspuolen
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajille
my6ntfm kohtelu, sen mukaan kumpi
niistii on sijoittajalle edullisempi. Tillaisten
maksujen tulee olla tosiasiallisesti realisoi-
tavissa, vapaasti vaihdettavissaja vilitt6misti
siirrettiivissii.

2. Sen vaikuttanatta timfn artiklan I
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen
sijoittajille, jotka kyseisessi kappaleessa
tarkoitetussa tilanteessa krsivit toisen sopimuspuolen
alueella menetyksid, jotka johtuvat:
a) siitd., ettA viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat
pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen
osan, tai
b) siitf, ettR viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat tuhonneet
sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
vaikka tilanne ei olisi edellyttdnyt siti,
my6nnetln vdlit6n, riittiiaja tosiasiallinen
edunpalautus tai korvaus.
3. Sijoittajilla, joiden sijoituksille aiheutuu
tfmnn artildan 2 kappaleen mukaisia
menetyksiR, on oikeus saada asia viipymiaa
kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten
kiisiteltdvfksi, sekii oikeus sijoitustensa
arviointiin tissi artildassa mainittujen periaatteiden
mukaisesti.
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7 artikla

Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopinuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtiA
sijoituksiinsa liittyviL maksuja vapaasti alueelleen
ja alueeltaan. Tfllaisiin maksuihin
sisi.ltyvit erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) perusp~oma sekl sijoituksen yllipitAiseen,
kehittWmiseen ja kasvattamiseen
tarkoitetut lisisummat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnist tai luovuttamisesta saadut
tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnistA
saadut tulot;

d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien
kulujen maksamiseen vaaditut rahasummat
kuten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset
ja lisenssimaksut tai
muut vastaavat kulut;
e) timin sopimuksen 5 ja 6 artiklan mukaisesti
maksettavat korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessli
ty6skentelevin henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Sopimuspuolet edelleen varmistavat,
ettfi tfimin artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehdffn rajoituksettaja viipyniftti
vapaasti vaihdettavassa valuutassaja siirtop.ivfinA
vallitsevan, siirrettivissi valuutassa
tapahtuvaan avistakauppaan sovellettavan
markkinakurssin mukaisesti, ja ett& ne
ovat tosiasiallisesti realisoitavissaja vAlitt6mrsti
siirrettfvissi. Jos markddnakurssia
ei ole kytettfivissi, sovellettava vaihtokurssi
vastaa niisti valuuttakursseistajohdettavaa
ristikkkiskurssia, joita kansainvilinen
valuuttarahasto soveltaisi maksupiivfind
kyseisten valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-
oikeuksiksi.

8 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi miuritty
taho suorittaa maksun toisen sopimuspuolen
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alucella olevaan sijoitukseen liittyvin
korvausvastuun, takuun tai vakuutussopimuksen
perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli
tunnustaa sijoittajan oikeuksien
ja vaateiden siirtinisen ensin mainitulle
sopimuspuolelle tai sen edustajaksi rniditylle
taholle, sek t&fimn oikeuden kfiyttM
nhitA oikeuksiaja vaateita sijaantulon perusteella
samassa mfirn kuin niiden edellinen
haltija.

9 artikla

Sijoittajanja sopimuspuolen vdliset iidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan vfJiset riidatjotkajohtuvat
suoraan sijoituksesta, tulisi mahdollisuuksien
mukaan ratkaista sovinnollisesti nliden
kahden riidan osapuolen kesken.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kuuden (6)
kuukauden kuluessa siitA piiivastjona riidan
olemassaolosta on ilmoitettu kirjallisesti,
sijoittaja voi valintansa mukaan saattaa
riidan ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen
tuomioistuimeen, jonka alueella sijoitus on
tehty; tai
b) vaimiesmenettelyyn sijoituksia koskevien
riitaisuuksien kansainvdliselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), joka on perustettu
18 pSiviin! maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekiijoitettavaksi avatun, valtioiden
ja toisten valtioiden kansalaisten vilisten sijoituksia
koskevien riitaisuuksien ralkaisemista
koskevan yleissopimuksen mukaisesti,
kun kumpildn sopimuspuoli on Ilittynyt
sen jiseneksi.
Ennen kuin trnfin kohdan mA-dykset
ovat sovellettavissa, riita voidaan saattaa
ICSID:in sovittelu-, vlirnies- ja fiedonhanldntamenettelyjen
hallinnon y'mafir-isten
jirjestelyjen s§tnt6jen mukaiseen vilimiesmenettelyyn;
tai
c) tilap[iselle vAlimiesoikeudelle, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvSiisen
kauppaoikeuden komitean
(UNC1TRAL) valimiesmenettelysAAnt6jen
mukaisesti, elleivdt riidan osapuolet toisin
sovi.
Kun sijoittaja on saattanut riidan ylldmainitun
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kansallisen tuornioistuimen kdsiteltiv'iksi
tai kansainvliseen vfdimiesmenettelyyn,
tillaista menettely& koskeva valinta
on lopullinen, elleiv~t riidan osapuolet toisin
sovi.
Sopimnuspuolet antavat peruuttarnattoman
suostumuksensa sille, ettA kaikld sijoituksiin
liittyviit riidat saatetaan yllnainitun
tuomioistuimnen ratkaistavaksi tai vaihtoehtoiseen
vAliniesmenettelyyn.
3. Vdlimiesoikeus tekee p~it6ksensA tAmn
sopimuksen miirdysten ja kansainvlisen
oikeuden periaatteiden mukaisesti seki
riidan osapuolena olevan sopimuspuolen
lainsidann6n mukaisesti siini mririn kuin
se ei ole ristiriidassa trnin sopimuksen ehtojen
kanssa.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esitti vastalausetta
missiin valimiesmenettelyn tai vilimiestuomion
tiyt-int66npanon vaiheessa silld
perusteella, ettA sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset
osittain tai kokonaan.
5. ViimiespWt6s on lopullinen ja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan tiytAnt66n
kansallisen iainsidnn6n mukaisesti.

10 artikla

Sopimuspuolten vdiset riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka
koskevat tfimin sopimuksen tulldntaaja soveltamista,
ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei voida ratkaista till tavoin
kuuden (6) kuukauden kuluessa siitAi pdivistd
lulden, jona jompikumpi sopimuspuoli
on pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan
jonmankumman sopimnuspuolen pyynn6sti
vAlimiesoikeuden ratkaistavaksi.
3. Tillainen vilimiesoikeus perustetaan
kutakin yksittistapausta varten seuraavalla
tavalla. Kahden (2) kuukauden kuluessa vilimiesmenettelyd
koskevan pyynn6n vastaanottamisesta
kumpilin sopimuspuoli nimitti
yhden viiiimiesoikeuden jisenen.
Ndnid kaksi jisenti valitsevat kolmannen
valtion kansalaisen, joka molempien sopimuspuolten
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hyviiksynndst nimitetin vdlimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja
nimitetin nelj~n (4) kuukauden kuluessa
kahden muun jisenen nimittimisp.ivisti.
4. Jos tarvittavia nimityksii ei ole tehty
trniin artildan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli
voi muun sopimuksen puuttuessa
pyytiA KansainvdJisen tuomioistuimen puheenjohtajaa
tekemn tarvittavat nimitykset.
Jos Kansainv~lisen tuomioistuimen puheenjohtaja
on jonmankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muutoin estynyt
hoitamaan kyseisti tehtfivR, virkaiiltn
seuraavaksi vanhinta Kansainvilisen oikeuden
jisenti, joka ei ole kummankaan sopi-
muspuolen kansalainen tai joka ei muutoin
ole estynyt hoitamnaan kyseistA tehtAv,
pyydetUn tekemdAn tarvittavat nniitykset
5. Vilimiesoikeus tekee pgAt6ksensd diinten
enemmist6lli. Vilimiesoikeuden pSAtbkset
ovat lopullisia ja sitovat molempia
sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspuoli
vastaa nimit m-ns jsenen kustannuksista
ja edustuksensa aiheuttanista kustannuksista
vilimiesmenettelyn aikana. Molemmat
sopimuspuolet vastaavat yhtA suurin osuuksin
puheenjohtajan kustannuksista seka
muista mahdollisista kustannuksista.Vilimiesoikeus
voi tehdA erilaisen pgAt6ksen
kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta
muilta osin vilimiesoikeus pddttdA omista
menettelysainn6istiin.

II artikla

Henkildkunnan maahantuloja oleskelu

Sopimuspuoli sallii ulkomaalaisten maahantuloa
ja oleskelua koskevan, kulloinkin
sovellettavan lainsAAdAntnsA mArysten
mukaisesti toisen sopimuspuolen kansalaisuutta
olevien luonnollisten henkil6idenja
muun sijoittajan palkkaaman, sijoituksen
yhteydessfi ty6skentelevin henkil6kunnan,
sekd heidin petheenjisentensi tulla alueelleen
ja oleskella alueellaan, sijoituksiin liittyvan
toiminnan harjoittamiseksi.

12 artikla
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Muiden s5Antijen soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen Iains d lnn6n
mseraykset tai tiin sopimuksen
lisiiksi sopimnuspuolten vdIiIA olemassaolevat
tai mydhemnin vahvistettavat kansainvflisen
oikeuden mukaiset velvoitteet
sisffltfvfitjoko yleisia tai erityisii miAyksif,
joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille voidaan my6ntU
edullisempi kohtelu kuin tmrin sopimuksen
mukainen kohtelu, sellaiset mArykset ovat
ensisijaisia tinin sopimuksen mdiiyksiin
nfihden siini mUrin kuin ne ovat sijoittajalle
edullisempia.

13 artilda

Sopimuksen soveltaminen

Titi sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
joitajommankumman sopimuspuolen sijoittajat
ovat tehneet toisen sopimuspuolen alueella,
riippumatta siiti, onko ne tehty ennen
tAmfAn sopimuksen voimaantuloa vai sen
jiJkeen, mutta site ei sovelleta riitoihin, jotka
ovat syntyneet ennen sopimuksen voimaantuloa,
tai vaateisiin, joita koskevat ratkaisut
on tehty ennen sopimuksen voimnaantuloa.

14 artikla

Voimaantulo, voimassaoloaikaja voimassaolon
pddttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen,
kn niiden valtiosfinn6n mukaiset vaatimukset
tdrin sopimuksen voimaantuloile
on tiytetty. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenteni
pdiv&n siitA pffivAsti
Iulden, jona jdlkrnmiinen ihnoitus on vastaanotettu.
2. TarnA sopimus on voimassa kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan, minkijlkeen
se on edelleen voimassa samoin ehdoin,
kunnes on kulunut kaksitoista (12) kuukautta
siiti plivdstA, jona jompikumpi sopimuspuoli
ilmoittaa kijallisesti toiselle sopimuspuolelle
pit6ksestin pSittU timain
sopimuksen voimassaolo.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
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tehty ennen tknin sopimuksen voimassaolon
paittymisti, 1-13 artiklan madykset
ovat edelleen voimassa seurmavan kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan t&nn sopimuksen
voimassaolon pd*tymspiivist.
Tnimn vakuudeksi alleklijoittaneet edustajat,
siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekinoittaneet trndn sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Montevideossa
21 piivni maaliskuuta 2002 suomen, espanjan
ja englannin kielelld, kaikkien tekstien
oflessa yhti todistusvoimaiset. Tekstien
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ensisijainen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Uruguayn itdisen tasavallan
hallituksen puolesta
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo entre

El Gobierno de la Repblica de Finlandia

Y

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay

Relativo a La Promocidn y Proteccidn de Inversiones

El. Gobierno de la Rep0blica de Finlandia y el Gobiernode la Repiblica Oriental del
Uruguay, en adelante denominados las "Partes Contratantes",

DESEANDO mtensificar la cooperaci6n econ6mica para mutiho oeneflcio de ambos
paSses y a En de mantener justas y equitativas condiciones para las inversiones
reahzadas por inversores de una Parte Contratante en el tentoriode ]a otra Parte

RECONOCENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones sobre la base de
este Acaterdo estimularn las iniciativas comerciales,

RAN &CMLDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1
DEFI)CION.S

-arZaMsnes del lpa.sente Acuerdo:

L , ermino "Inversi6n" se refiere a los bienes de cualquier naturaleza
.tabl~edds .6 adquiridos por el inversor de uma Paste Contatante en el territorio de Ia
of1A. Lae_ CGentratante, de acuerdo con las leyes y normas de esta W1tima Parte
Contrata&t mcluyendo, en particular, aunque no en forma exclusiva:

C) bienes muebles e inmuebles o derechos sobre bienes tales como hipotecas,
XrYkimenes,, preaidas, arriendos, usufructo y derechos similares;

. iones, enistencias, obligaciones u otras formas de participaci6n en una

f 0os 0 reclamos contra dinero o derechos en actuaciones con valor
cxonozwo.



Volume 2277, 1-40560

(d) derechos de propiedad intelectual, tales como patentes, derechos de autor,.-
procedimientos tcnicos, marcas registfadas, diseco industrial, razones comerciales,
tecnologia y clientela; y

(e) concisiones otorgadas por ley, bajo actos administrativos o conarztos por una
autoridad competente, incluyendo concesiones para la bdsqueda, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

Cualquier modificaci6n en Ia forma de realizar inversiones o reinversiones no afecta su
caracter de inversiones.

.2. El t~rmino "Rendimientos" se refiere a las sumas producto de las inversiones y
en particular, aunque no en forma exclusiva, habrin de incluir, ganancias, dividendos,
intereses, royalties, ganancias de capital o pagos de cualquier naturaleza vinculados con
cualquier inversidn. Los rendimientos reinvertidos gozarin del mismo tratamiento que
la inversidn original

3. El t6rmino "Inversor" se refiere a:

(a) cualquier persona natural, nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, de
acuerdo con su legislaci6n; 0

(b) cualquier persona legal tWl como compafiia, corporacidn, firma, asociacidn
comercial, instituci6n u otra entidad constituida de acuerdo con las leyes y normas de la
Parte Contratante y con sede dentro de lajurisdicci6n de dicha Parte Contratante.

4. El t6rmino "Territorio" se refiere a la superficie del territorio, aguas internas y mar
territorial y espacio adreo por encima de los mismos, asi como zonas maritimas mns alli
del mar territorial sobre las cuales las Pastes Contratantes ejercen derechos de soberania
o jurisdicci6n de 'acuerdo con su legislaci6n nacional en vigor y el derecho
internacional.

5. Sin embargo el presente Acuerdo no se aplicari a inversiones realizadas por
personas naturales, nacionales de ambas Partes contrazantes, a menos que dichas
personas a la fecha de realizadas las inversiones, tengan su domicilio legal fuera del
teritorio de la Parte Contratante donde las mismas sean rea~izadas.

ARTICULO 2
PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

1 Cada Parte Contratante promoveri en su territorio las inversiones a ser realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante y en ejercicio de las facultades conferidas por su
legislaci6n, admitiri dichas inversiones.
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2- Cada Pante Contratante acordari siempre, para las inversiones de los inversores de ia
rota Parte Contratante, un tratamiento justo y equtativo y una total y constante
protecci6n y seguridad.

3. Cada Parte Contratante, en su territorio, no impedir, con medidas ijustas, arbitrarias
o. dc..c aorias, la admiinistraci6n, el manteniniento, uso, goce, adquisici6n o
dispcsici6n de las inversiones realizadas por inversores de la ora Pare Conratante.

4. Cada Parte Contratante, en su terrtorio, no impgndri medidas compulsivas s6bre las
inversiones realizadas por inversores de la otra Parte Contatante relativas a la compra
de materiales, medios de producci6n, manejo, transporte, comercializacifn de sus
productos o pedidos similares, que tengan efectos injustos o discriminatorios.

5. Cada Pante Contratante, dentro del marco de sus legislaciones dari una favorable
atenci6n a las solicitudes de permisos necesarios en relaci6n con las inversiones en su
territorio, incluyendo Ia autorizaciqn para contratar persona] t~cmico y gerencial superior
a su elecci6n, independientemente de su nacionaidad.

-6. Cada Parte Contratante de inmediato publicasi o pondri a disposici6n del pdiblico;
sus leyes, normas, procedimientos y normativa administrativa asi como los acuerdos
intem-acionales que pudieran .afectar las inversiones de los inversores de una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3
TRATAMIENTO DE ]LAS INVERSIONES

I. Las inversiones realizadas por inversores de una Parte Contratante en el ternitorio de
--la otra Parte Contratante, o los rendimientos de las mismas, recibirin un tratamiento

no menos favorable que aquel acordado por la Parte Receptora a las inversiones y
readimientos realizados por sus propios inversores o por inversores de la naci6n mis.
favorecida, cualquiera fuera el mis favorable para el inversor.

2. Los inversores de una Pante Contratante recibirin, de ]a ofra Parte Contratante, con
relacifo a la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de sus inversiones,
un trata-iento no menos favorable que 6sta Parte Contratante otorga a sus propios
inversores o a los inversores de la naci6n mis favorecida, cualquiera fuera el mis
favorable para el inversor.

ARTICULO 4

EXCEPCIONES

Las disposiciones del presente Acuerdo no tienen la intenci6n de obligar a ninguna de
las Pastes Contratantes a extender a los inversores de la otra Parte Contratante los
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benefcios de un tratainiento, preferencia o privilegio de cualquier naturaleza en virtud
de:

(a) la exste.cia, presente o futura, de una zona de libre comercio, uni6
aduanera, mercado comdan o acuerdo de mercado laboral regional de los cuales una de

.las Partes Contratantes forme o habTi de formar parte en el futuro,

(b) acuerdos o convenios internacionales relativos total o parcialmente a
tributaci6n, o

(c) convenios o tratados multilaterales relativos total o parcialmente a
inversiones.

ARTICU-LO 5
EXPROPIACION

1. Las inversiones realizadas por inversores de una Parte Contrafante en el ten-itorio de
la otra Pante Contratante no serin expropiadas, nacionalizadas ni sujetas a otras
medidas, directas o indirectas que tengan efecto equivalente a ]a expropiacidn o
nacionalizaci6n (en adelante denominadas "expropiaci6n"), salvo por interds pdblico,
sobre una base no discriminatoria, en virtud del debido proceso legal y contra una
inmnediata, suficiente y efectiva compensaci6n_

2. Dicha compensaci6n equivaldri al justo valor de mercado de la inversi6n expropiada
a la fecha inmediata anterior en que se realizara la expropiaci6n o se hiciera de p6blico
:onocimiento, cualquiera sea la que suceda en primer lugar_

3 Dicho justo valor de mercado se expresari en moneda de libre conversi6n sobre la
base de ]a cotizaci6n de cambio existente para dicha moneda a la fecha referida en el
parirafo 2 del presente articulo. La compensaci6n tambi6n incluir, intereses a la tasa
cornercial establecida sobre Ia base del precio de mercado para ]a moneda en cuesti6n
desde la fecha de expropiaci6n hasta la fecha del pago real.

4. El inversor cuyas inversiones son expropiadas tendri derecho a una inmediata
r-visi6n de su caso, por una autoridad judicial u otra autoridad competente de dicha
:arte Contratante, asi como valoraci6n de sus inversiones de acuerdo con los principios

e,",ablecidos en este Articulo.

ARTICULO 6
COMENSACION FOR PERDIDAS

1. Para los inversores de la Parte Contraante cuyas inversiones en el territorio de la
ot-a Parte Contratante sufran p~rdidas por causa de guerra u otros conflictos armados,
es-ado de emergencia nacional, revhuelta, insun-ecci6n o manifestaciones en el territorio
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-LFe esta Parte Contratant-, ]a misma acordari con relaci6n a la restirmci6n,

,.,demnizaci 6 n, c6mpensaci6n u otros acuerdos, un tratamiento no menos favorable que

snitiel acordado a sUS propios inversores o inversores de la naci6n mis favoreida,

cualesquiera resUlte mis favorable para el inversor. Los pagos resultantes se harih en

efectivo, en moneda de libre conversi6n e inmediatamnente transferibles.

2. Sm peijuicio del parigrafo 1 de este Ardculo, cualquier inversor de una Parte

Cont-atante que, bajo las circunstancias referidas en dicho parigrafo, sulfa p~rdidas en
el teritoio de la otra Pante Contratante como resuhtado de:

(a) requisa de sus inversiones o parte de las mismas por las faerzas armadas 0
autoridades de esta iiltima, o

(b) destrucci6n de sus inversiones o parte de las mismas por las fuerzas armadas
o a:utoridades de esta dltima, que n0 fuera necesaria por exigencias de la sitiaci6n,

recibiri una inmediata, justa y efectiva, restituci6n o compensaci6n previarnente
acordada.

3 Los iiversores cuyas inversiones sufran perdidas de acuerdo con el parmi'afo 2 de
este Articulo, tendrin derecho a una inmediata revisi6n de su caso y de Ia valoracido de
sus inversiones de acuerdo con los principios establecidos en el parigrafo 2 de este
•Articulo, por parte de las autoridades judiciales u or-as autoiidades competentes de
dichaParte Contratante.

ARTICULO 7
_IBRE TRANSFERENCIA

j.- Cada Parte Contratante garantizari a los inversores de la otra Parte Contratante la
libre transferencia, hacia y fuera de sus territorios, de los pagos en relaci6n ron una
inversi6o"i' Dichos pagos incluVrAn en particular, aunque no en forma exclusiva:.

(a) el capital principal y sumas adicionales para mantener, desarrollar o aumentar la
Mversi6n;

(b) rendimientos-

(c) resultados obtenidos de la venta total o parcial o disposicid6n de cualquier
.iversidn incluyendo la venta de acciones;

(d) las sumas exigidas por pago de gastos que suijan del manejo de inversiones,
tales com reembolso de prdstamos, pago de royalties, bonoraxios de administraci6n,
pago de ImenciaS y otros gastos similares;

(e) compensaciones pagaderas segiln los articulos 5 y 6;
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(g) ganapcias y olras remuneraciones del personal contratado desde el exterior y
.t-abajando en relacibn con dichas inversiones.

2:.Las Partes Contratantes garantizarin tambi~n que las transferenciasa que se refiere el
parfgrafo I de este Art'culo se realizarin sin restricci6n ni demora, en moneda de libre
conversi6n y a la cotizaci6n que prevalezca en el mercado de intercambio
correspondiente a la fecha de la transferencia con relaci6n a transacciones locales en la
mroneda a ser transferida y'se harin efectivo y t'ansferibles de inmediato. En caso de no
disponer de cotizaci6n del mercado, la correspondiente cotizaci6n de cambio
corresponderi al Ipo cruzado obtenido de aquellos valores que serian aplicados por el
Fondo Monetario Internacional a la fecha de pago para la conversi6n de las monedas
mvolucradas en Derechos Especiales de Giro.

ARTICULO 8
SUBROGACION

Si usa Pane Contratante o su agencia designada realiza urr pago bajo garantla,
indemnizacin o contrato de seguro, con relaci6n a cualquier inversi6n en el territorio
di ]a otra Parte Contratahte, esta Pane Contratante, reconoceri la adjudicaci6n de
.cualquier derecho o demanda de ese inversor contra dicha Parte Con tratante o su
2gencia designada, el derecho a ejercer en virtud de ]a subrogaci6n, todos los derechos y
c mandas que no excedan a su predecesor titular.

ARTICULO 9
CONTROVXRSIAS ENTRE UN INVERSOR Y UNA PARTE

CONTRATANTE

1 Cualquier controversia de naturaleza legal, que surja directarmente de una inversi6n
entre la Parte Contratante y el inversor de la otra Pane Contratante, se deberijresolver
en forma amistosa entre ambas partes involucradas.

2- Si la controversia no hubiera sido solucionada en el plazo de seis meses a partir de la
fecha en que fuera elevada por escrito, la misma a criterio del inversor, seri presetada:

(a) ante ]os tribunales compesentes de la Pane Contratante en cuyo territorio sea
realizada Ia inversi6n;

(b) para su arbitraje por la Corte Internacional del Centro para la Soluci6n de
Controversias (ICSID),' establecido par la Convenci6n relativa a la Solucitn de
Controversias entre los Estados y los Nacionales de otros Estados, abierto para la firma
en Washington con fecha 18 de marzo de 1965, una vez que ambas Panes Contratartes
se afiben al nusmo.

Hasta la aplicaci6n de estas disposiciones, )a controversia seri sometida a arbitraje bajo
las normas del -ICSID- Servicio Adicional. Para ]os Procedimientos de Adnsinistraci6n
de Conciliaci6n, Arbitraje y Decisibnes, o
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(c) a un tnbunal de arbitraje ad hoc, que a menos que las partes involucradas
acuerden lo contrario, se habri de establecer seglm las Normas de Arbinraje de la
Conlisi6n de las" Naciones Unidas sobre Legislaci6n de Comercio Internacional

(UNC1T.P-kL).

-Jna vez que el inversor hubo presentado la controversia a la junsdiccifn artes
mencionada, o ante arbitlaje intemacional, la elecci6n de uno u otro de estos
procedimientos seri definitiva a menos que las Partes ea contoversia. acuerden lo
contrario.

Las Partes Contratantes dan su irrevocable consentimiento con respecto al hecho de que
todas ]as controversias relativas a inversiones habrin de someterse a la corte, ribunal o
arbitraje alternativo antes mencionados.

3. El tribunal arbitral decidira de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, los
principios del derecho internacional y la legislaci6n *de las Partes Contratantes
involucradas en la controversia en tanto no se contradiga con los t6rminos de este
Acuerdo.

4. Ninguna de las Partes Contratantes, involucradas en la controversia, podri realizar
objeciones en ninguna etapa del procedimiento de arbitraje o de la ejecuci61 de una
senteocia de arbitraje, a cuenta del hecho que el inversor, que es parte oponente en la
conroversia; hubiera recibido una indemnizaci6n en virtud de un seguro existente, que
cubra total o parcialmente el monto de sus pdrdidas.

5. La decisi6n ser. final y obligatoria para las Partes involucradas en la controversia y
serA ejecutada de acuerdo con Ia legislaci6n nacional.

ARTICULO 10
CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n y
aplicaci6n del presente Acuerdo, en lo posible, se habr;n de solucionar a travds de
canales diplomiticos.

2. Si la controversia no puede ser de este modo resuelta en un plazo de seis (6) meses a
partir de a fecha en que cualquiera de las partes solicita-a la realizaci6n de
negociaciones, a solicitd de cualquiera de las Partes Contratantes,. seri sometida al
Tribunal Arbitral.

3. Dicho Tribunal A-bitral estari constituido para cada caso en particular del modo
siguiente. Dentro de los dos mess de. recibida la solicitud de arbitraje, cada Parte
Contratante designari un miembro del TnbunaL Dichos dos miembros seleccionarin
luego un nacional de un Tercer Estado quien una vez aprobado por ambas Partes
Contratantes seri designado Presidente del Tribunal. El Presidente seri designado en el
plazo de 4 meses a partir de Ia fecha de.designaci6n de los otros dos miembros.
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4 Si dentro de los periodos especificados en el parigrafo 3 de este Artlculo no se

b ubieran realizado las designaciones necesarias, cualquiera de las Pantes ConUtatantes en
ausencia de otto Acuerdo, podrin inviarl al Presidente de ]a Corte Internacional de
justcia a reafizar ]as necesarias designaciones. Si el Presidente ,es un nacional de
cualquiera de las Partes Contiatantes o esti de algfln modo impedido de ocupar dicha
func16n, el integrante de ]a Corte Internacional de Justicia que le sigue en rango que no
fiera un nacional de ninguna de ]as Partes Contratantes o no estuviera impedido de
desempefiar dicha funci6n, seri invitado a realizar las designaciones necesarias.

5. El Tribunal Arbitral tomari sus decisiones per mayoria de .votos. Las decisiones del
Tribunal seri finales y obligatorias para ambas Putes Contratantes. Cada Pane
Contratante se harti cargo de los gastos de los miembros designados por dicha Pane
Contratante .y de su representaci6n en las actuaciones arbitrales. Ambas Panes
Contratantes se harin cargo por igual de los gastos del Presidente, asi como tambinn de
otros gastos. El Tribunal podri tomar una decisi6n diferente en relaci6n a la distribuci6n
de gastos. En todos los demis aspectos el Tribunal Arbitral determinar sus propias
reglas de procedisoiento.

ARTICULO 11
INGRESO Y PERMANENCIA DEL PERSONAL

Cualquiera de las Panes Contratantes, sujetas a ]a legislaci6n correspondiente, en forma
regular, con relaci6n al ingreso y permanencia de no nacionales permitiri a las personas
naturales de la otra Parte Contratante y otto personal empleado en relaci6n con las
mversiones realizadas por un inversor de la otra Pane Contratante, que ingresen y
permanezcan en sus territorios con el fin de comprometerse en actividades relacionadas
Z ifiversiones, asi como a miembros de su familia.

ARTICULO 12
APLICACI&N DE OTRAS NORMAS

Silas disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratantes u obligaciones que
emanan del derecho internacional, e-)stentes a la fecha o a set establecida en el futuro
-ntre las Partes Contratantes, ademis del preserte acuerdo contienen una aorma, ya sea

genera o especifica, facultando a las inversiones realizadas por-inversoes de la otra
Paste Contratante a recibir un trztamiento mis favorable que el previsto por este
Acuerdo, dichas disposiciones, en cuanto resulten mis favorables para el inversor
prevalecerin sobre este Acuerdo.
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ARTICJ-LO 13
APLICACION DEL ACUERDO

E presente Aquerdo se aplicari a todas las inversiones realizadas por invesores de
gualquiera de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Conn-atante, ya sea
que fueran realizadas antes o despuds de la enrada en vigor de este Acuerdo pero no se
apHcar, a las controversias que surgaeran, relaivas a una inversi6n como tampoco a un
reclamo que fuera solucionado antes de su e'iada en vigor.

ARTICULO 14
ENTRADA EN.VIGOR, DURACION Y TERNACION

1. Las Partes Contratantes mutuamenite se notificark cuando se bubieran completado
los requisitos constitucionales para la entrada en vigor de este Acuerdo. El Acuerdo
entrari en vigor el trigdsimo dia siguiente a ]a fecha de recepci6n de ]a iltima
notficaci6n.

2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor por un periodo de veinte (20) afios, y en
adelante seguiri vigeote bajo los mismos t rminos hasta transcuridos doce (12) meses a

.partir de ]a fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes notifique a la otra por
escrito de su intenci6n de terninar el Acuerdo.

3. Con relaci6n a las inversiones realizadas previo a la fecha de terminaci6n de este
Acuerdo, las disposiciones de los articulos I a 13 permanecerin en vigor por oto
periodo de 20 (veinfe) afios a partir de la fecha de terminaci6n del mismo.

En fe de lo cual, los representantes suscritos, debidamente autorizados para ello, firman
el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Montevideo a los 21 dias del res de marzo del afio dos ril dos
-en los idiomas, finlandds, espafiol e inglds, siendo todos los textos igualmente yilidos.
En caso de divergencias prevaleceri el texto en ingl6s.

Por el Gobie-no de ]a Por el Gobierno de la
Repfblica de Finlandia Rept'blica Oriental del Uruguay
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF A LA PROMOTION ET A LA

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique

orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Dsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays dans leur intrt

mutuel et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements des in-

vestisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de rautre Partie,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements sur la base du pr6-

sent Accord stimulera les initiatives dans le domaine des affaires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Par "investissement", on entend les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un

investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conformdment aux

lois et r~glements de cette demire, et notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nan-

tissements, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) les actions, parts sociales et obligations de soci~t6 et autres formes de partici-
pation dans une soci~t6;

c) les cr6ances p6cuniaires ou droits A une prestation ayant une valeur 6conomi-

que;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, proc~d~s

techniques, marques de fabrique, plans industriels, noms commerciaux, savoir-faire et

clientele;

e) les concessions conferees par la loi, par un acte administratif ou par contrat

par une autorit6 comp6tente, y compris les concessions relatives A la prospection, la mise

en valeur, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis ne

porte atteinte A leur caractre d'investissement.

2. Par "revenus" on entend le produit des investissements et notamment, mais non

exclusivement, les b~n6fices, dividendes, intrts, redevances, plus values du capital et tous

paiements en nature lis d un investissement. Les revenus r~investis b~n~ficieront du m~me

traitement que l'investissement initial.



Volume 2277, 1-40560

3. Par "investisseur" on entend:

a) ou bien toute personne physique qui est ressortissante de lune ou lautre Partie
contractante conform6ment aux lois de celle-ci;

b) ou bien toute personne morale telle que socit6, compagnie, firme, associa-
tion commerciale, institution ou autre entit6 constitu6e conform6ment aux lois et r6gle-
ments de la Partie contractante et ayant son siege sur le territoire de cette Partie.

4. Par "territoire" on entend le territoire terrestre, les eaux int6rieures et la mer terri-
toriale, ainsi que lespace a6rien susjacent, et les zones maritimes au-delA de la mer territo-
riale sur lesquels la Partie contractante exerce ses droits souverains ou sa comp6tence
conform6ment d son droit en vigueur et au droit international.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique pas toutefois aux investissements effectu6s par
des personnes physiques qui sont ressortissantes des deux Parties contractantes A moins que
ces personnes, au moment de l'investissement, aient eu leur domicile 16gal en dehors du ter-
ritoire de la Partie contractante sur lequel linvestissement a W fait.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'in-
vestisseurs de l'autre Partie et, dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois,
admet ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps sur son territoire aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie un traitementjuste et 6quitable ainsi qu'une protec-
tion totale et constante.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle par des mesures ddraisonnables, arbi-
traires ou discriminatoires d la gestion, au maintien, A l'utilisation, A lajouissance, A l'acqui-
sition ou A 'ali6nation des investissements sur son territoire d'investisseurs de l'autre Partie
contractante.

4. Aucune Partie contractante n'impose aux investissements d'investisseurs de lautre
Partie sur son territoire de mesures obligatoires concernant lacquisition de mat6riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni des
ordres similaires ayant des effets ddraisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans la cadre de sa 16gislation, examine avec bien-
veillance les demandes relatives A robtention des permis requis pour les investissements sur
son territoire, y compris les demandes d'autorisation ayant trait au recrutement de haut per-
sonnel de direction et de personnel technique de leur choix, quelle que soit sa nationalit6.

6. Chaque Partie contractante publie sans retard ou communique publiquement
d'autre fa~on ses lois, r~glements, modalit6s et r~gles administratives ainsi que les accords
internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements d'investisseurs d'une
Partie contractante sur le territoire de rautre Partie.
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Article 3. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de lautre Partie et les revenus y aff6rents regoivent un traitement qui nest pas
moins favorable que celui que la Partie d'accueil accorde aux investissements et aux reve-
nus de ses propres investisseurs ou d'investisseurs de la nation la mieux favoris~e, la solu-
tion la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante regoivent de lautre Partie, en ce qui
concerne la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance ou i'ali~nation de leurs investis-
sements, un traitement qui nest pas moins favorable que celui que cette derni&re accorde A
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e, la solution la
plus favorable A l'investisseur 6tant retenue.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr~t6es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investissements des investisseurs de l'autre Partie le bdn6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) ou bien d'une zone de libre 6change, union douanire, march6 commun, ou accord
r6gional de libre march6 de la main-d'oeuvre, present ou futur, auquel une des Parties con-
tractantes est ou peut devenir partie;

b) ou bien de tout accord ou arrangement international ayant trait totalement ou prin-
cipalement A l'imposition;

c) ou encore de toute convention ou trait6 multilat6ral ayant trait totalement ou prin-
cipalement A des investissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie ne sont pas expropri~s, nationalists ni soumis A toute autre mesure, directe ou
indirecte, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisation (ce type de me-
sure 6tant ci-apr~s d~nomm6 "expropriation") sauf A des fins d'int&r& public, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des formes r6gulires de la loi et moyennant une in-
demnisation rapide, adequate et effective.

2. Cette indemnisation correspond A la juste valeur marchande de l'investissement
expropri6 au moment pr~c6dant imm~diatement l'expropriation ou avant que la mesure
d'expropriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

3. Lajuste valeur marchande est exprim~e en une monnaie librement convertible sur
]a base du taux de change du march6 en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au pa-
ragraphe 2 du present article. L'indemnisation comprend 6galement des intdr~ts A un taux
commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la monnaie en question
A compter de la date de l'expropriation jusqu'A la date du paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de cette Partie contrac-
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tante, ainsi qu'A rNvaluation de ses investissements conformdment aux principes 6noncds
dans le present article.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'ur-
gence national, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette autre
Partie, se voient accorder par celle-ci en mati~re de restitution, d'indemnisation, de com-
pensation ou d'autre forme de rbglement, un traitement qui nest pas moins favorable que
celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant A la nation
la plus favorisde, la solution la plus favorable A l'investisseur 6tant retenue. Les paiements
resultants sont rdalisables effectivement, librement convertibles et immddiatement transf&
rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investis-
seurs d'une des Parties contractantes dont les investissements, dans lune quelconque des
situations visdes au meme paragraphe 1, subissent des pertes sur le territoire de rautre Par-
tie en raison

a) ou bien d'une requisition de tout ou partie de leurs investissements par les for-
ces armdes ou les autoritds de la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent,

b) ou bien d'une destruction de tout ou partie de leurs investissements par les for-
ces armdes ou les autoritds de la partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent alors que
cette destruction n'6tait pas ndcessitde par Ia situation,

obtiennent une restitution ou une indemnisation prompte, adequate et effective.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes au sens du paragra-
phe 2 du present article ont droit A ce que leur cause soit examinde promptement pas une
autorit6 judiciaire ou autre compdtente de cette Partie contractante et A ce que leurs inves-
tissements soient 6valuds en accord avec les principes 6noncds au paragraphe 2 du present
Article.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie le libre trans-
fert de leurs investissements vers son territoire et en provenance de celui-ci. Ces transferts
comprennent notamment mais non exclusivement;

a) le montant du principal et les montants additionnels ndcessaires pour mainte-
nir, ddvelopper ou accroitre l'investissement;

b) les revenus;

c) le produit de la vente ou de l'alidnation totale ou partielle d'un investissement,
y compris de la vente d'actions;

d) les montants requis pour le paiement des ddpenses resultant de l'exploitation
de rinvestissement, tels que remboursements de prets, paiements de redevances, commis-
sions de gestion, droits de licence et autres ddpenses similaires;
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e) lindemnisation due en application des dispositions des articles 5 et 6 du pr6-
sent Accord;

f) les paiements d~coulant du r~glement d'un diff6rend;

g) les salaires non ddpens~s et autres r6mun6rations du personnel recrut6 A
l'tranger et employ6 en rapport avec un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vis6s au paragra-
phe 1 du present article soient effectu~s sans restriction ni retard en monnaie librement con-
vertible et au taux de change du march6 applicable A la date du transfert aux operations au
comptant dans la monnaie A transf~rer et soient effectivement r~alisables et imm6diatement
transf~rables. En labsence de taux du march6, le taux de change applicable correspond au
taux croisd obtenu A partir du taux que le Fonds mon6taire international appliquerait, A la
date du paiement, pour convertir les devises concern~es en Droits de tirage speciaux.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle effectue un paiement au titre
d'une indemnit6, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance concernant un investissement
d'un investisseur sur le territoire de l'autre Partie, cette dernire reconnait la cession qui a
&6 faite A la premiere Partie ou A l'organisme d6sign6 par elle de tout droit ou cr6ance de
cet investisseur ainsi que la facult6 que celle-ci ou lorganisme d~sign6 par elle a d'exercer
ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans la meme mesure que son prd-
d6cesseur dans ce titre.

Article 9. Difftrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diffrend resultant directement d'un investissement entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie est r~gl6 A l'amiable entre les deux parties int6res-
sees.

2. Si le diffrend n'a pas 6t6 r6gl dans les six (6) mois A compter de la date A laquelle
son r~glement a &6 demand6 par 6crit, l'investisseur en cause peut choisir de le soumettre :

a) soit aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle linvestissement a t6 effectu6;

b) soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) pr~vu par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965, A partir du moment o6 les deux Parties contractantes en sont
devenus parties.

Jusqu'A ce que ces dispositions soient applicables, le diff6rend peut tre soumis A l'ar-
bitrage conform~ment aux r~gles du M~canisme suppl6mentaire du CIRDI;

c) ou encore A un tribunal arbitral sp6cial qui, A moins que les parties au diff6-
rend n'en conviennent autrement, sera 6tabli conform~ment au R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)
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Une fois qu'un investisseur a soumis un diff6rend A la juridiction nationale visde ci-
dessus ou A un arbitrage international, le choix de l'une ou l'autre de ces proc6dures est final
A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement.

Les Parties contractantes consentent irr6vocablement A ce que tous les diff6rends con-
cernant des investissements soient soumis A lajuridiction nationale ou au tribunal ou A des
proc6dures d'arbitrage autres.

3. Le tribunal arbitral prend sa d6cision conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, aux principes du droit international et au droit de la Partie contractante qui est par-
tie au diff6rend dans la mesure oii il n'y a pas de contradiction avec les dispositions du pr6-
sent Accord.

4. A aucun stade de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une d6cision d'arbitra-
ge, une Partie contractante qui est partie A une diff6rend ne peut soulever d'objection due A
ce que l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend a requ, en raison d'une assurance, une
indemnit6 correspondant enti~rement ou partiellement A ses pertes.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au diff-
rend; elle est ex6cut6e conform6ment au droit national.

Article 10. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation et A I'appli-
cation du pr6sent Accord sont, autant que possible, r6gl6s par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend ne peut tre ainsi r6g1M dans les six (6) mois suivant la date A la-
quelle des n6gociations ont 6t6 demand6es par une des Parties contractantes, il est soumis
A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp~ce : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du
tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les quatre (4) mois suivant la date de nomination des
deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas eu lieu dans les d6lais prevus au paragra-
phe 3 du pr6sent article, lune ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le President est ressortissant d'une des Parties contractantes ou s'il est autre-
ment empech6, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou autrement empdch6 est invitd A proc6der
aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tri-
bunal sont sans appel et s'imposent aux deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A
sa charge les d6penses du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation
A la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident ainsi que tout autre
frais sont r6partis A 6galitd entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une d6-
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cision diff6rente quant au partage des cofits. A tout autre 6gard, il arrte son propre r~gle-
ment intdrieur.

Article 11. Entree et s~jour du personnel

Sous r6serve de sa 16gislation applicable de temps A autre A l'entr6e et au s6jour des
6trangers sur son territoire, chacune des Parties contractantes autorise les personnes physi-
ques ressortissantes de l'autre Partie ainsi que tout autre personnel employ6 en rapport avec
linvestissement par un investisseur de lautre Partie, de m~me que les membres de leur fa-
mille, A entrer sur son territoire et A y s6journer afin d'y exercer des activit6s li6es A linves-
tissement.

Article 12. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la 16gislation d'une Partie contractante ou des obligations exis-
tantes n6es du droit international ou 6tablies ult6rieurement entre les Parties contractantes
en sus du pr6sent Accord contiennent une r~gle, g6n6rale ou sp6cifique, accordant aux in-
vestissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie un traitement plus favorable
que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ces dispositions remportent sur celles du pr6sent Ac-
cord dans la mesure o6 elles sont plus favorables A linvestisseur.

Article 13. Application de lAccord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient W effectu6s
avant ou apr6s son entr6e en vigueur, mais il ne s'applique pas A des diff6rends relatifs A un
investissement n6s avant cette entr6e en vigueur, ni A toute demande r6gl6e avant cette date.

Article 14. Entree en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes informe lautre par notification 6crite de la date
A laquelle sont remplies les conditions d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pr~vues par
sa constitution. Le pr6sent Accord entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date de r6-
ception de la deuxi~me des notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant vingt (20) ans et le restera ensuite
dans les m~mes conditions jusqu'A expiration de douze (12) mois A compter de la date A la-
quelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 A lautre sa d6cision d'y mettre fin.

3. Au sujet des investissements effectu6s avant la date de d~nonciation, les disposi-
tions des articles 1 A 13 du pr6sent Accord continueront de s'appliquer pendant une p6riode
additionnelle de vingt (20) ans A compter de la date de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6-
sent Accord.



Volume 2277, 1-40560

Fait en double exemplaire, A Montevideo, le 21 mars 2002, en deux exemplaires, en
langues finnoise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr~tation, c'est langlais qui pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

JARI VILtN

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay:

GUILLERMO VALLES


